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ÖZET VE ANAHTAR KELİMELER 

 

      Arap dilinde Hurûfu’l- mebânî ve Hurûfu’l-meâni konusu hemen hemen 

İslami ilimlerin hepsini çok yakından ilgilendiren ve âlimler arasındaki ihtilafları 

gündeme getiren en temel konudur. 

Meânî, dile gelen şey ile konuşanın niyeti/kastı arasındaki uygunluğa bakar. 

Buna bağlı olarak, gramer incelemesinde doğru-yanlış şeklinde kesin bir sonuca 

varılırken, meânî ilminde birden çok ihtimal söz konusudur. 

 Fıkıh’tan Akaid’e, Kelam’dan Tefsir’e ve Hadisten diğer konulara harflerin 

hangi manaya delalet ettiği çok önem arz etmektedir. Bu harflerin manaya olan etkisi 

oldukça mühimdir. Çünkü bir harfin çok çeşitli manalara gelmesi ve kullanıldıkları 

cümlenin anlam konusundan şekillenmesi bu harflere bağlıdır. 

 Mesajı ulaştırmaya aracılık eden dilin en önemli unsurlarından biri de 

edatlardır. Asıl etkilerini cümle içerisinde diğer kelimelerle kullanımlarında 

görebildiğimiz edatların hangi anlamda kullanıldığının tespit edilmesi doğru 

anlamanın gerçekleşmesi için son derece önemlidir. 

İşte biz de bu çalışmamızda söz konusu harflerin etkilerini kelamî, itikadî ve 

fıkhi konulardaki ihtilafları kapsayan ayet-i kerimeleri misal verdik. Bu ayetler 

içerisinde geçen harflerin hangi manalara geldiğini değişik müfessirlerin yorumlarına 

başvurarak Necm Suresi bağlamında farklı dil bilimcilerin eserlerinden yola çıkarak 

ortaya koymaya çalıştık. Ümit ve temennimiz odur ki bu çalışmamız Arap Dili ve 

Belağatı alanında bizden sonra gelen nesillere faydalı olur.               

Anahtar Kelimeler: Anlam, Bağlam, Edat, Karine, Hurûfu’l-Meâni, 

Hurûfu’l-Mebani, Necm Suresi, Arap Dili, Belağat. 
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SUMMARY AND KEY WORDS 

 

 Hurûfu’l-meâni in Arabic is the basic subject a lot concerns Islamic sciences 

and raises some conflits between scholars. 

Al-ma‘ani looks at the relation between the text and the intention of the 

speaker. Accordingly while the grammar evaluatives whether the scope is limited to 

right and wrong, there is a range of possibilities in al-ma‘ani. 

The effect of the letters to the meaning is quite important in Arabic. Because 

the letters have different meaning in different subjects so the issue of the letters 

meaning change in Fıkıh, Akaid, Kelam,Tefsir and Hadis is the subject of this thesis. 

One of the most important elements of language which is a mean to deliver 

the is message prepositions. We can see their main effects by the usage of them with 

other words in sentences and the determining of their real meaning is extremely 

important to understand exactly. 

In this study to explain the effect of the letters, We gave some samples from 

Holy Koran that includes the conflicts in this field. 

We tried to Express the meanings of the letters in these verses while 

analysing the Works of some linguistics and refering some different commentators. 

I hope that, this study will be useful for next generations in the field of Arabic 

Language and Gramar.  

Key Words: Al-ma‘ânî, Context, Preposition, Participle, Clue, Surat an 

Najm, Arabic 

language, Eloguance. 
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KISALTMALAR 
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ÖNSÖZ 

Şüphesiz her dilin kendine has temel kuralları vardır. O dili şekillendiren bu 

kurallardır. Bu kurallar, dilde cümleleri birbirine bağlamada ve anlam kazandırmada 

bir köprü vazifesi görürler. 

Büyük bir gayretle geniş bir yelpazede derin araştırmalar yaptığımız bu 

çalışma Arapça lisanına son derece anlam kazandıran ve bütün İslami ilimleri 

yakından ilgilendiren önemli bir konudur. Bu hassas ve derin konunun Arap dilinde 

uzmanlaşmak isteyenlere faydalı olacağı kanaatindeyiz. 

Yaptığımız araştırmalarda bu önemli konuda kapsayıcı bir çalışma 

yapılmadığını üzülerek mülahaza ettiğimiz için bu konuyu farklı yönleriyle ele 

almaya çalıştık. Öncelikle bu harflerin manalarını ele alıp açıkladıktan sonra Necm 

suresi örneğinde tatbik ederek bu harflerin mânâya olan etkisini ayetlerden misaller 

vererek incelemeye çalıştık. Zira giriş bölümünde de bahsettiğimiz gibi bu harfler 

bütün İslami ilimlerin odak noktası ve merkezini oluşturmaktadır. Tıpkı yolların 

kesiştiği bir birleşim noktasıdır.  

Bize bu çalışmamızda yardımlarını esirgemeyen danışman hocamız Yard.  

Doç. Dr. Necla YASDIMAN DEMİRDÖVEN’e ve değerli katkılarından dolayı Yard.  

Doç. Dr. İzzet MARANGOZOĞLU’na özellikle şükran ve minnet duygularımızı 

iletmeyi bir borç biliriz. 

Gayret bizden tevfik ve başarı âlemlerin Rabbi Allah’tandır.  
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GİRİŞ 

Arap dili İslam’ın bilimsel düzeyde öğrenilmesi ve anlaşılması için zarurî 

olduğundan Müslümanlar, öteden beri Arap dilinin öğrenilmesine, özellik ve 

güzelliklerinin bilinmesine, sahip olduğu karakteristik hususların aydınlanmasına var 

güçleriyle gayret etmişlerdir. Bunu da hep ibadet aşk ve heyecanıyla yapmışlardır. 

Çünkü Arapça böyle detaylı bir şekilde bilinmezse ne Kur’an ve sünnetin mesajı 

anlaşılabilir ne de her ikisinin edebî, ilmî, hukukî ve diğer alanları bilinebilir. 

Özellikle asırlar boyunca dünya Müslümanları hukukî, siyasî, ahlakî, idarî, iktisadî ve 

irfanî hayatlarının tüm ilke ve yasalarını ve kanunî normlarını her iki kaynaktan 

aldıkları için Arap dilinin yönlü ve detaylı bir şekilde bilinmesi onlar açısından hem 

sosyal, hem hukukî, hem de siyasî bir zarurettir. 

Bundan ötürü Müslümanlar Arap dilini sadece sözlük ve dil bilgisi düzeyinde 

ele almayıp; aksine onu çok farklı zaviyelerden irdelemeye gayret etmişlerdir.  

Tarihî süreç içerisinde Arap dilinin kelimelerini açıklayan lügat, etimolojik 

yönlerini ele alan İştikak, i’rab ve bina yönünü inceleyen Nahiv, i’lal ve iştikak 

yönünü ele alan Sarf, dilin retorik yapısını inceleyen Meanî, dildeki teşbih, mecaz ve 

kinayeyi ele alan Beyan, edebî sanatlarını inceleyen Bedi’, dildeki kelimelerin 

kuruluşunu inceleyen Vad’, yine dildeki özdeşlik ve sesdeşlik gibi konuları inceleyen 

Fıkhu’l-Luğa ve Arap dil yazım kurallarını konu alan Resmu’l-Hat gibi birçok Arap 

dil bilimi kurulmuştur. 

Çalışmamızda cümle ile sözü birbirine bağlayan ve cümleye anlam katan 

Hurûfu’l-meâni de incelenmiştir. İslam tarihinde Hurûfu’l-meâni’ye olan önem ve 

ihtiyaç oldukça erken dönemlerde ortaya çıkmıştır. Nahivciler, fıkıh usûlü alimleri, 

tefsirciler ve kelamcılar bunları anlamanın Kur’an’a bir hizmet olduğunu 

görmüşlerdir.  

İşte bunun içindir ki hicri II. yy’da bu alanda çok önemli eserler kaleme 

alınmıştır. Yeri geldiğinde bu eserlerden bahsetmeye çalışacağız. Tezimizde bu 

konuyu ele almamızın sebebi yukarıda kısmen değindiğimiz gibi bu harflerin Arap 

dilinde cümlelerin gerçek anlama kavuşmasında çok önemli bir köprü vazifesi 

görmeleridir.  

Özellikle bu harflerin çok çeşitli anlamlarda kullanılmasından dolayı naslardan 

hüküm çıkarmada içtihad ve tev’il yolunda nahivcilerin, fıkıh usulü alimlerinin, 

müfessirlerin, kelamcıların, bu konuda ihtilafa düştükleri görülür. Bu nedenle de Bu 



 

 

4 

 

harfler hakiki, lafzi ve mecâzi manalarda kullanıldıklarından dolayı cümle içerisinde 

taşıdıkları anlamları açıklamaya çalışmak bir hayli zordur. 

Hurûfü’l-meânî, tek başına bir anlam taşımayıp diğer kelimelerle (isim ve 

fiiller) birlikte kullanıldıklarında anlam bildirmeleri sebebiyle “mâna harfleri” 

denildiği gibi terkip içerisinde isimleri fiillere bağladıkları veya fiillerle isimler 

arasında anlam ilişkisi kurulmasında vasıta görevi yaptıkları için “rabt harfleri” 

(bağlaç) ve “edevât” adı da verilir. Bu harflerin cümle içinde gördükleri fonksiyona 

göre birçok çeşidi vardır: Cer, atıf, nasb, cezm, istifham, cevap, istisna, nida, şart, 

teşbih, tevkid, tenbih, masdar, kasr, istikbal, sıla, talep, nefy, nehy, emir, tahzîz-

tendîm-arz, ta‘lil, temennî, tereccî, ta‘rif vb. harflerle fiile benzeyen harfler gibi. 

Sayıları 150’yi aşan hurûf-ı meânî içinde isim soylu olanlar yanında birkaç fiil de 

vardır. Ancak çoğu harf olduğu için “tağlîb” yoluyla olanlar da bu ad altında 

toplanmıştır. Hurûfü’l-meânî arasında yapı itibariyle bir, iki, üç, dört ve beş harften 

oluşanlar bulunduğu gibi birleşik bir yapıya sahip olanlar da vardır: 

ْ لكنْ ←ْلاْ+ْكْ+ْأنْْ؛كأن←ْكْ+ْأن   gibi. 

Harfler fonksiyon itibariyle amel edenler (el-hurufü’l-âmile) ve etmeyenler 

(el-hurûfü’l-mühmele), amel etmesi de etmemesi de câiz olanlar olmak üzere üç gruba 

ayrılır. Amel edenler cer, cezm, sadece nasb, nasb ve ref‘ edenler olmak üzere dört 

grupta toplanır. Kullanım itibariyle sadece isme, sadece fiile ve her ikisine dahil olma 

özelliği gösterenler de vardır. Meselâ cer harfleri sadece isim ve isim soylu 

kelimelere, nasb harfleri sadece muzâriye, atıf harfleri ise hem isme hem de fiile dahil 

olur. 

İnce mânalar, belâgat ve beyânî nükteleri, üslûp hususiyetleri büyük ölçüde 

Hurûfü’l-meânî’ye dayandığı için bunların üzerinde özellikle durulmuş, tefsir ve 

belâgat âlimleri bu harflerin aslî ve fer‘î mânalarını, nahiv âlimleri amel durumlarını 

incelediği gibi felsefe ve mantık âlimleri de önerme ve hükümlerdeki fonksiyonlarını 

ele almışlardır. Gerek alfabe harfleri gerekse mâna harflerine dair pek çok eser 

kaleme alınmış olup bunlar sadece mâna harflerine ve edatlara, sadece alfabe 

harflerine veya her ikisine, sadece Kur’an’daki mâna harflerine veya bir tek harfe ait 

olmak üzere farklılık gösterir. 

Sözlüklerin özellikle Hurûfü’l-meânî’ye dair tutumunun Arapça sözlük 

yazıcılığının gelişimi çerçevesinde gittikçe detaycı ve bütüncül bir seyir gösterdiğine 

şahit olmaktayız. Bu durum gramer konularının sözlüklere yansımasında da aynı 

niteliği göstermiştir.  
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Örneğin bir atıf harfi olan “ ثم ”, el-Cevherî’nin Sıhâh’ında ardıllık (tertîb) ve 

zaman aralığı (terâhî) ifade etmek amacıyla kullanılan bir atıf harfi olarak 

tanımlanmış, kendisine “tâ” bitişme durumuna dikkat çekilerek bir örnek tespit 

edilmiş, sonra bu kelimenin “ هناك ” anlamında da kullanıldığına işaret edilerek madde 

kapatılmıştır.1  

İbn Manzûr; Lisânu’l-arab’da bu kelimenin atıf harfi olma hususunu atıf 

bahsinin gramatik boyutu içinde çok daha detaylı bir şekilde ve çok sayıda örnek 

kullanım üzerinde, filologların görüşlerini karşılaştırarak işlemiştir.2  

Sözlüklerin detaylayıcı tutumu doğal olarak ilgili sözlüğün toplam hacminden 

de etkilenmiştir. Hacim itibariyle küçük olmakla beraber maddelerin anlam ve 

kapsamını tespitte sahip olduğu mükemmel tasnif ile el-Fîrûzâbâdî’nin el-Kâmûs’u 

 maddesini hükümde müşareket, tertîb ve mühlet şeklinde üç özellik üzerinden ”ثم“

örneklerle özetleyerek tespit etmiştir.3  

Bunun şerhi olan; ez-Zebîdî’nin Tâcu’l-arûs’unda ise el-Fîrûzâbâdî’nin kısaca 

işaret ettiği hususlar, kaynakları, örnekleri ve gerektiği yerde farklı görüşler eşliğinde 

detaylı olarak tespit edilerek ortaya konulmuştur.4 Arap dili ve kültürünün temel 

kaynakları olan klasik sözlükler Hurûfü’l-meânî konusunda da her hâlükârda birinci 

derecede referans kaynaklarıdır. Konuya dair malumat içeren diğer bir kategori, 

gramer kaynaklarıdır. 

Sîbeveyhî’nin el-Kitâb adlı eserinde Hurûfü’l-meânî’den meselâ “ حتى ” ile 

ilgili hususi bir bölüm açılmıştır. Bu bölümde “حتى” nın bütün detaylarıyla ele alındığı 

görülmektedir.5  

Hurûfu’l-meânî’nin ilgili oldukları gramer konusu kapsamında gramer 

kitaplarında yer almış olmasının yanı sıra bazı gramer yazıcıları gramer bahislerinin 

tamamlanmasından sonra Hurûfu’l-meânî’yi ayrıca eserlerinin sonuna bir bölüm 

halinde alfabetik olarak tespit etmeyi daha kullanışlı görmüşlerdir. Muhammed el-

Antakî, el-Minhâc’ında birinci bölümde temel gramer konularını işledikten sonra 

                                                 
1 el-Cevherî, Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd, es-Sihâh, 1-6, tah. Ahmed Abdulgafûr Attâr, 4.bs., Dâru’l-

ilm li’l-melâyîn, Beyrut 1987, c. 5,  ثمم maddesi, s. 1882. 
2 İbn Manzûr, Ebu’l-Fadl Cemâleddîn, Lisânu’l-Arab, 1-15, 3.bs. Dâru sâdır, Beyrut 1414, c. 12, “ثمم” 

maddesi, s. 81. 
3 el-Fîrûzâbâdî, Mecduddîn Ebû Tâhir, el-Kâmûsu’l-Muhît, tah: M.Nuaym el-Araksûsî, Mektebetu 

tahkîki’t-turâs, Muessesetu’r-risâle, 8.bs. Beyrut 2005, “ ثمم” maddesi, s. 1085. 
4 ez-Zebîdî, Ebu’l-Feyz Muhammed b. Muhammed el-Murtadâ, Tâcu’l-arûs, 1-40, tah. Abdussettâr 

Ahmed Ferrâc, Vizâretu’l-irşâd ve’l-enbâ, Kuveyt 1965, c. 31,  ثمم maddesi, ss. 360-362. 
5 Sîbeveyhi, Ebû Bişr Amr b. Osmân, el-Kitâb, 1-5, thk. Abdusselâm Hârûn, 3.bs. Mektebetu’l-hâncî, 

Kahire 1988, c.3, ss. 16-20. 
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açtığı ikinci bölümde Hurûfu’l-meânî’yi alfabetik düzen ile her birinin bütün gramatik 

özelliklerini örnekleriyle ve gramatik çözümlemeleriyle tespit etmiştir. 

Bu ise el-Minhâc’ın Arapça tedrisatında yer edinmesini sağlayan en önemli 

özelliği olarak durmaktadır. Son dönem Arap dili mütehassıs ve muallimlerinden 

Mehmed Zihni Efendi de el-Muktadab adlı nahiv kitabının sonuna hurûf-ı ma‘ânîyi 

“Hurûf ve Zurûf (yâhûd) Edevât” başlığı altında alfabetik dizi ile tespit, anlam ve 

kullanımlarını izah etmiştir.6 

Hurûfu’l-meânî, Arapça grameri çerçevesinde ayrı bir telif alanı da 

oluşturmuştur. Halîl b. Ahmed el-Ferâhidî’nin, el-Hurûf’u, er-Rummânî’nin 

Menâzilu’l-hurûf’u, Ebu’l-Kâsım ez-Zeccâcî’nin, Kitâbu hurûfi’l-ma‘ânî’si, İbnu’s-

Sikkît’in el-Hurûf elletî yukellemu bihâ fî gayri mevdi‘ihâ’sı, Ebu’l-Kâsım el-Hasen 

b. Bişr el-Âmidî’nin el-Hurûf fi’l-luga’sı, Ebû Abdullâh Muhammed b. Ca‘fer el-

Kazzâz’ın el-Hurûf fi’n-nahv’i, Ahmed er-Râzî’nin el-Hurûf’u, Ebu’l-Kâsım Huseyn 

b. el-Velîd b. el-Arîf’in Ma‘âni’l-hurûf’u, Abdulcelîl b. Feyrûz el-Gaznevî’nin 

Ma‘âni’l-hurûf’u, el-Mucâşi‘î’nin Şerhu Ma‘âni’l-hurûf’u, İbnu’l-Kayyım’ın 

Ma‘âni’l-edevât ve’l-hurûf’u, İbn Hişâm’ın Mugni’l-lebîb’i, el-Mâlekî’nin Rasfu’l-

mebânî’si el-Antâkî’nin el-Minhâc’ı, Ebu’l-Hasan el-Muzenî’nin, el-Hurûf’u, 

Herevî’nin el-Udhiyye fî ilmi’l-hurûf’u, Muhammed b. Ali, b. el-Hatîb el-

Muvezzi‘î’nin Mesâbîhu’l-ma‘ânî fî hurûfi’l-ma‘ânî’si, Suyûtî’nin Mu‘cemu’l-

edevâti’n-nahviyye ve i‘râbuhâ fi’l-Kur’âni’l-kerîm’i gibi eserler ise hurûfu’l-ma‘ânî 

alanında telif edilmiş müstakil klasik eserlerin başlıcalarını oluşturur. 

Modern dönemde de hurûfu’l-me‘ânî alanının yazarlar için işlek bir araştırma 

alanı olmaya devam ettiği görülmektedir. Modern çalışmalar kapsamında Abdulfettâh 

Şelebî’nin Me‘ânî’l-hurûf’u, Abdulkâdir Ahmed Abdulkâdir’in el-İrâbu’l-kâmil li’l-

edevâti’n-nahviyye’si, Abdulkâdir Muhammed Mâyû’nun el-Mu‘temed fi’l-hurûf ve’l-

edevât’ı, Ahmed Cemîl Şâmî’nin Mu‘cemu hurûfi’lme‘ânî’si Anton Kîkânû’nun el-

Muncid fi’l-hurûf ve i‘râbihâ’sı, Emîl Bedî‘ Yakûb’un Mevsûatu’l-hurûf fi’l-lugati’l-

arabiyye’si Hâdî Atıyye Matar Hilâlî’nin el-Hurûfu’l-âmile fi’l-Kur’âni’l-kerîm 

beyne’n-nahviyyîn ve’l-belâgiyyîn’i İbn Abdullâh Ahmed Şu‘ayb’ın Mu‘cemu’l-

edevâti’n-nahviyye ve i‘râbuhâ’sı, Muhammed Altunci’nin Mu‘cemu’l-edevâti’n-

nahviyye’si gibi eserler örneklenebilir. 

                                                 
6 Mehmed Zihni, el-Muktadab, 1304, ss.297-378. 
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Hurûfu’l-meânî literatürüne Türkçe kültüründe de ilgi gösterilmiştir. Özellikle 

Tanzimat sonrası dönemlerde Arap dili ve edebiyatı sahasına dair çok sayıda eserin 

neşredildiği bilinmektedir. Son dönemde ise özellikle hurûfu’l-ma‘ânî kapsamındaki 

yapıların modern metinlerdeki kullanımını örnek cümle ve metinler aracılığıyla ortaya 

koyma eğiliminin ağır bastığı görülmektedir. 

Hüseyin Yazıcı’nın Arapça’da Örnekleriyle Bağlaçlar ve Yapılar adlı 

çalışması bunun en güzel örneğidir. Ayrıca Hasan Akdağ’ın Arap Dilinde Edatlar, 

Hüseyin Günday-Şener Şahin’in Arapça’da Edatlar, Kâzım Ürün’ün Örneklerle Arap 

Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Mehmet Çelen’in Arapça’da Edatlar, Mehmet 

Yalar’ın Arap Dilinde Harf, Mustafa Kurt’un Arap Dilinde Cer Harfleri, Nasrullah 

Hacımüftüoğlu’un Mezheplerin Oluşumunda Arap Dili ve Edatlarının Yeri ve Rolü, 

Selami Bakırcı - Mehmet Sadi Çögenli’nin Arapça Edatlar Sözlüğü gibi eserler 

hurûfu’l-meânî literatürü kapsamına dâhildir. 

Geleneksel tabirle “hurûfu’l-me‘ânî” veya “hurûf ve zurûf” başlığı ile ifade 

edilen bu kategori, cerr harfleri, atıf harfleri, istisna harfleri, istifham harfleri, cevap 

harfleri, nefiy harfleri, nida harfleri, tenbih harfleri, teşvik harfleri, şart harfleri, tefsir 

harfleri, istikbal harfleri, müfacee harfleri, tevakku‘ harfleri, red harfleri, masdar 

harfleri, fiile benzeyen harfler, sıla harfleri, ta‘lîl harfleri, ta‘rîf harfleri, meftûh 

lâm’lar, tenvin ve tekid nûn’ları, müenneslik hâ’ları şeklindeki alt kategorileri içerir. 

Arapçada bunların dışında gramatik etki icra eden bir kelime grubu da zarf 

kategorisini oluşturur. Zarflar da dahil olmak üzere bu yapısal etki icra eden yani amil 

olan kelime kadrosu bundan dolayı “hurûf ve zurûf” şeklinde daha üst bir kategoride 

toplanmıştır. Bazı filologlar delaletindeki belirsizlik nedeniyle tasvip etmese dahi 

Arapça açısından edat kavramı bu üst kategorideki unsurları karşılamak üzere 

kullanılmıştır.7 

Bu anlayış ışığında tezimizde İbn Kâsım el-Murâdî’nin el-Cene’d-dânî fî 

hurûfi’l-meânî ve İbn Hişâm el-Ensârî’nin Muğni’l-lebîb’i başta olmak üzere çeşitli 

nahiv kaynaklarından istifade ettik. Elimizden geldiğince bu alanda bir katkımızın 

olmasını arzu ettik.  

                                                 
7 Tanriverdi, Eyyüp, “Hasîrîzâde Mehmed Elîf Efendi’nin Muhtâru’l-Enbâ Adlı Eseri”, Sosyal Bilimler 

Araştırma Dergisi, Akader Yay., yıl: 14, sayı: 27, ss. 226-227. 
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KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

HARF VE HURÛFU’L-MEÂNÎ 

Malum olduğu üzere Arapça’da kelime; isim, fiil ve harf diye üç kısma ayrılır. 

Harfler de hurûfu’l mebânî ve hurûfu’l-meânî olmak üzere iki bölümde ele alınıp 

değerlendirilir. 

I. Harf Nedir? 

     Harf: Başlı başına manası olmayıp bir fiil ve isimle beraber anlaşılan 

kelimedir. Sözlükte “bir tarafa meyletmek, sapmak” anlamına gelen harf masdarının 

isim şekli olup “taraf, uç, yan; zirve, tepe; kelime, kelâm” vb. anlamları ifade eder; 

çoğulu hurûf ve ahruftur. Kur’an’da “bir şeyin çeşitli yönlerinden biri” (Hac, 22/11), 

“yedi harf” hadisinde “lehçe” veya “kıraat”8 mânalarında kullanılmıştır. Alfabeyi 

oluşturan seslerin her birine ait yazı, çizgi ve çizgi grupları türünden işaretlere, 

kelimelerin oluşumunda bir anlamda belirleyici taraf olmaları sebebiyle harf adı 

verilmiştir.  

   Harfler, kelimelerin teşekkülünde yapı taşı vazifesi görmeleri bakımından 

“hurûfü’l-mebânî”, kelimeleri hecelere böldükleri ve onların hecelerini oluşturdukları 

için “hurûfü’l-hicâ’” (hurûfü’t-teheccî, hurûfü’t-tehciye) diye de anılır. Ayrıca 

bazılarına nokta konulması suretiyle benzer şekle sahip olanlar arasındaki karışıklığın 

önlenmesi veya kelimeleri oluşturmakla onlardan meydana gelen kelâmın vuzuha 

kavuşturulması sebebiyle “hurûfü’l-mu‘cem” de denilmiştir.9 

Dil bilimcilerinden Halil b. Ahmed el-Ferahidi’nin (ö. 175/791) tarifine göre: 

Harf, hece harflerinden birisidir. Sözdeki mânâsını birbirinden ayırt etmek için 

edatlara inşa edilmiş her kelime harf olarak isimlendirilir. Bu inşa ve oluşum iki veya 

daha fazla harften meydana gelse dahi durum değişmez. 

 İki harflere örnek: (ْبل - حتى)ْvb.10  

Harf hece harflerindendir. Kur’an’daki harflerin eksik veya fazla olmasından 

kaynaklanan mânâ değişiklikleri Kur’an-ı Kerim’in bütünlüğünü de bozar. 

Her şeyin bir tarifi ve sınırı vardır.  Dağın en zirve yeri de onun sınırıdır. 

Dolayısıyla; her harfinْde kendine göre manası ve sınırı vardır.11 Arapçadaki kelime 

                                                 
8 Buhârî, Ebû Abdillah Muhammed b. İsmâîl b. İbrahîm (ö. 256/ 870), el-Câmiu’s-Sahîh, “Fedâilü’l-

Kurân”, Beyrut, 1415/ 1995, 5, 27. 
9 İsmail Durmuş, “Harf maddesi”, Diyanet İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1997, c. 16,  s. 158. 
10 el-Halil b. Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbu’l-Ayn, t.y., c. 2, s. 244. 
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çeşitlerinden üçüncüsü harftir. Harfe edat da denilmektedir. Arapçada isim ve fiil gibi 

bir diğer kelime çeşidi olan harfi alfabe harfleri ile karıştırmamak gerekir. Buradaki 

harf derken tek başına bir anlamı olmayan başka kelimelerle beraber bir anlam ifade 

eden edatlar kastedilmektedir. Arapçada (…  ِب، مِن، إلى، عَنْ، على، ل ) cer harfleri, (  ،َْأن

، …) ve benzerleri ( إنَّ  ) atıf harfleri ( وَ، ثمَُّ، فَ  …) ,nasb edatları ( لنَْ، كَيْ، إذِنَْ  ، كَأنََّ  إنِّ، أنََّ

 kelime çeşidi olarak harf kabul edilmektedir. Harf olan kelimeler mebnidir yani ( لَكِنَّ 

sonları asla değişmez. Harflerin isim ve fiillerden ayrıldıkları en önemli nokta tek 

başlarına bir anlamlarının olmayıp beraber kullanıldıkları kelimelerle birlikte bir 

anlam ifade etmeleridir. Harflerin şekilsel alametleri olarak da isim ve fiillere has 

alametlerden hiç birisinin kendilerinde bulunmuyor olmasını ifade edebiliriz. 

Arapçada harflerden bir kısmı âmildir yani başlarına geldikleri kelimelerin sonuna 

etki ederek değiştirirler. Diğer bir kısmının ise önlerine geldikleri kelimelerin sonuna 

bir tesirleri yoktur. Örneğin, cer harfleri başlarına geldikleri isimlerin sonunu cer 

etmektedirler. (  َّإن ) ve benzerleri mübteda ve haberin başına gelmekte ve mübtedanın 

sonunu nasb ve haberinْ sonunu da ref etmektedirler. (  ِّالمعلِّمُ في الصّف ) “Öğretmen 

sınıftadır” cümlesinde في  ) ) cer harfi (  ِّالصّف ) kelimesine etki ederek sonunun kesra ile 

harekelenmesine yol açmaktadır. (   إنَّ الحَافلَِةَ سَرِيعَة ) “Şüphesiz otobüs hızlıdır” 

cümlesinde ise ( َإن) harfi (  َالحَافلَِة ) kelimesinin sonunun mansûb olmasının (fetha 

hareke almasının) ve (   سَرِيعَة ) kelimesinin sonunun merfu‘ olmasının (ötre hareke 

almasının) sebebidir. Buna mukabil (هل رأيتَ الأستاذَ  ؟) “Hocayı gördün mü?” 

cümlesinin başındaki ( هل ) istifham (soru) harfinin herhangi bir kelimenin sonuna 

etkisi yoktur. 

A. Harflerin Terim Mânâsı 

İki kısımda incelenen harflerin terim manası aşağıda verilmiştir. 

a) Huruf-u Mebânî: Kelimeleri oluşturan hece harflerdir. “ ت”,ْ“ب”,ْ“ا ” gibi.. 

b) Huruf-u Meânî: Anlamları cümle içerisinde açığa çıkan harflerdir. Örnek 

olarak Cer, cezm, nasb ve atıf harfleri gibidir. Bu harfler Türkçede edat kavramı ile 

karşılanmaktadır. Harflerin terim manalarında sonra Hurufu’l Mebânî ve Hurufu’l 

Meânî arasındaki farklara kısaca bakalım; 

1- Hurufu’l Mebânîler; yukardada zikrettiğimiz gibi hece harflerinden 

meydana gelerek kelimeler bu harflerden oluşur. Hurufu’l Meânîler ise; kelime 

çeşitleridir. 

                                                                                                                                            
11 Ebu’l-Kasım es-Sahib İsmail b. Abbad, el-Muhit fil-luğa, Nşr. Matbaatu’l-Mearif, Bağdat 

1395/1975, c.1 s. 1221. 
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2- Mebânîler; Tek bir harfden oluşur ve bir harfi geçmez. Meânîler ise; Sayı 

bakımından Bir harfden başlayarak beş harf’e kadar ulaşır: ( -ء—أمَْ  إِلىَْ ) v.b 

3- Mebânîler; Her hangi bir anlam ifade etmezler. Meânîler ise; her birisi ayrı ayrı 

anlamlar ifade ederler. 

4-Mebânî harflerin toplam adedi yirmi sekiz iken Meânîlerin toplam sayısı 

elliden fazladır.12 Dilbilimcilerden bazılarına göre harf bir mânâ için gelen, isim ve 

fiil olmayan kelimedir.13 Bir diğer tanıma göre harf bilinen hece harflerindendir. Aynı 

zamanda, ismi isme, fiili de fiile bağlayan edatlardandır. Örnek; (عن)ْgibi.14  Bazı dil 

bilimcileri ise harfi şu şekilde tarif etmektedirler.  Harf: İsmi ve fiili kapsayan bir 

cinstir. “Elif, hemze, yâ” bunlar hece harflerindendir.  Yani Hurûfu’l-meâni’den 

sayılmazlar. Bunlara harf demek yanlış olur. Birden fazla olan harflere meâni harfleri 

denir. Örnek: (  15 (لعَلَْ 

 Şayet bir harf tek ise bunun kelime olması uygun olmadığı gibi aynı zamanda 

Hurufu’l-meani de olamaz.  

 

II. Kelâm (Söz) Nedir?  

Kelâmın mânâsını İbn-i Hişâm harfi “Bir şeye delalet eden ve fayda edinilen 

söz” şeklinde tarif etmiştir. Faydalıdan maksat bir mânâya delalet eden ve üzerinde 

sükût olunandır.16  

İnsan, duygu ve düşüncelerim çoğunlukla "söz"lerle anlatır. Yani söz (lafız) 

konuşanın dinleyicilere duygu ve düşüncelerini anlatmada ilk önce başvurduğu bir 

vasıtadır. Ancak insan sözün dışında bazen yazı, işaret ve fiilleriyle de duygu ve 

düşüncelerini başkalarına anlatabilir. Ancak bu konuda yani anlatmada en müessir 

vasıta, söz (lafız)dır.  

Söz manalı ve manasız (mühmel) olmak üzere iki kısma ayrılır. Hiç şüphesiz, 

mutekellim meramını muhatabına manalı bir söz ile ifade edebilir. Çünkü "söz" 

mananın kisvesidir. "Lafız mananın kalıbıdır" denir. Yani söz bir mana ve hüküm 

                                                 
12 Murâdî, Hasan b. Kâsım (ö. 749/1348), el-Cene’d-Dânî fî hurûfi’l-meânî, thk. Muhammed Nedim 

Fâzıl, Fahruddîn Kabâve, Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1992, s. 25. 
13 Sibeveyhi, Amr b. Osman b. Kanber, ö. 180 h., el-Kitab, (Tah. Abdusselam Harun), Mektebetü’l-

Hanci Kahire, 3. Bs, 1408 h., 1998, c. 1, s. 12. 
14 İbn Sîde, Ebü'l-Hasen Alî b. İsmâîl ed-Darîr el-Mürsî, el-Muhkem ve'l-Muhîtu'l-A'zâm, (1-12), 1. bs., 

Daru’l-Kutubi’l-İlmiye, Beyrut, 1421/2000, c. 2, s. 22.  
15 el-Murâdî, a.g.e., s. 25.  
16 İbn Hişam Cemaleddin Abdullah b. Yusuf el-Ensârî, (ö. 761 h. 1360 m.), Muğni’l-Lebîb an Kütübi'l-

Eârîb, , (Tah. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid), Neş. el-Mektebetü’l Asriye, Beyrut, 1411 h., 

1991 m.  c.2, s. 431. 
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ifade etmek üzere konulmuştur, însan zihni onu işitir işitmez onun delâlet ettiği 

manaya intikal eder. Biraz Önce ifade ettiğimiz gibi söz yanında hal ve işaretlerimizin 

de manaya delâletleri vardır17 

III.  Cümle Nedir? 

  Meânî ilminde cümle, hüküm ifade edip etmeme açısından haberî (ihbârî) ve 

inşâî cümle şeklinde iki kısma ayrılmaktadır. Haberî cümle, cümlede meydana gelen 

olay için doğru ya da yanlış demenin mümkün olmasıdır. İnşâî cümle ise, cümlede 

meydana gelen olay için doğru ya da yanlış demenin mümkün olmadığı cümlelerdir.18 

    “Fiil ve failin bulunduğu söz dizisine cümle denir”. Örnek: (ْزيد  bu (قام

misalde de görüldüğü gibi bu cümlenin içerisinde fiil, fail, bulunur. Örnek: ( ْزيدْقَائِم)19  

Cümle, birbirini takip eden kelime gurupları veya birbiriyle iç içe geçmiş 

birkaç cümleden de meydana gelebilir. Örnek: ( ةِْسَْرَْد ْالمَْْإلىْبْ اهِْذَْْبُْالِْالطْ  ) Öğrenci okula 

gidiyor.20  

 İsim, fiil ve harf çeşitlerinden oluşan ve içerisinde anlamlı kelimeler bulunan 

topluluğa cümle denir. Örnek: (ِْإلىْالمد رَسَة   Halid okula gitti. 21ْ(ذهََبَْخَالِدْ 

 

A. Cümlenin Kısımları 

Cümle üç kısma ayrılır: 1- İsim cümlesi. 2- Fiil cümlesi.  3- Zarf cümlesi.   

 1-İsim cümlesi: İsimle başlayan cümleye denir. Örnek: ( ْقَائِم  .(زَي دْ 

 2-Fiil cümlesi: Fiil ile başlayan cümleye fiil cümlesi denir. Örnek: (ْ قَامَْزَي د) 

 3-Zarf cümlesi: Cer ve mecrurla başlayan cümleye denir. Örnek: (ْ عِْنْ دَْكَْْزَْيْ د)22 

Cümleler hüküm bakımından ikiye ayrılır. Ya haber,  (bildirme) ya da inşa 

(dilek) şeklindedir. Haber cümlesi; sözü söyleyene o bu sözünde doğrudur veya 

yalancıdır diyebileceğimiz her kelama haber cümlesi denir. İlim faydalıdır “gibi.23  

İnşâ cümlesi; doğru ve yalan olma ihtimali olmayan sözdür. İnşa (dilek) kipi 

talebi (bir isteğe delalet eden) ve gayr-ı talebi (bir isteğe delalet etmeyen) olmak üzere 

                                                 
17 Atar, Fahreddin, Fıkıh usulü, (4. Bölüm: Delalet Yönünden Lafızlar), MÜİFAV Yay., İstanbul 2013, 

s.53. 
18 Özdoğan, M. Akif, “Haberi Cümlede Tekid Edatlarının Rolü” KMSİÜ, İlahiyat Fakültesi Dergisi, 

sayı 17, Kahramanmaraş 2011, ss. 28-29. 
19  İbni Hişam, a.g.e., c.2, s. 432-434 
20 Çörtü, Mustafa  Meral, Cümle Kuruluşu ve Tercüme Tekniği, M. Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, 9. Bs., İstanbul 2014, s.13. 
21  el-Murâdî,  a.g.e., c.1, s.25.  
22 Abdullatif, Muhammed Hamâse, Binâü’l-Cümleti’l-Arabiyye, Kahire 2003, s.33.  
23 el-Carim, Ali – Emin, Mustafa, el-Belağatü’l-Vadıha,  Mektebetü’d–Dar, Şam 1999, s. 156. 
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iki kısma ayrılır. Talebi inşa, İstek anında bulunmayan bir şeyin yapılmasını 

gerektiren inşadır. Bu ise emir, nehiy, soru, temenni ve nida ile yapılır. Talebi 

olmayan inşa ise bir isteğe delalet etmeyen inşadır. Bunun birçok üslubu vardır. 

Taaccüb, övme, yerme, yemin, raca fiilleriyle, akitlerde kullanılan ifadeler bu 

üslupların bazılarıdır.24 

Buradan da anlaşıldığı üzere istifham meani ilminin talebi inşa kısmında 

değerlendirilmektedir. Cümlenin sorulu biçimde olması, her zaman olumlu ya da 

olumsuz cevap beklendiği, bir şeyin öğrenilmek istendiği anlamına gelmez. Soru 

yoluyla cümleye birçok anlamlar kazandırılır. Bu yolla anlatım ve söyleyiş daha 

renkli daha canlı daha etkin bir nitelik kazanır. Bu durum anlatımı tek düzelikten 

kurtarır, maksadımızı özgün biçimde bildirmemizi sağlar.25  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
24  Bolelli, Nusrettin, Belağat,  İ.F.A.V Yay. İstanbul  2001, s.193. 
25  Dizdaroğlu, Hikmet, Tümce Bilgisi, T.D.K. Yay., Ankara 1976,  ss. 295–305. 
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IV. HURÛFU’L-MEÂNİ’NİN KISIMLARI 

 Bazı nahivciler bu harflerin elliye yakın mânâsı olduğunu zikretmişlerdir. 

Bazıları ise ellinin üstünde bir mânâ vermişlerdir. Bunları şu başlıklarda 

toplayabiliriz. 

  1- Cümledeki mânâsı Nefiy veya Te’kiddir. ْ( بُْهَْذ ْيَْْلاَْْرُْمَْعُْ )  Ömer gitmiyor. 

  2- İki tekili birbirine bağlar. Atıf harfi gibi; ( رُْمَْعُْْوَْْد ْيْ زَْْاءَْجَْ ): Zeyd ve Ömer 

geldi. 

  3- İki cümleyi birbirine bağlar. Atıf harfi gibi; ( رُْمَْعُْْبَْهَْذَْْوَْْد ْيْ زَْْاءَْجَْ  ) Zeyd geldi 

ve Ömer gitti.26 

A. Hurûfu’l-Meâni’nin Sayıları 

Hurûfu’l-meâni’yi sayıları bakımından beş ana başlık altında inceleyebiliriz: 

1- Tekli olanlar, yani bir harften meydana gelenler. Bu kısımdaki harflerin 

sayısı 14’tür.  ( يْ-ْاْ-ْوْ-ْهْ-ْنْ-ْمْ-ْلْ-ْكْْ-ْفْ-ْشْ-ْسْ-ْتْ-ْبْ-ْء ) 

2- İki harften meydana gelenler: Bu harfleri yeri geldiğinde teker teker mana 

yönünden inceleyeceğiz. Ancak burada birkaç örnek verelim; (ها) (   (او) (اي) (مَن) (مِنْ 

(  (أمَْ 

3- Dil bilimcilerine göre üç harften meydana gelen harfler de vardır. 

( ) (ثمَْ  رَْيْ غ )  ( ) (لكَِنْ  سَْيْ لَْ )  ( لَْخَْ ) ( بْ رُْ ) 

4- Dört harften meydana gelenler de vardır. (حَت ى) ) ( امَْي ْسَْ ) (سَوَاء) ( امَْذ ْإ ) ) (  (لعََلْ 

5- Beş harften meydana gelenlerin sayısı ise 3’tür. Sadece birisinde ittifak 

vardır. O da ( ْ) dir. İkisinde de ihtilaf olanlar’(لكَِنْ    dir.27 (ان تمَُا)ْ'(ان تنُ 

 1- ( لْ جَْبَْ ) harfi müşterek (ortak)  bir lafız olarak geçer. İsim ve harf olarak 

nitelendirilir.28 

  harf ve isim mânâsındadır. 29 ; (بجل) -2 

3- Hurûfu’l-meâni’nin sayılarını Ebu Huseyin Ahmed b. Faris ise 87 olarak 

belirtmiştir.30 Ahmed Abdurrahim, Kurân’ı-Kerim’deki Hurûfu’l-meâninin ve 

harflerin toplamının 112 olduğunu söyler ve bunları 5 kısma ayırır.  

                                                 
26 İbn Hişam. a.g.e., c. 2, s. 436. 
27 el-Murâdî, a.g. e.c.1s.420 
28 el-Murâdî   a.g.e ,c.1  s. 30. 
29 İbni Hişam  , a.g.e. c.1 s. 112. 
30 İbn Fâris, Ebu Hüseyin Ahmed b. Zekeriyya, es-Sâhibî fi Fıkhı’l-Luğati’l-Arabiye ve Meseiluha ve 

Süneni’l-Arabi fi Kelamiha. (Tah: Ömer Faruk), Dâru’l-Mektebetü’l-Mearif,  Beyrut, 1434/2013, c.1, 

ss.129-182. 
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1- Hurûfu’l-meâni; Örnek: ( ْ ْْ-ْىعلْ-فى ْ نعم ) ve hemzetü’l-istifham, bunların 

adedi yaklaşık 60’tır. 

2- İsimler; (كيف- غيرْْ  mâi’l-mevsûle ve mâi’l-istifhâmiyye. Bunların sayısı (اذن-

ise yaklaşık 17’dir. 

3- Nahve delalet eden harfler; Örnek: (ْاْوْي)ْEsmâü’l-hamse, müsennâ, cem’i 

müzekker sâlim. 

5- Tesniye elifi. Örnek:(ىفعلن) bu son üç maddenin toplamı yaklaşık 30’dur.31 

B. Hurûfu’l-Meâni’nin Vazifesini İçine Alan Mânâlar 

Şüphesiz her harfin kendine göre nahiv, sarf ve gramer yönünden vazifeleri 

vardır. Bunları ana başlıklar halinde şöyle ifade edebiliriz: 

 1- Hurûfu’l-müşebbehe bi’l-ef'al  (Fiillere benzeyen harfler) 

 2- Hurûfu’l-Atıf  

 3- Hurûfu’l-Cer                                  

 4- Hurûfu’l –İstisnâ’ 

 5- Hurûfu’l-Cezm 

 6- Hurûfu’ş-Şart                         

 7- Hurûfu’n-Nasb     

 8- Hurûfu’n-Nidâ’ 

 9- Hurûfu’l-İstifhâm 

10- Hurûfu’l-Cevâb 

11- Hurûfu’n-Nehy ve’n-Nefy.    

12- Hurûfu’t-Ta‘rîf.32     

                           

 

 

                                                 
31 Abdurrahim, Ahmed, Mu’cemu’l-Mesâil en-Nahviye ve’s-Sarfiye el-Vâride fi’l-Kur’âni’l-Kerîm, 

Mecmeu’l-Melik Fahd li-Tibâati’l-Mushafi’ş-Şerîf, Medine-i Münevvere, t.y c.1, s.12. 
32 Şerif, Muhammed Hasan, Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ân-ı Kerim, (Tah. Abdurrahman en –

Necdî), Müessesetü’r-Risâle, Beyrut, 1417/1996, c.1 (mukaddime bölümü). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HURÛFU’L-MEÂNİ VE MÂNÂLARI 

Bu bölümde hurufu’l-meâniyi kısaca tarif edip  daha sonra ise bu harflerin 

taşıdıkları anlamları ele alıp örnekler vererek açıklıyacağız.  

       Hurufu’l-meâni; İsim veya fiillerle birlikte gelir ve bir manaya delalet 

ederler,33 

     Curcani ise şöyle tarif eder; Kelimelerden oluşarak isim ve fiilleri birbirine 

bağlar.34 

  el-Mutarrızî ise; Tek başına kullanıldığında bir mana ifade eden ve cümlede 

kullanıldığında ise kast edilen manası anlaşılandır.35   

Hurûfu'l-Meânî, Nahiv ilminin konuları arasında bulunur. Biz burada hurûfu'l-

Meânî'nin, hukukî hükümlere nasıl tesir ettiğini bir misalle anlatmaya çalışalım: 

"Şayet namaz kılmayı murad ederseniz, yüzünüzü, ellerinizi dirseklere kadar 

yıkayınız, başınızı meshediniz, ayaklarınızı topuklara kadar yıkayınız'' (Maide, 5/5). 

İslam hukukçuları, bu âyette bulunan ilâ ve bâ harfi cerleri ile vav ve fâ atıf harflerini 

değişik şekillerde değerlendirmişlerdir. 

    Züfer, ellerin dirseklere kadar yıkanacağı, dirseklerin yıkamaya dahil 

olmadığını ifade etmiştir. Ebû Hanife, Ebû Yusuf, İmam Muhammed ise ilâ harfi 

cerri'nin me‘a (beraber) manasına geldiğini ileri sürerek, dirseklerin yıkamaya dahil 

olduğunu ifade etmişlerdir. İmam Şafiî, "fâ'ın tâkib manasını ifade ettiğini İleri 

sürerek, abdestte sıra tertibinin farz olduğu kanaatine varmıştır. Hanefiler ise "vâv"ın 

mutlak cem ifade ettiğini ileri sürerek abdeste sıra tertibinin farz olmadığını ifade 

etmişlerdir.36 

   (أمَْ ) 

 Belağat ilmini konu edinen çoğu eserlerde ام  istifham edatlarından birisi 

sayılmamaktadır. Belki bir atıf harfi olarak görülmektedir. 37 Fakat Sekkaki 

(Ö:626/1229) istifham edatlarına ام i de dâhil etmektedir.38 Bazıları da bu edatı 

                                                 
33 Abdullah, Abdullah Hasan, Hurûfu’l-Meâni beyne’l- edâi’l-luğavi ve’l-vazîifeti’n-Nahviyye, 

Yayınlanmamış doktora tezi, Güney Afrika Üniversitesi, 2010, s.14 
34 el-Curcânî, Abdülkahir, Kitabü't-ta'rifat, Daru’l-Kitabul Arabi Beyrut,1403/1983, c.1, s.60 
35 el-Mutarrızî, Burhaneddin, el-Misbah fi İlmi'n-Nahv, tah. Abdulhamid es-Seyyid, Mektebetüşşebab, 

Kahire B.t.y., s.11 
36 Fahrettin Attar, a.g.e., s.13. 
37 es-Suyuti,  Celaleddin  Abdurrahman b. Ebi Bekr,  el-İtkan fi Ulumi’l- Kurân, Daru İbn Kesir, 

Beyrut.1420 h., c., 1, s  484. 
38 es-Sekkâkî, Ebu Yakub, Miftâhu’l-ulûm, Daru’l- Kütübil-İlmiyye, Beyrut, s.133. 
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cümlenin ortasında gelen bir istifham edatı olarak görmektedirler.39 Sibeveyh (ö. 

180/796) ise istifham manasının ondan hiç ayrılmadığını söylemektedir.40 

Kendisinden önceki cümleyle bağlantısı olup olmayışına göre iki kullanış tarzı vardır. 

Kendisinden önceki cümleyle bağlantısı olana muttasıla; olmayana da munkatıa 

denir.41  

Muttasıla olarak kullanılması: Bu tesviye ve soru hemzelerinden sonra iki 

müfred veya iki cümle arasında gelen bir atıf edatıdır. Örneğin: لمْْام سواءْعليهمْاانذرتهم

  انْالذينْكفروا تنذرهمْلاْيؤمنونْ

“Küfre saplananlara gelince, onları uyarsan da uyarmasan da, onlar için birdir, 

inanmazlar”42 

 Munkatıa olarak kullanılması  

1: Haber cümlesinden sonra gelir. 

ِْال عَالمَِينَْ)  ب   (تنَزِيلُْال كِتاَبِْلَاْرَي بَْفيِهِْمِنْر 

 ( نْقبَ لِكَْلعََل هُمْ ْأمَْ  نْن ذِيرٍْم ِ اْأتَاَهُمْم ِ مًاْم  ب كَِْلِتنُذِرَْقوَ  ْمِنْر  ْهُوَْال حَقُّ تدَوُنَْْيقَوُلوُنَْاف ترََاهُْبَل  يَه  ) 

“ Kendisinde hiçbir şüphe bulunmayan bu kitabın indirilişi,alemlerin Rabbi 

tarafındandır.” Yoksa “Onu Muhammed uydurdu” mu diyorlar? Hayır o, kendilerine 

senden önce hiçbir uyarıcı gelmemiş olan bir kavmi uyarman için, doğru yolu 

bulsunlar diye Rabbin tarafından indirilmiş gerçektir.(Secde 32/2-3 ) 

2:  Asli manasından ayrılmış istifham hemzesinden sonra gelir.  

( ْآذَْ ْلهَُم  ْيبُ صِرُونَْبهَِاْأمَ  ينُ  ْأعَ  ْلهَُم  ْيبَ طِشُونَْبهَِاْأمَ  ْأيَ دٍ ْلهَُم  شُونَْبهَِاْأمَ  ْيمَ  جُل  ْأرَ  مَعوُنَْبِهَاْقُْألَهَُم  ْيسَ  لِْان 

ْتنُظِرُونِْاد عُْ ْفلََ ْكِيدوُنِ ْثمُ  ْشُرَكَاءكُم  وا   ) ( A’raf 7 /195)  Onların yürüyecek ayakları mı var? 

Yahut tutacak elleri mi var? Veya görecek gözleri mi var, ya da işitecek kulakları mı 

var? De ki: “Haydi, çağırın ortaklarınızı, sonra bana tuzak kurun da bana göz 

açtırmayın bakalım!” Bu ayetteki hemze inkâr manası vermektedir. Dolayısıyla 

başında bulunduğu cümle olumsuz bir cümledir. Olumsuz cümleden sonrada 

muttasıla( ام )’ْ i gelmez.  

3: Hemzenin dışındaki bir istifham edatından sonra gelebilir  

( لمَُاتُْوَالنُّورُْْقلُْ  توَِيْالظُّ ْتسَ  ْهَل  مَىْوَال بَصِيرُْأمَ  توَِيْالأعَ  ْيسَ  هَل   )   (Rad 13/16.) 

                                                 
39 ez-Zerkeşi, Bedreddin Muhammed b. Abdullah, el-Burhan fi Ulumi’l-Kuran, Daru’l -Fikr, Beyrut 

2001, c, IV, s, 437. 
40 Sibeveyh, Amr b. Osman b. Kanber, el-Kitap, thk.ve şrh: Abdusselam Muhammed Harun, 

Mektebetü’l- Hancı, 3. Baskı, Kahire 1988,  IV, 554   
41 Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, Tekin Kitapevi, Konya, 1987, s. 73. 
42  Bakara 2/ 6. 
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 “De ki “kör ile gören bir olur mu? Ya da karanlıklarla aydınlıklar bir olur 

mu? 

Bazı ayetler vardır ki onlardaki( ام )hem muttasıla hem de munkatıa olabilir.  

 ( ْتعَ لمَُونَْْأمَْ  ْلاَ ْمَا ِ ْاللّ  ْعَلَى تقَوُلوُنَ ) (Bakara2/ 80.) “ Yoksa siz Allah’a karşı 

bilemeyeceğiniz şeyleri mi söylüyorsunuz?” 

 İki harften meydana gelmiştir. İki ayrı şeyin tayini belirlenmek istendiğinde 

kullanılan bir atıf harfidir. Yine istifhama uzanan atıf edatı olarak iki cümle ve iki 

müfred arasında kullanılır.  

Örnek: ( ورُْمْ عَْْمْ أْد ْيْ زَْْأقَامَْ ) O ikisinden hangisi kalktı?  Kalkan Zeyd midir yoksa 

Amr mıdır? 

İbn-i Fâris’e göre atıf harfidir. İsmin ya da fiilin tekrarı için kullanılır. 

 ( ورُْمْ عَْْمْ أْكَْدَْنْ عِْْد ْيْ زَْأ  )ْYanında kim var Zeyd mi yoksa Amr mı?  

 anlamında da kullanılır. 43 (بل) harfi (ام)

( ْآيَاتنَِاْعَجَبًاْأمَْ  قيِمِْكَانوُاْمِن  فِْوَالر  حَابَْال كَه  ْأصَ  حَسِب تَْأنَ  ) (Kehf 18/9)  

Yoksa sen, (sadece) Ashab-ı Kehf ve Ashab-ı Rakîm’i mi bizim ibret verici 

delillerimizden sandın? 

 Hasan Şerif ise bu harfi iki ayrı başlık altında inceler. Cümlede bulunduğu 

konuma göre ya munkatı ya da muttasıl olarak gelir.  

1- Munkatı: Eğer cümlenin öncesi ile sonrası arasında kopukluk var ise buna 

munkatı denir. Örnek ( أعَِندهَُْعِل مُْال غيَ بِْفهَُوَْيَرَىْ ) 

( بِمَاْفِيْصُحُفِْمُوسَىْأمَْ  ْينُبَ أْ  لَم  ) (Necm, 53/35-36). 

Gaybın ilmi onun yanındamıdır ki, o (amelinin neticesini)görüyor(da göze 

alabiliyor) yoksa Musa’nın suhufunda olanlar bildirilmedi mi? 

2- Muttasıl: Cümlenin öncesi ile sonrası arasında kopukluk yoksa buna da 

muttasıl denir. 

( رَعُونَهُْ ْتزَ  ارِعُونَْْأمَْ  أأَنَتمُ  نُْالز  نَح  رُثوُنَْ) ( اْتحَ   .(Vakıa, 56/63-64) (أفََرَأيَ تمُْم 

Peki, söyleyin bana, ekmekte olduğunuz şeyleri? Onu siz mi bitiriyorsunuz 

yoksa bitiren biz miyiz?44 

         Soru edatı ( أ ) paralelinde kullanılan أم atıf edatının asıl işlevinin ifadeye 

tayin anlamı yüklemek olduğundan, cevap cümlesinin bu hedefe hizmet etmesi, 

                                                 
43 el-Mâlekî, Ahmed b. Abdinnûr, Rasfu’l-Mebâni fî Şerhi Hurûfu’l-Meâni, (Tah: Ahmed Muhammed 

el-Harrât), Mecmeu’l-Luğati’l-Arabiyye, s. 402.  
44 Muhammed Hasan Şerif, Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 353. 
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dolayısıyla bu edatın öncesi ve sonrasında zikredilen birini açık bir şekilde içermesi 

gerekmektedir. ِْبِالسيارةِْ أم أبَِالقطارِْ تسُافِران  sorusuna mesela sadece: ِْبِالقطار veya بالسيارة ; 

Sorusuna بوكْبالسيارةأمْأعمكْمسفرْأْْ  Sadece; يْ عَم ِ  veya ِْأب kelimeleriyle yetinilerek 

cevap verilmesi gerekir. 

 Bu sebeple, tayin ve tahdit içermeyeceği için cevabın ْْْنعم veya لا edatlarıyla 

başlayarak verilmesi uygun değildir.45 

 ( وأ ) 

Türkçe’de ‘veya, yahut, yada, yoksa’ kelimeleriyle karşılayabileceğimiz bu 

edat iki unsur arasında tahyîr, yani tercih (iki şeyden birini seçme) söz konusu olması 

durumlarında kullanılır. ْبالقطار؟ ْأو ْبِالس يارة ْالس فَر: ل ْتفَُضِ   Yolculuğu nasıl tercih/ كيف

edersiniz: Arabayla mı yahut trenle mi? cümlesinde yolculuğa ilişkin iki seçenek söz 

konusu olduğu, muhatabın araba yada trenden birini tercih etmesi gerektiği söze 

yansıtılmıştır. 

İki harftir, atıf harfidir. İstifhamdan sonra şek yani tereddüt için gelir.  

Örnek:  ( ْرُْكْ بَْْوْ أْكَْدَْنْ عِْْد ْيْ زَْأ )ْburada öğrenilmek istenen durum şudur.  “Yanındaki 

Zeyd mi veya Bekir mi?” ( كَْدَْنْ عِْ امَْهُْدُْحَْأ  ) Yanında ikisinden birisi var. Ya Zeyd ya da 

Bekir. Cevap olarak (لا) veya ( نعم ) ile karşılık verilir. 

 ( وأ ) tahyîr için de kullanılır.  

 ( انًْبَْلَْْبْ رُْشْ أْوْ اْأكًْمَْسَْْ لْ كُْ  ) “ya balık ye, ya da süt iç”. İki unsurdan her hangi birisini  

tercih etmek gibi.46 

  ;in iki temel mânâsı vardır’(أو)

1- Atıf harfi olarak müfredi bir başka müfrede bağlar. Cümleyi de başka bir 

cümleye bağlar.  Bu mana da beş ayrı şıkta incelenir:  

a- İki şeyden birisini tercih etmek için. ( انًْبَْلَْْبْ رُْشْ أْوْ اْأكًْمَْسَْْ لْ كُْ  ) örneğinde olduğu 

gibi. 

b- İbâha için olup ancak talepten sonra gelir. Örnek: (ْفَرَسًا بًاْأو  ْثوَ   elbise yaْ”(خُذ 

da at al.”  

c- Şüphe içindir. Örnek: ( ْامَْقَْْد ْيْ رِيْأزَْد ْأْ ورُْمْ عَْْوْ أْ امَْ   ) “Zeyd mi yoksa Amr mı 

kalktı bilmiyorum.” 

d- İbhâm için kullanılır. Haber veren kişi manayı bildiği halde muhataba 

aktarırken onu mübhem bırakır.  ( ورُْمْ عَْْأوْ ْد ْيْ زَْْامَْقَْ ): Zeyd mi kalktı yoksa Amr mı? 

                                                 
45 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb,c, I, s,41. 
46 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 131. 



 

 

19 

 

e- Tafsîl için  kullanılır .47 

تدَوُا) ْنَصَارَىْتهَ  هُوداًْأوَ  كُونوُاْ   (Bakara 2/135) (وَقَالوُاْ 

“(Yahudiler) “Yahudi olun" ve (Hıristiyanlar da) "Hıristiyan olun ki doğru 

yolu bulasınız” dediler.” 

( يْ إ )  

Elif kesralı, yâ cezimlidir. Dil bilimcileri bu haliyle harfin “evet” mânâsına 

geldiğini söylemişlerdir. 

 Örnek; ( ْهُوَْقلُْ  تنَبِئوُنكََْأحََقٌّ ْبِمُع جِزِينَْوَرَْإيِ  وَيسَ  ْوَمَاْأنَتمُ  ب ِيْإنِ هُْلَحَقٌّ  )  

(Yunus 10/53) “O (azap) gerçek midir?” diye senden haber soruyorlar. De ki: 

“Evet, Rabbime andolsun ki o elbette gerçektir. Siz (bu konuda Allah’ı) âciz kılacak 

değilsiniz.” Evet   mânâsındadır.48 

( يْ أ ) 

 Elif fethalı yâ cezimli şekliyle nida ve tefsir edatı olur.  

1- Tefsiriyye olarak gelir. Örnek: ( يهِْفِْْبَْيْ رَْلَاْ ) ayetindeki “ بْ يْ رَْ ” kelimesinin (  (أيْ 

edatı kullanılarak ( يهِْفِْْكْ شَْلاَْ  ) ‘Onda şüphe yoktur’  şeklinde tefsir edilmesi gibi. 

Nidaiyye olarak kullanılır. “ًْجيدا ْسميرُْأدرس   Ey Semir, dersine iyi çalış!” 49“ ”أي 

  (إنَِّ ) 

Muhakkak, doğrusu, gerçekten, hakikaten, şüphe yok ki, şüphesiz manalarına 

gelen tahkik (pekiştirme ) edatıdır. 

 a- (  .tekid için olup isim cümlesinin başında kullanılır (إنِْ 

Örnekْ( ة ْبَْاجِْوَْْةَْافَْظَْالن ْْنْ إ ): Şüphesiz temizlik vaciptir/gereklidir. 

  b- Evet mânâsına cevap olur. Talepten ve haberden sonra meydana gelir. 

 ( ؟د ْيْ زَْْامَْقَْ لْ هَْ  )ْZeyd kalktı mı? Sorusunun cevabı (نعم ) “Evet” anlamına gelen ( هْ ن ْإِْ  

) ile verilebilir. 50  

 :Kesra olduğu yerler (إنَِّ )  

1- Cümle başında bulunduğunda; 

  ( ِْ مَةِْاللّ  ح  ْلَاْتقَ نطَُواْمِنْر  ْعَلىَْأنَفسُِهِم  رَفوُا ْعِبَادِيَْال ذِينَْأسَ  ْيَا ْيغَ فِرُْالذُّنوُبَْجَمِيعًْإنَِّ  قلُ  َ ْهُوَْاللّ  ْإِن هُ ا

حِيمُْ  (Zümer 39/53) (ال غفَوُرُْالر 

                                                 
47 Rasfu’l-Mebâni fî Şerhi Hurûfu’l-Meâni, s. 46. 
48 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı'l-Luğa, s. 133.. 
49 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı'l-Luğa, s. 133-134 
50 El-Mâlekî, Rasfu’l-Mebâni fî Şerhi Hurûfu’l-Meâni, s. 72. 
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De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden 

ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, bütün günahları affeder. Çünkü O, çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir.” 

);ve türemişlerinden sonra gelince (قال) -2 د ْحِْاوَْْاللَْإنَِّ ْلْ قُْْ  )ْ de ki: Allah birdir.”  

3- Sıla cümlesinin başında bulunduğunda ( ْال ْنِْارَْزَْ ْذِْي ْكَْإي ْيمْ رِْنه ) “Cömert bir 

kimse beni ziyaret etti.” 

 ;den önce talep (emir ve nehiy) ifade eden fiil bulunduğunda‘ (إنَِّ ) -4

( ْتنََ ْوَلاَ ْوَرَسُولَهُ َ ْاللّ  ْوَأطَِيعوُا  بِرُوا  ْوَاص  ْرِيحُكُم  ْوَتذَ هَبَ ْفتَفَ شَلوُا  ابِرِينَْْإنَِّ ازَعُوا  ْالص  ْمَعَ َ اللّ  ) (Enfal, 

8/46). Allah’a ve Resûl’üne itaat edin ve birbirinizle çekişmeyin. Sonra gevşersiniz ve 

gücünüz, devletiniz elden gider. Sabırlı olun. Çünkü Allah sabredenlerle beraberdir. 

 ;den önce nida (ünlem bulunduğunda)’(إنَِّ ) -5

  ( ورْ نُْْةَْلَْالصْ ْنْ يْإنِْاْبُْيَْ )” Yavrucuğum! Gerçekten namaz nurdur.” 

6- Yeminden sonra geldiğinde. ( د ْهِْتَْجْ مُْْكَْن ْإْواللِْ )ْ Allah’a yemin olsun ki sen 

gerçekten çalışkansın.51 

  (أنََّ )   

   Anlam bakımından  ِْإن gibi tahkik (pekiştirme) harfidir. ..ki, ..dığını, 

...eceğini, ...olduğu gibi manalarına gelir. Masdar manasını da ifâde 

eder.  ِْإن başta,  َْأنcümlenin ortasında gelir. (  cümle başında kullanılmaz. Fiil (أنَْ 

cümlelerinde mef’ûl durumundaki yan cümleciklerin başında bağlaç olarak kullanılır: 

(İnne) gibi pekiştirme edatıdır. İsim cümlesinin mânâsını mastara çevirir. (لعل ) 

mânâsına gelir.52 

( ْبهَِاْقُْ مِننُ  ل يؤُ  ْآيَةْ  ْلئَِنْجَاءت هُم  دَْأيَ مَانهِِم  ِْجَه  بِاللّ  ْوَأقَ سَمُواْ  عِرُكُم  ِْوَمَاْيشُ  ْإنِ مَاْالآيَاتُْعِندَْاللّ  ْْاأنََّهَ ل  إِذاَْجَاءت 

مِنوُنَْ  En’am 6/ 109) (لاَْيؤُ 

 Eğer kendilerine (başka) bir mucize gelirse, mutlaka ona inanacaklarına dair 

en güçlü yeminleriyle Allah’a yemin ettiler. De ki: “Mucizeler ancak Allah 

katındadır. O mucizeler geldiği vakit de inanmayacaklarını siz ne bileceksiniz?” 

Yine bu harf konusunda şu görüşü söyleyenler de vardır. 

Tekid için bulunur.53 

 ( لَمْ  ْحَكِيمْ أنََّ  وَاع  ْعَزِيز  َ اللّ  ) Artık bil ki şüphesiz Allah, Azîz ve Hâkimdir. (Bakara, 

2/260). 

 (إنِْ )        

                                                 
51 Mustafa Meral Çörtü, Arapça Cümle Kuruluşu ve Tercüme Tekniği, Dokuzuncu Baskı, İst., 2014. 

Marmara Üniversitesi İlahiyat Vakfı Yayınları, s. 13. 
52 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı'l-Luğa, s.134. 
53 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim s. 396,  
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Harf olan şart edatlarındandır. Daima fiilden önce gelir. Başına geldiği 

cümledeki her iki muzari fiili de cezm eder.  Bu edatla sağlanan şartın 

gerçekleşmesine bağlı olarak cevap da gerçekleşebilir.  Şart cümlesine  “eğer, şayet, 

ise” gibi anlamlar katar. 

1- Şart edatı olur. ( تُْجْ رَْخَْْتَْجْ رَْخَْْإنِْ   ) Eğer çıkarsan çıkarım. 

2- Nefiy olur. ( مَنِْ ح  نْدوُنِْالر  ْينَصُرُكُمْم ِ ْل كُم  ْجُند  ْال ذِيْهُوَ ْهَذاَ ن  ْفيِْغُرُورٍْْإنِِ أمَ  ال كَافِرُونَْإلِا  ) 

(Mülk 67/20) Yahut Rahmân’dan başka size yardım edecek şu ordunuz 

(taraftarlarınız) kimlerdir? İnkârcılar ancak bir aldanış içindedirler. 

3- Zarfiyet ifade eden ( ذ ْإ ) mânâsına gelir. 

( نَْْ لوَ  زَنوُاْوَأنَتمُُْالأعَ  مِنيِنَْْإنِوَلاَْتهَِنوُاْوَلاَْتحَ  ؤ  كُنتمُْمُّ )(Al-i İmran 3/139) 

“Gevşemeyin, hüzünlenmeyin daha yükselecekken sizler, gerçek 

mü'minlersiniz” 

Çünkü Allah (c.c) onların yüceliğini ancak iman ettikten sonra olacağını haber 

veriyor. Eğer inanırlarsa en üstün onların olacağını söyler.  

4- (  .mânâsında olur (أيْ 

 ( ْوَانطَلقََْالْ  ْيرَُادُْْأنَِ مَلََُْمِن هُم  ء  ْهَذاَْلشََي  ْإنِ  بِرُواْعَلىَْآلِهَتكُِم  شُواْوَاص  ام  )ْ (S'ad 72/6) Onlardan 

önde gelen bir grup: "Yürüyün, ilahlarınıza karşı (bağlılıkta) kararlı olun; çünkü asıl 

istenen budur" diye çekip gitti. 

Yani; (شُوا  yürüyünüz mânâsındadır.54 (ام 

  (إلَِى) 

Mahsus, yanında anlamlarında kullanılır. Çevirirken kelimeye –e, -a, -ye, -ya, 

-e doğru, -e kadar, ile, beraber, göre, nezdinde anlamlarını ifade eder: 

(Bu gece şafak sökünceye kadar uyudum).  ْتُْهذهْالليلةَْإلىْطُلوُعِْالفَج رِْنمِ   

(Seni akşama kadar bekledim). ِْتكَُْإلىْال مَسَاء  انِتظََر 

 (Ahmet çarşıya doğru yürüdü). ِْسَارَْأحمَدُْإلىْالسُّوق                                                          

İbn-i Hişâm’a göre (َإِلى)’ nın 6 mânâsı vardır: 

1- Zaman için gayenin sonudur. ( يَامَْ الص ِ واْ  ْأتَمُِّ ال لي لِْْإلِىَثمُ  )  (Bakara, 2/187). 

Ve fecrin beyaz ipliği siyah iplikten size belli oluncaya kadar yiyin için. (İmsak 

vaktine kadar).  

2- Beraberlik bildirir. ( ْأنَصَارِي ِْْإلِىَ مَن  اللّ  )  (Saff, 37/14). 

Allah yolunda benim yardımcılarım kimlerdir. 

                                                 
54  İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 136. 
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3- Açıklama içindir. ( نُْأحََبُّْ ج  ِْالس ِ ْأصَْ ْإلِيََّ  قَالَْرَب  ْعَن ِيْكَي دهَُن  رِف  تصَ  اْيَد عُوننَِيْإِليَ هِْوَإلِاْ  بُْمِم 

ْال جَاهِلِينَْ نَْإِليَ هِن   .(Yusuf, 12/33) ( وَأكَُنْم ِ

(Yusuf) Dedi ki: "Rabbim, zindan, bunların beni kendisine çağırdıkları şeyden 

bana daha sevimlidir. Kurdukları düzeni benden uzaklaştırmazsan, onlara (korkarım) 

eğilim gösterir, (böylece) cahillerden olurum." 

)ْ;anlamında zarfiyye içindir (في) -4 مَعَن كُمْ  ْليََج  ْهُوَ ْإلِا  ُْلاْإِلَهَ ْرَي بَْفيِْىإلَِ  اللّ  ْال قِيَامَةِْلاَ مِ ْيوَ  هِ

ِْحَدِيثاً دقَُْمِنَْاللّ  ْأصَ   .(Nisa 4/87) ( وَمَن 

Allah, kendisinden başka hiçbir ilâh olmayandır. Andolsun, sizi kıyamet 

gününde mutlaka bir araya toplayacaktır. Bunda asla şüphe yoktur. Kimdir sözü 

Allah’ın sözünden daha doğru olan? 

5- Yönelme ifade eder. 

 ( رِْحْ البَْْئِْاطِْشَْْىلَإْْبَْهَْذ ْأْنْ أْتُْرْ رْ قَْْْ ) Deniz kıyısına gitmeye karar verdim. 

  .mânâsındadır (عند) -6

( لِْسَْعَْالْ ْنَْمِْْيْ لَإِْْْْىهَْشْ أَْْهُْمُْلَْكَْ  ) sözü bana göre ( عنديْ-ْ benim yanımda) baldan daha 

tatlıdır.  

Ayrıca buna ilave olarak bu harf bir unsuru kısımlara ayırmada da kullanılır. 

تُْْكِْتَْابِْيْإلىْثَْلَْثَْةِْْْأَْقْ سَْامٍْْ)  Kitabımı üçْkısma ayırdım.55 (  قَْسْ مْ 

Zaman ve mekân olarak gayenin bittiği yerdir ve beş ayrı durumda gelir. 

1- Zarf mânâsında gayenin sonu olur. 

 ( ْو رُ ْالأمَ  ْوَقضُِيَ ْوَال مَلآئِكَةُ ْال غمََامِ نَ ْم ِ ْفِيْظُلَلٍ ُ ْاللّ  ْيَأ تِيهَُمُ ْأنَ ْإِلا  ْينَظُرُونَ ْالأمُوْإلَِىهَل  جَعُ ْترُ  ِ راللّ  ) 

(Bakara, 2/210). 

 Onlar (böyle davranmakla), bulut gölgeleri içinde Allah’ın (azabının) ve 

meleklerin kendilerine gelmesini ve işin bitirilmesini mi bekliyorlar? Hâlbuki bütün 

işler Allah’a döndürülür. 

 .mânâsındadır (مع) -2

( ذبَ ذبَيِنَْبَي نَْذلَِكَْلاَْ ُْفَلَنْتجَِدَْلَهُْسَبيِلْإلِىَهَؤُلاءْوَلاَْإلِىَ  مُّ لِلِْاللّ  هَؤُلاءْوَمَنْيضُ  ) (Nisâ, 4/143). 

Onlar küfür ile iman arasında bocalayıp dururlar. Ne bunlara (mü’minlere) 

ne de şunlara (kâfirlere) bağlanırlar. Allah, kimi saptırırsa ona asla bir çıkar yol 

bulamazsın 

3- Tahsîs mânâsındadır. 

( ُْ مًاْاللّ  ْقوَ  ْتعَِظُونَ ْلِمَ ن هُم  ْم ِ ة  ْأمُ  ْقَالتَ  ْمَع ذِرَةًْْوَإِذَ ْقَالوُا  ْشَدِيداً ْعَذاَبًا بهُُم  ْمُعَذ ِ ْأوَ  لِكُهُم  ْوَلَعَل هُْْإِلَى مُه  ْرَب ِكُم  م 

 Hani onlardan bir topluluk demişti ki: “Siz, Allah’ın helâk .(A’raf, 7/164) (يتَ قوُنَْ

                                                 
55 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 88-89. 
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edeceği veya şiddetli bir azaba uğratacağı bir kavme ne diye (boş yere) öğüt 

veriyorsunuz?” Onlar da, “Rabbinize bir mazeret beyan etmek için, bir de belki 

Allah’a karşı gelmekten sakınırlar diye (öğüt veriyoruz)” demişlerdi. 

4- Tebyin (açıklama) mânâsındadır. 

 ( ْإ ليَوُسُفُْوَأخَُوهُْأحََبُّ بيِنٍْأبَيِنَاْمِن ْْلىَإِذ ْقَالوُاْ  ْأبََانَاْلفَِيْضَللٍَْمُّ إِن  بَةْ  نُْعُص  اْوَنَح  ) (Yusuf, 12/8). 

Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, Yûsuf ve 

kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık bir 

yanılgı içindedir.” 

5- Zarf mânâsında işaret harfi olarak (في) mânâsındadır. 

( ْ مَعَن كُم  مَةَْليََج  ح  ِْكَتبََْعَلَىْنفَ سِهِْالر  ضِْقلُْلِلّ  اْفِيْالس مَاوَاتِْوَالأرَ  قِيَامَةِْلاَْْإلَِىقلُْل ِمَنْم  مِْال  ْرَي بَْفيِهِْيوَ 

مِنوُنَْ ْلاَْيؤُ  ْفهَُم  أنَفسَُهُم   (En’am 6/12) (ال ذِينَْخَسِرُواْ 

De ki: “Şu göklerdekiler ve yerdekiler kimindir?” “Allah’ındır” de. O, 

merhamet etmeyi kendine gerekli kıldı. Andolsun sizi mutlaka kıyamet gününe 

toplayacak. Bunda hiç şüphe yok. Kendilerini ziyana uğratanlar var ya, işte onlar 

inanmazlar. 56 

İbn-i Fâris şöyle açıklar:  

1- İntihâ-i gâye (bir işin sonunu) ifade eder. 

( ةِْوفَْالكُْْىلَإْْادَْدَْغْ بَْْنْ مِْْتُْجْ رَْخَْ )  Bağdat’tan Kufeye yola çıktım. Bir yerden yolculuğa 

çıkıldığında o yolculuğun varıldığı son yerdir.  

  Beraberlik bildirir.57 (مع) -2

( ْأنَ صَارِيْإِلَىْاللّْ مَن  ) (Saff, 61/14). 

Allah’a (O’nun dinine olan hizmette ) benim yardımcılarım kimlerdir? 

 Bu harfi üç ayrı şekilde açıklayan da vardır. 

1- İsimlerde gaye için kullanılır ve gayenin de sonu olur. 

( ْمُّْتِْأْمْ ثُْ لِْيْ ال ْْإلىْامَْي ْواْالص ِ ) (Bakara, 2/187). 

Sonra da geceye (iftar vaktine ) kadar orucu tamamlayın. 

 .mânâsında olur (في) -2

 ( مِْوْ القَْْإلىْتُْسْ لَْجَْْ ) Topluluğun içinde oturdum. 

 mânâsındadır.58 (مع) -3

                                                 
56 Muhammed Hasan Şerif, Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 321. 
57  İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 136. 
58  El-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî fi şerhi hurufi’l meânî, s. 80-83. 
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( ي ِبِْوَلاَْ ْال خَبيِثَْبِالط  ْتتَبََد لوُا  ْوَلاَ وَالهَُم  ْال يتَاَمَىْأمَ  وَالهَُمْ ْوَآتوُا  ْأمَ  ْكَانَْحُوْإلِىَ تأَ كُلوُا  ْإنِ هُ وَالِكُم  ْكَبِيرًاأمَ  بًا ) 

(Nisa, 4/2). Yetimlere mallarını verin. Temizi pis olanla (helâli haramla) değişmeyin. 

Onların mallarını kendi mallarınıza katıp yemeyin. Çünkü bu, büyük bir günahtır. 

 (ألَا)

 Elif ve lam fethadır. Cümlede sözü açıklayıcı durumdadır.. 

  .Tenbih içindir (ء)

 .ise olumsuzluk içindir ( لا)

لِحُونَْ)  نُْمُص  إنِ مَاْنَح  ضِْقَالوُاْ  فِيْالأرَ  ْلاَْتفُ سِدوُاْ   (وَإِذاَْقيِلَْلهَُم 

( عرُُْْألَا يشَ  ْهُمُْال مُف سِدوُنَْوَلكَِنْلاْ  ونَْإنِ هُم  ) (Bakara, 2/11-12). 

Bunlara, “Yeryüzünde fesat çıkarmayın” denildiğinde, “Biz ancak ıslah 

edicileriz!” derler. 

İyi bilin ki, onlar bozguncuların ta kendileridir. Fakat farkında değillerdir. 

 ise onları islah etmek için nefiydir.59 (لا)ْ.muhatap için tenbihtir (ء) 

 (إنَِّمَا)

ْ;hasr için kullanılır. Eğer birisi şöyle derse (إنِ مَا) ْ ( ْقمتُْن ْإ ما ) “Sadece kalktım” 

kıyamın dışında kendini her türlü işten men ettiğini belirtir.   

 Şöyle dediğinde ise: ( ْ ْاناإنِ مَا قام ) “Ayağa kalkan sadece benim” ayağa kalkma 

eylemini herkesten men ederek sadece o eylemi kendisinin yaptığını isbat etmiş olur. 

Bazıları bunun tahkir mânâsına geldiğini iddia ederler. 

 ( جُوْلِْ فمََنْكَانَْيَر  وَاحِدْ  ْإِلَهْ  ْأنَ مَاْإِلهَُكُم  ْيوُحَىْإِلَي  ث لكُُم  ْم ِ ْإنِ مَاْأنََاْبشََر  ْعَمَلًْصَْقلُ  الِحًاْوَلَاْقَاءْرَب ِهِْفَل يعَ مَل 

ْبعِِبَادةَِْرَب ِهِْأحََداً رِك   De ki: “Ben de ancak sizin gibi bir insanım. (Ne var (Kehf 18/110) (يشُ 

ki) bana, ‘Sizin ilâh’ınız ancak bir tek ilâhtır” diye vahyolunuyor. Kim Rabbine 

kavuşmayı umuyorsa yararlı bir iş yapsın ve Rabbine ibadette kimseyi ortak 

koşmasın.” 

ُْإِلَه ْوَاحِد)  Allah ancak tek bir ilahtır” ayetinde tahkir değil“ (Nisa4 /171)  (إنِ مَاْاللّ 

hasr söz konusudur.60  

Bu harfi başka bir zaviyeden ele alıp inceleyenlerde vardır. 

Genelde bu harf hasr, kasr ve tevkid olarak kullanılır. (  ise (ما)  işi yapan (إنْ 

zaid olur. Kendinden sonraki cümle ise mübteda ve habere döner. 

  Veya  (إنِ مَا ) ‘nın aslı(  .mevsuleden oluşur (ما) dir, yani işi yapan ve (إنْ 

 Ayette; (  ise mevsule ya da (ما)  ile oluşan işi yapan (amile) müşebbehe  (إنْ 

masdariyye olur. 

                                                 
59 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 137. 
60  İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 138-139. 
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( ِْثمََنًاْقَلِيلًْ دِْاللّ  بِعَه  ترَُواْ  ْتعَ لمَُونَْْإِنَّمَاوَلاَْتشَ  ْإِنْكُنتمُ  ْل كُم  ِْهُوَْخَي ر  عِندَْاللّ  ) (Nahl, 16/95). 

Allah’a verdiğiniz sözü az bir karşılığa değişmeyin. Eğer bilirseniz, şüphesiz 

Allah katında olan sizin için daha hayırlıdır. 

Kur’an’daki pek çok ayette Hasr olarak geldiğini görürüz.61 

( رًْ لقُُْمَاْيشََاءْإِذاَْقَضَىْأمَ  ُْيَخ  ْقَالَْكَذلَِكِْاللّ  نِيْبشََر  سَس  ْيمَ  وَلَم  ْأنَ ىْيكَُونُْلِيْوَلَدْ  ِ ْرَب  ن مَاْيقَوُلُْلَهُْإِْاْفَْقالتَ 

 .(Ali İmran, 3/47) (كُنْفيَكَُونُْ

(Meryem), “Ey Rabbim! Bana bir beşer dokunmamışken benim nasıl çocuğum 

olur?” dedi. Allah, “Öyle ama Allah dilediğini yaratır. O, bir şeyin olmasını 

dilediğinde ona sadece “ol” der, o da hemen oluverir” dedi. 

 (إِلاَّ ) 

 Cümlede istisna vazifesini görür. Genel bir ifadeden tek bir unsuru çıkarıp ve 

onu istisna kılar. Örnek:   ( ْإْاسُْالن ْْجَْرَْاْخَْمَْ ادًْيْ ْزَْلا  ) Zeyd hariç hiçbir kimse çıkmadı. Zeyd 

bir grup insanla birliktedir. Ancak orada bulunan bu gurup insan çıkma eyleminde 

bulunmamıştır. Çıkma eylemini sadece Zeyd yapmıştır. İstisna kılınmıştır. (ْ إلِا) harfi 

ayrıca çoktan az için istisna da olabilir. Yukarıdaki misalde olduğu gibi ( بل) 

mânâsında da olur. ( ْ شَىْإلِا ْل ِمَنْيَخ  تذَ كِرَةً )  (Taha, 20/3). Ancak bir öğüt içindir. Mânâsı 

 mânâsına gelir bu da istisna munkati (لكَِن) Bilakis öğüt için. Yine lakin (بل تذَ كِرَةًْ)

olarak isimlendirilir. Örnek; ( ْ مَنْتوََل ىْوَكَفَرْإلِا تَْعَليَ هِمْبمُِصَي طِرٍْ   Sen, onlar üzerinde bir (ل س 

zorba değilsin. Ancak kim yüz çevirir ve inkâr ederse (Ğaşiye, 88/22-23 ). 62 

İbn-i Hişâm bu harfin mânâsını üç ayrı kısma ayırır: 

1- İstisna için gelir. 

 ( َْمُب تلَِيكُمْبِنَهَرٍْفمََنْشَرِبَْمِن هُْفَليَ سَْمِن ِْ ْاللّ  اْفَصَلَْطَالوُتُْبِال جُنوُدِْقَالَْإنِ  ْيطَْ فَلمَ  هُْفَإنِ هُْمِن ِيْيْوَمَنْل م  عمَ 

ْمِن هُْ ْفشََرِبوُا  ْبيَِدِهِ فةًَ ْغُر  ترََفَ ْاغ  ْمَنِ ْالْ إِلاَّ  إلِا  ْلنََا ْطَاقَةَ ْلاَ ْقَالوُا  ْمَعَهُ ْآمَنوُا  ْوَال ذِينَ ْهُوَ ْجَاوَزَهُ ا ْفَلمَ  ن هُم  ْم ِ مَْقلَِيلً يوَ 

ْيَْ ْال ذِينَ ْقَالَ ُْبِجَالوُتَْوَجُنودِهِ ْوَاللّ  ِ ْبِإذِ نِْاللّ  ْكَثيِرَةً ْفئِةًَ ْغَلبَتَ  ْقَلِيلةٍَ نْفئِةٍَ ْكَمْم ِ ِ لقَوُْاللّ  ْأنَ هُمْمُّ ابِرِينَْظُنُّونَ ْالص  ْمَعَ ) 

(Bakara, 2/249). 

Tâlût, ordu ile hareket edince, “Şüphesiz Allah, sizi bir ırmakla imtihan 

edecektir. Kim ondan içerse benden değildir. Kim onu tatmazsa işte o bendendir. 

Ancak eliyle bir avuç alan başka.” dedi. İçlerinden pek azı hariç, hepsi ırmaktan 

içtiler. Tâlût ve onunla beraber iman edenler ırmağı geçince, (geride kalanlar) 

“Bugün bizim Câlût’a ve askerlerine karşı koyacak gücümüz yok.” dediler. Allah’a 

kavuşacaklarını kesin olarak bilenler (ırmağı geçenler) ise şu cevabı verdiler: 

                                                 
61 Muhammed Hasan Şerif, Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 429. 
62 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 138. 



 

 

26 

 

“Allah’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır. Allah, 

sabredenlerle beraberdir.” 

  .Konumundadır  (غير) -2

( ْكَانَْفيِهِمَاْآلِهَة ْ اْيَصِفوُنَْْإِلاَّ  لوَ  شِْعَم  ِْال عَر  ِْرَب  ُْلفَسََدتَاَْفسَُب حَانَْاللّ  اللّ  ) (Enbiya, 21/22). 

Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, kesinlikle ikisinin de 

düzeni bozulurdu. Demek ki, Arş’ın Rabbi Allah, onların nitelemelerinden uzaktır, 

yücedir. 

  Konumunda atıf olur.63ْ (و) -3

( رَهُْلِْ ْشَط  ْوُجُوهَكُم  ْفوََلُّوا  جِدِْال حَرَامِْوَحَي ثُْمَاْكُنتمُ  رَْال مَس  هَكَْشَط  ْوَج  تَْفوََل ِ ْحَي ثُْخَرَج  ْيَكُووَمِن  نَْئلَ 

ة ْ ْحُج  ْعَليَ كُم  ْظَْإلِاَّ  لِلن اسِ تدَوُنَْال ذِينَ ْتهَ  ْوَلعََل كُم  ْنِع مَتِيْعَليَ كُم  نِيْوَلأتُِم  شَو  ْوَاخ  هُم  شَو  ْتخَ  ْفلََ ْمِن هُم  لمَُوا  ) (Bakara 

2/150)  

(Ey Muhammed!) Nereden yola çıkarsan çık, yüzünü Mescid-i Haram’a doğru 

çevir. (Ey mü’minler!) Siz de nerede olursanız olun, yüzünüzü Mescid-i Haram’a 

doğru çevirin ki, zalimlerin dışındaki insanların elinde (size karşı) bir koz olmasın. 

Zalimlerden korkmayın, benden korkun. Böylece size nimetlerimi tamamlayayım ve 

doğru yolu bulasınız. 

 (إيِ)

Harf ve cevaptır. Yani(evet ) mânâsındadır. (Elif) kesra (ya) ise sakindir.64  

( ْهُوَْقلُْ  تنَبِئوُنكََْأحََقٌّ ْبمُِع جِزِينَْْإيِ وَيسَ  ْوَمَاْأنَتمُ  وَرَب ِيْإنِ هُْلَحَقٌّ ) (Yunus 10/53) 

“O (azap) gerçek midir?” diye senden haber soruyorlar. De ki: “Evet, 

Rabbime andolsun ki o elbette gerçektir. Siz (bu konuda Allah’ı) âciz kılacak 

değilsiniz.”  

( ِ   (أيَّ

 Hemze fethalı ya ise şeddelidir.  

“Ne” “Hangi” ve “hangisi” gibi anlamlarda kullanılan bir soru ismidir. Beş 

farklı anlamda kullanılan bir soru ismidir.65 

1: Şart edatı olarak kullanılması.  

( ُْعَلَىْمَاْنقَوُلُْوَكِيلْ ْأيََّمَا ذلَِكَْبيَ نِيْوَبيَ نَكَْْقَالَْ ْوَاللّ  جََلَي نِْقَضَي تُْفلََْعُد وَانَْعَلَي  الأ  ) “ Mûsâ, şöyle 

dedi: “Bu, seninle benim aramda bir iş. İki süreden hangisini tamamlarsam bana bir 

husûmet yok. Allah, söylediklerimize vekildir.” (Kasas28/ 28. ) . 

                                                 
63 İbn Hişam, Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 83. 
64  İbn Hişam , Muğni’l-Lebîb, c.1, ss. 88-89.    
65   Suyuti, a.g.e., c. I, s. 500. 
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2: Soru edatı olarak kullanılması. Edatın bu türü iki veya daha fazla şeyden 

birinin tayini için kullanılır. Bu durumda devamlı muzaftır. 

( ْيقَوُلُْْ ن ْم  ْفَمِن هُم ْسُورَة  ْأنُزِلَت  ْمَا ْإِيمَانًْْأيَُّكُمْ  وَإِذاَ ْهَذِهِ ْزَادتَ هُ ْوَهُم  ْإِيمَانًا ْفَزَادتَ هُم  ْآمَنوُا  ْال ذِينَ ا ْفَأمَ  ا

تبَ شِرُونَْ  Herhangi bir sûre indirildiğinde, içlerinden, (alaylı bir şekilde) “Bu  يسَ 

hanginizin imanını artırdı?” diyenler olur. İman etmiş olanlara gelince, inen sûre 

onların imanını artırmıştır. Onlar bunu birbirlerine müjdelerler. (Tevbe 9/124.) 

Ayrıca bu edat bir işte ortak olan varlıkların birisinin diğerlerinden ayrıcalığını 

ifade etmesi için de kullanılır.66  

Örneğinْمقاما ؟ ْخير ْالفريقين  kendilerine ayetlerimiz ayan beyan )“  أي

okunduğunda inkâr eden iman edenlere )”  iki topluluktan hangisinin ( dünyadaki ) 

mevkii ve makamı daha hayırlıdır?” 67  

3: İsmi mevsul olarak kullanılması. Bu durumda sıla cümlesine ihtiyaç 

duyar.  ( ايْالكتابينْشئتْأاقر  )  İki kitaptan istediğini oku .  

 ( ْلنََ مَنِْعِتيًِّاثمُ  ح  ْأشََدُّْعَلىَْالر  ْشِيعَةٍْأيَُّهُم  ْمِنْكُل ِ نزِعَن  )  Sonra her milletten daha çok asileri 

hangileri ise çekip ayıracağız. (Meryem 19/69).  

4: Nida edatı ile münada arasında aracı olarak kullanılması.68     

Nida edatından sonra gelen münada da ( el)  takısı varsa doğrudan çağrılmayıp 

nida edatı ile arasına, müzekkerlerde ( ايها) müenneslerde ( ايتها) getirilir.  Edatın 

sonundaki ( ها) ya tembih ( ها) sı denir.  ( لناساياْايهاْْ   -   ياْايهاْالذينْامنو ياْايتهاْالنفسْ   -      -    

النساءْياْايتها ) 

5: Cümlelerde üstünlük, hayret, beğenme anlamında kullanılması.  

Edatın bu tür kullanılışında, kendisinden önceki ismin durumuna göre irabı 

vardır.69  

Bunun üç çeşit kullanımı vardır.  

A: Kendisinden önceki isim belirsiz ise edat sıfat olur. 

 ( رجلْايْرجلْرايت  )ْ  Adamı gördüm ama ne adam ! 

 !Bir kadın gördüm ama ne kadın (   رايتْامراةْايةْامراةْ) 

B: Kendisinden önceki isim Marife ise edat “hal” olur.  

C: daha önce geçen bir fiilin mastarına muzaf olması halinde mefulü mutlak 

olarak kullanılması. 

                                                 
66  Suyuti, age.,c, I, s, 500. 
67  Suyuti, age., c, I, s, 500. 
68  Suyuti, age.,  I,  501; Akdağ, age.,  125. 
69  Akdağ, age.,  125.     
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Soğuk bir su içtim ama ne içiş!70 ( !ْشربتْماءْبارداْايْشرب) 

Kur-an’ı Kerimde (اي ) nun tevbih, inkâr ve takrir ifadesi olarak kullanımı 

dikkat çekmektedir.   71  

1- İstifham olur. ْ( ِْكَْدَْنْ ايْرجلينْع ) İki adamdan hangisi senin yanındadır? 

2- İki iş arasında tercih içindir. ( ارْ تَْخْ أْارُْتَْخْ تَْْمْ هُْيُّْأ ) hangisini tercih edersen bende 

ederim.72 

İbn-i Hişâm yukardaki görüşlere şunları da ekler:  

1- Şart edatıdır ve genellikle arz bildirir.  

( مَنَْ ح  ْالر  ْاد عُوا  ْأوَِ َ ْاللّ  ْاد عُوا  ْفَلَْْاأيًَّا مَ  قلُِ ْتخَُافتِْ تدَ عُوا  ْوَلاَ ْبِصَلتَكَِ هَر  ْتجَ  نَىْوَلاَ مَاءْال حُس  ْهُْالأسَ  ْبهَِا

 (İsra 17/110) (وَاب تغَِْبَي نَْذلَِكَْسَبيِلًْ

De ki: “(Rabbinizi) ister Allah diye çağırın, ister Rahman diye çağırın. 

Hangisiyle çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler O’nundur.” Namazında 

sesini pek yükseltme, çok da kısma. İkisi ortası bir yol tut. 

2- Sıfat olur. (ٍِْْْرجلٍْْأي ِْمَْاْرجل  Bir adama uğradım ki ne adam.73ْ( مررتُْْبرجلٍْْأي 

Hasan Şerif ise şu açıklamaları yapar: 

1- Nida olarak kullanılır.  

( لِحُونال ذِينَْآياَ أيَُّهَا  ْتفُ  َْلعََل كُم  اللّ  وَات قوُاْ  وَرَابطُِواْ  وَصَابِرُواْ  بِرُواْ  اص  مَنوُاْ  ) (Ali İmran, 3/200). 

Ey iman edenler! Sabredin!  Sabırda (düşmanlarınıza) üstün gelin! (Her an 

cihada ) hazırlıklı olun ve Allah’dan sakının! Tâ ki kurtuluşa eresiniz. 

2- İstifham olur. ( ْعَسَىْأنَ ءٍْوَأنَ  ُْمِنْشَي  ضِْوَمَاْخَلقََْاللّ  فِيْمَلكَُوتِْالس مَاوَاتِْوَالأرَ  ْينَظُرُواْ  ْأوََلَم 

ْ ِ يكَُونَْقَدِْاق ترََبَْأجََلهُُم  مِنوُنَْْفبَأِيَّ حَدِيثٍْبعَ دهَُْيؤُ  ) (A’raf, 7/185). 

Onlar göklerdeki ve yerdeki sınırsız hükümranlık ve nizama, Allah’ın yarattığı 

her şeye, ecellerinin yaklaşmış olabileceğine hiç bakmadılar mı? Peki, bundan sonra 

artık hangi söze inanacaklar? 

3- Şart olur.  

( ْوَْأيََّمَا  قَالَْذلَِكَْبيَ نِيْوَبَي نكَ جََليَ نِْقَضَي تُْفلََْعُد وَانَْعَلَي  ُْعَلىَْمَاْنقَوُلُْوَكِيلْ الأ  اللّ  ) (Kasas, 28/28). 

Mûsâ, şöyle dedi: “Bu, seninle benim aramda bir iş. İki süreden hangisini 

tamamlarsam bana bir husûmet yok. Allah, söylediklerimize vekildir.” 

4- Mevsul olur. 74 

( تَْوَال حَيَاةَْلِيَْ ْال ذِيْخَلقََْال مَو  سَنُْعَمَلًْوَهُوَْال عَزِيزُْال غفَوُرُْْأيَُّكُمْ ب لوَُكُم  أحَ  )   (Mülk, 67/2). 

                                                 
70  Akdağ, age., 126. 
71  Dağdeviren, age.,   68. 
72 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 145. 
73 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 91-92. 
74 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 443. 
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O, hanginizin daha güzel amel yapacağını sınamak için ölümü ve hayatı 

yaratandır. O, mutlak güç sahibidir, çok bağışlayandır. 

  :Elif kesra, zel sakin  (إذِْ ) 

1- Geçmiş zaman için isim olup üç ayrı kullanımı ve mânâsı vardır.  

a-  Zarf olur. 

( ُْ تنَصُرُوهُْفقََد ْنَصَرَهُْاللّ  ثاَنِيَْاث نيَ نِْْإذِْ إلِاْ  رَجَهُْال ذِينَْكَفَرُواْ  ْيقَوُلُْلِصَاْإذِْ هُمَاْفِيْال غَارِْْإذِْ  أخَ  زَن  حِبِهِْلاَْتحَ 

َْمَعنََاْفَأنَزَْ ْاللّ  هَاْوَجَعَلَْكَلِمَةَْال ذِينَْكَفَرُوا ْالسُّف لَىْوَكَلِمَْإِن  ْترََو  ُْسَكِينتَهَُْعَليَ هِْوَأيَ دهَُْبِجُنوُدٍْل م  ِْلَْاللّ  ُْةُْاللّ  ْهِيَْال علُ يَاْوَاللّ 

ْحَكِيمْ   .(Tevbe, 9/40) (عَزِيز 

Eğer siz ona (Peygamber’e) yardım etmezseniz, (biliyorsunuz ki) inkâr edenler 

onu iki kişiden biri olarak (Mekke’den) çıkardıkları zaman, ona bizzat Allah yardım 

etmişti. Hani onlar mağarada bulunuyorlardı. O arkadaşına, “Üzülme, çünkü Allah 

bizimle beraber” diyordu. Allah da onun üzerine güven duygusu ve huzur indirmiş, 

sizin kendilerini görmediğiniz birtakım ordularla onu desteklemiş, böylece inkâr 

edenlerin sözünü alçaltmıştı. Allah’ın sözü ise en yücedir. Allah, mutlak güç sahibidir, 

hüküm ve hikmet sahibidir. 

b- Mefulun bih olur. 

 ( ْصِرَاطٍْ ْبكُِل ِ ْتقَ عدُوُا  ْآمَنَْبِهِْوَتبَ غوُنَهَاْعِوَجًاْوَاذ كُرُوا ْْوَلاَ ْمَن  ِ ْْإِذْ توُعِدوُنَْوَتصَُدُّونَْعَنْسَبيِلِْاللّ  كُنتمُ 

كَي فَْكَانَْعَاقبَِةُْال مُف سِدِينَْ ْوَانظُرُواْ   (A’raf 7/86).(قَلِيلًْفكََث رَكُم 

“Bir de, tehdit ederek Allah’ın yolundan O’na iman edenleri çevirmek, 

Allah’ın yolunu eğri ve çelişkili göstermek üzere her yol üstüne oturmayın. Hatırlayın 

ki, siz az (ve güçsüz) idiniz de O sizi çoğalttı. Bakın, bozguncuların sonu nasıl oldu!?” 

     c- Mef’ule karşılık bedel olur.  

( يَْاذْ و ْفِيْال كِتاَبِْمَر  قيًِّاكُر  لِهَاْمَكَانًاْشَر  ْأهَ  ْمِن  مَْإِذِْانتبََذتَ  ) (Meryem, 19/16). 

Kitap'ta Meryem'i de zikret. Hani o, ailesinden kopup doğu tarafında bir yere 

çekilmişti. 

     d- İsmi zamana muzafun ileyh olur. 

 ( ْقلُوُبَنَاْبعَ دَْ مَةًْإنِ كَْأنَتَْال وَه ابُْهَديَ تَْْإذِْ  رَب نَاْلاَْتزُِغ  ْلنََاْمِنْل دنُكَْرَح  نَاْوَهَب  )(Al-i İmran 3/8) 

(Onlar şöyle yakarırlar): “Rabbimiz! Bizi hidayete erdirdikten sonra 

kalplerimizi eğriltme. Bize katından bir rahmet bahşet. Şüphesiz sen çok 

bahşedensin.” 

2- Gelecek zaman için isim olur. 

ْ( بَارَهَاْمَئذِ  يوَ ثُْأخَ  تحَُد ِ ) (Zilzâl, 99/4). 

İşte o gün, yer, kendi haberlerini anlatır. 
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3- Ta‘lil (sebeb, nedenlik) olur. 75 

( مَْ ترَِكُونَْْإذِ وَلَنْينَفَعَكُمُْال يوَ  ْفِيْال عَذاَبِْمُش  ْأنَ كُم  تمُ  لمَ  ظ  ) (Zuhruf 43/39) 

 Onlara, “(Bu temenniniz) bugün size asla fayda vermez. Çünkü zulmettiniz. 

Hepiniz azapta ortaksınız” denir. 

Bu harf aynı zamanda mazi mânâsında olur. ( اْذَْكَْْتَْلْ عَْفَْْذ ْإْ رُْكُْذ ْتَْأ   )  

Şöyle yaptığını hatırlıyor musun? Devamla bunun (ْحين ) mânâsınada geldiği 

olur. 76 

 ( ْشُهُوداًْ ْكُن اْعَليَ كُم  ْعَمَلٍْإلِا  ْتعَ مَلوُنَْمِن  آنٍْوَلاَ نَْفيِهِْتفُِيضُوْإذِْ وَمَاْتكَُونُْفِيْشَأ نٍْوَمَاْتتَ لوُْمِن هُْمِنْقرُ 

غَرَْمِنْذلَِْ ْأصَ  ْفِيْالس مَاءْوَلاَ ضِْوَلاَ ْفِيْالأرَ  ةٍ ث قَالِْذرَ  ب كَِْمِنْم ِ بِْوَمَاْيعَ زُبُْعَنْر  ْفيِْكِتاَبٍْمُّ بَرَْإلِا  ينٍْكَْوَلاْأكَ  ) 

Senin içinde olduğun herhangi bir durum, onun hakkında Kur'an'dan okuduğun 

herhangi bir şey ve sizin işlediğiniz herhangi bir iş yoktur ki, ona (iyice) daldığınızda, 

biz sizin üzerinizde şahidler durmuş olmayalım. Yerde ve gökte zerre ağırlığınca hiç 

bir şey Rabbinden uzakta (saklı) kalmaz. Bunun daha küçüğü de, daha büyüğü de 

yoktur ki, apaçık bir kitapta (kayıtlı) olmasın. (Yunus 10/61) 

 

Hasan Şerif şunları der: 

 isim olarak sükun  üzere mebnidir. Genelde zarf olarak geçmiş zamana (إذِْ )

delalet eder. Az da olsa gelecek sîgasında da kullanılır. Yine çok az da olsa şimdiki 

zaman sîgasında da olur.  Ama belirttiğimiz gibi genelde geçmiş zamanda kullanılır. 

Şerif ( ِْإذ) edatını beş bölümde incelemektedir: 

  1- Geçmiş zaman sîgasında. 

 ( فِْوَإذِْ  عَلُْفيِهَاْمَنْيفُ سِدُْفيِهَاْوَيَس  أتَجَ  ضِْخَلِيفَةًْقاَلوُاْ  ْفِيْالأرَ  نُْقَالَْرَبُّكَْلِل مَلئَكَِةِْإنِ ِيْجَاعِل  مَاءْوَنَح  كُْالد ِ

ْتعَ لمَُونَْ لَمُْمَاْلاَ سُْلكََْقَالَْإنِ ِيْأعَ  دِكَْوَنقَُد ِ  Hani, Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde ( نسَُب ِحُْبِحَم 

bir halife yaratacağım” demişti. Onlar, “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek 

birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana hamdederek daima seni tesbih ve takdis 

ediyoruz.” demişler. Allah da, “Ben sizin bilmediğinizi bilirim” demişti. (Bakara, 

2/30). 

2- Gelecek zamana delalet eden geçmiş zaman sigasında kullanılır. 

( مَْ ترَِكُونَْْإذِوَلَنْينَفَعَكُمُْال يوَ  ْفِيْال عَذاَبِْمُش  ْأنَ كُم  تمُ  لمَ  ظ  ) Halbu ki (böyle demeniz) bugün size 

asla fayda vermez; çünkü zulmettiniz; doğrusu siz, azabda ortak olan kimselersiniz. 

(Zuhruf, 43/39). 

3- Geçmiş zaman siyakında talil (sebeb) ifade eder. 

                                                 
75 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 94-100. 
76 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 144. 
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( ْبِإذِ نِيْإذِْ وَْ ْالط ي رِ ْكَهَي ئةَِ ينِ ْالط ِ ْمِنَ لقُُ تخَ  ) Hem o zaman ki iznimle çamurdan kuş şekli 

gibi (bir şey) yapıyordun. (Maide 5/110). 

4- Mazi sigasında ( نأ ) mastariyye olur.  

( ْقلُوُبَنَاْبعَ دَْ هَديَ تنََاْإذِْ  رَب نَاْلاَْتزُِغ  ) (Ali İmran, 3/8).  

(Hem onlar derler ki) Rabbimiz! Bizi hidayete erdirdikten sonra kalplerimizi 

(haktan) eğriltme! 

5- Şart ve zarf olarak muzari fiili cezmeden harfe bitişir.77 

( بعََةِْشُهَداَءْ لَاْجَاؤُواْعَليَ هِْبِأرَ  ِْهُمُْال كَاذِبوُنَْْفَإِذْ لوَ  لئَكَِْعِندَْاللّ  ْيَأ توُاْبِالشُّهَداَءْفَأوُ  لَم  ) (Nur, 24/13). 

(Onların) buna karşı dört şahid getirmeleri gerekmez miydi? Mademki 

şahidleri getiremediler; öyleyse onlar Allah katında yalancıların ta kendileridir. 

( ماذْ إ )  

 Bu harf şart edatı olur.  Aynı zamanda fiili cezm eden harf de olur.78 

بَتكَُْ ) ْتوَ  ْتقُ بَل   ".Ne zaman tövbe edersen, senin tövben kabul olunur" ( إِذ مَاْتتَبُ 

1) ( ْإذِْ  ) şart ismidir,  sükun  üzere mebnidir. Şart fiilinin mefulün fihi olmak 

üzere mahallen mensubtur. “ma” zaid harftir. ( ُْتتَب) muzari fiil (إذِْمَا)  ile  lafzen 

meczumdur. Fâili müstetir/gizli özne ( ْأنَْتَ  ) zamiridir. Fiil, fâili ile birlikte cümledir ve 

şart fiili olduğu için irabdan mahalli yoktur. 

  2) ( ْتقُْبلَْ  ) meçhul muzari fiil olup, “izmâ” ile  lafzen meczumdur. Naibu Fâili, 

( ْتوَْبَتُ  ) lafzıdır. Fiil, fâili ile birlikte bir cümledir. Cezayı Şart fiili olduğu için irabdan 

mahalli yoktur 

( اَ إذ ) 

 ..dığı zaman, -dığı vakit, -ınca, -dığında, -ken, ise, -se, -sa manalarına gelir. 

Cümleye muzâf olan zaman zarfıdır. َْإِذا dan sonraki cümle َْإِذا nın zaman zarfı 

olmasından dolayı mahallen mecrûr muzâfun ileyh olur. َْإِذا nın şart fiil-i mâzî, cevap 

fiili çoğunlukla muzâri gelir. Mâzî de olsa muzâri anlamı verilir. َْإِذا cezmetmeme 

dışında (  .e benzer‘ (إنِْ 

بيِعُْنَذ هَبُْإِلَىْال حَدِيقَةِْ  .Bahar gelince bahçeye gideriz إِذاَْجاءََْالر 

 fiil cümlesinden önce gelirse şart edatı olur ancak isim cümlesinden önce (إِذاَْ)

gelirse manası değişir ve (ْفجُائَيِ ة  ,dediğimiz sürpriz harfi olur. “Bir de ne göreyim (إِذاَ

bir de baktım ki” manası verilir: 

ْيَب كِي ْفِيْالط رِيقِ ْوَلَد  ْفَإذِاَ ْال بيَ تِ ْمِنَ تُ  Evden çıktım bir de ne göreyim yolda bir خَرَج 

çocuk ağlıyor.  

                                                 
77 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 167-168. 
78 Muğni’l-Lebîb, s. 102. 



 

 

32 

 

 nın cevap cümlesi de iki fiil-i muzâriyi cezmedenlerin cevap cümleleri (إِذاَْ) 

gibi mâzî, muzâri, emir, istikbal, isim cümlesi şeklinde gelir: 

عَليَ هِْْإِذاَْصادَفَ تَْصَدِيقكََْفسََلِ م  Arkadaşına rastlarsan ona selam ver. 

 nın şart manası ifade etmeksizin sadece zaman zarfı olarak kullanıldığı da (إِذاَْ)

olur. 

ْتجََل ى ْإِذاَ ْوَالن هارَِ ْيغَ شَى ْإِذاَ  And olsun büründüğü zaman geceye! Açılıp وَال ي لِ

aydınlandığı zaman gündüze! (Leyl, 92/1-2). 

Elif kesra İbn-i Fâris’e göre bu harf şart edatı olur.79  

Örnek: ( ُْت تَْْخَرَج   .Sen çıkarsan bende çıkarım ( إذاَ  خَرَج 

Bu harf şöyle bir konumda da bulunur. 

1- Müfacee olur ve cevaba gerek duyulmaz.  Yine başlangıç olmaz mânâsı hal 

olur, 

تُْ ْفَإذاَْالأسَدُْخَارِجْ  )   Tam dışarı çıktım bir de baktım aslan dışarıda! 80 (خَرَج 

Hasan Şerif ise: 

Cevap harfi olarak sükûn üzere mebnidir. Ara sıra fiili muzariyi nasb eder. 

Kur’an-ı Kerim de hal olarak da gelir der.81 

بيِنٍْ)  .(Yasin, 36/24) (إنِ ِيْإِذاًْل فِيْضَللٍَْمُّ

Şüphesiz ki o zaman ben, elbette apaçık bir delalet içinde olurum. 

   (بجََلْ )

1- Muzari isim fiil olarak (فِي   .Yeter” mânâsına gelir“ (يكَ 

( ْْ ْبَجَل  ْثمُ  ْشَي خَنَا ْعَليَ نَا رُدُّوا ) Bize şeyhimizi verin sonra o bize yeter (yeter) mânâsı 

vardır. 

2- Cevap harfi olarak ( ) .Evet” mânâsına gelir“ (نَعَمْ  -ْ ْ ْْ-أتسمعني؟ بجل. ) “– Beni 

duyuyor musun?  – Evet.” 82 

  (بَلْ )

 Türkçe’de ‘Yok, hayır, aksine, tam tersine, bilakis’ gibi ifadelerle 

karşılanabilecek olan bu edat kendisinden önceki anlamdan farklı, hatta tam tersi 

(idrâb/ إضراب ) 83  bir anlamın ifade edileceği yerlerde kullanılır. ْ،رَبُْالقهوةَْفيْالفطَُور لاْأشَ 

ْالش ايَْ  edatından önceki بل kahvaltıda kahve değil, aksine çay içerim” cümlesinde/ بل

                                                 
79 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 143. 
80 Rasfu’l-Mebâni fî Hurûfi’l-Meâni s. 61-62 
81 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 169. 
82 İbn Hişam, Muğni’l-Lebîb, s. 101. 
83 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, I, 112. 
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hükmün aksine bir şey söylenmekte, kahvaltıda kahvenin değil çayın içildiği ifade 

edilmektedir. 

(  :manasında olur (إنَِّ ) Harfi (بَلْ 

ةٍْوَشِقَاقٍْ)  رِْبَلِْال ذِينَْكَفَرُواْفِيْعِز  ك  آنِْذِيْالذ ِ  (Sad 38/1-2) (صْوَال قرُ 

Sâd. O şanlı, şerefli Kur’an’a andolsun (ki o, Allah sözüdür). O inkâr edenler 

bir gurur ve ayrılık içindedirler. 

Bu harfin hangi manaya geldiği konusunda dil bilimcileri ihtilaf içindedir. Bir 

kısmı şöyle denmesi caizdir derler. 

(ْ ْحِمَار  تَْبِرَجُلٍْبَل   Eşeğin değil insanın yanından geçtim (مَرَر 

 Bir kısım dil bilimcileri ise şu şekilde de denilebilir derler. 

( ْْ ْحِمارَ  هُو  ) o insan değil bilakis eşektir. Kufeliler ise ( بَلْ    ancak nefiyden  (بَلْ 

sonra getirirler.84 

İbn-i Hişâm ise bu görüşe karşı çıkarak bu asla kabul edilemez der ve şu 

misali verir: (َْْأبَاك  Babana değil bilakis kardeşine vurdum. Dövme vurma (ضَرَب تُْأخَاكَْبَل 

işi birincide vuku bulmuştur. Basralıların görüşü ise şöyledir; (  Geldiğinde (بَلْ 

vazgeçme işi vuku bulur. 

) harfi (لا)  gibidir.85  (بَلْ 

( ةٍْوَشِقَاقٍْْبلَِ  ال ذِينَْكَفَرُواْفِيْعِز  ) (Sad, 38/2).  

Fakat inkâr edenler bir büyüklenme ve ayrılık içindedirler. 

  (بلََى)

Olumsuz sorulara olumlu cevap vermek için kullanılır. Bilakis öyle 

anlamındadır. 

ْ سِ؟ ْأَم  ْالمَد رَسَةِ ْإِلَى ْذهََب تَ نعََمْ -أَمَا  : Sen dün okula gitmedin mi? Evet, gitmedim. 

(Olumsuz soruya ‘Evet’ ile cevap verilirse olumsuz cevabı belirtir.) 

سِ؟ْأَمَاْذهََب تَْإِْ بَلَى-لَىْالمَد رَسَةِْأَم   : Sen dün okula gitmedin mi? Hayır, bilakis gittim. 

(Olumsuz soruya ‘Belâ’ ile cevap verilirse olumlu cevabı belirtir.) 

Kendinden önceki olumsuz bir durumun cevabı ve ispatı olup şöyle denilir; 

“Değil mi?” gibi olumsuz bir soruya karşı “evet” mânâsında kullanılır. 

د ْيْ زَْْجَْرَْاْخَْمَْأ ) )  Bizde deriz ki; (بَلَى) onun mânâsı (   .konumundadır (بَلْ 

Sözün delili olması açısından ona elif birleştirilmiştir. Şayet her hangi bir şahıs 

şöyle bir söz sarf ederse: 

د ْيْ زَْجَْرَْخَْ )  امَْأَْ  ) (Zeyd dışarı çıktıْmı?) Senْde şöyle diyebilirsin;  

                                                 
84 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 149. 
85 Muğni’l-Lebîb, s. 364. 
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) yani’(بَلَى)  .manasındadır (بَلْ 

 Sanki sen şöyle dedin ( د ْيْ زَْْجَْرَْخَْْلْ بَْ  ) (Bilakis Zeyd dışarı çıktı)  

Şu ayete bakabiliriz. 86 

( ي تهَُمْ  ْذرُ ِ ْأخََذَْرَبُّكَْمِنْبنَِيْآدمََْمِنْظُهُورِهِم  ْقَالوُا ْْوَإِذ  تَْبِرَب كُِم  ْألَسَ  ْعَلَىْأنَفسُِهِم  هَدهَُم  اْأنَْشَهِد نَْبلَىَوَأشَ 

ْهَذاَْغَافِلِينَْ مَْال قِيَامَةِْإنِ اْكُن اْعَن  يوَ    (A’raf 7/ 172)  (تقَوُلوُاْ 

Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, 

onları kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. 

Onlar da, “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet 

günü, “Biz bundan habersizdik” dememeniz içindir. 

 ( ذْ مُ   ) ( ذُ نْ مُ  )  

  Bu iki harf-i cer –den beri, -den bu yana, itibaren anlamlarında kullanılırlar: 

 (Cuma gününden beri onu görmedim) . ُْمِْالج معَةِْماْرَأي تهُُْمُذ ْيَو   

(Onunla üç günden beri konuşmadım) . ٍْهُْمُن ذُْثلَثَةَِْأيَ ام ْأكَُل ِم   لَم 

er-Rummanî’ye göre isim olur. 

( انَامِْعَْْذ ْمُْْهُْتُْيْ أاْرَْمَْ ) Onu bu yıl görmedim. Buradaki (ْ مُذ)harfi (في)’manasındadır. 

 .İsim ve harf olur (منذ)

مَْيْ نِْ)  Onu iki günden beri görmedim87 (مَْاْرَْأيْ تُْهُْْمُْنْ ذُْْيَْوْ 

Geçmiş zamanda olursa (في) mânâsında olur. Şayet şimdiki zamanda olursa 

veْ (من) )  .mânâlarında olur (الي) ْرَْمَْ يسِْمِْالخَْْمَْوْ يَْْذ ْمُْْهُْتُْيْ أا  ) Onu Perşembe gününden beri 

görmedim. Veya ( انَْمَْوْ يَْْذ ْمُْ ) bugüne kadar çoğunluk şimdiki zamanda cer olur derler. 

Tercih edilense bu görüştür.      

Merfu isim olarak gelir. (مَْْالخَْمِْيسِْْوَْْمُْنْ ذُْْيومنا (ْْمُْذ ْْيَْوْ 
 88 

Perşembeden bu günümüze kadar. 

İbn-i Fâris ise: 

Bu ikisiْde zamanda gayenin başlangıcıdır der.89 

 (نَعَمْ )

Mânâsı tasdik (onay) manasındadır. Kendinden önceki harfin de cevabıdır. 

 ( ادًْيْ زَْْبُْرِْضْ تَْأ )  (Zeyd’e vuruyor musun?) Buna benzer soru çeşitlerinden sonra 

cevap (نعم)’dır.ْ90 

Vaad durumunda tasdik ifade eden bir harftir91  

                                                 
86 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa s.148 
87 Kitabu’l meani, s.364 
88 Rasfu’l- Mebânî fi şerhi hurufi’l meânî, s.364  
89 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 175. 
90 Rasfu’l- Mebânî fi şerhi hurufi’l meânî, s. 364-365. 
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  ( اْوَعَدَْ ْوَجَدتُّمْم  ْمَاْوَعَدنََاْرَبُّنَاْحَقًّاْفهََل  ْوَجَد نَا حَابَْالن ارِْأنَْقَد  ْأصَ  حَابُْال جَن ةِ ْوَنَادىَْأصَ  ْحَقًّا ْرَبُّكُم 

ْبَْْنَعَمْ قَالوُاْ  ن  الِمِينَْفَأذَ نَْمُؤَذ ِ ِْعَلَىْالظ  ْأنَْل ع نَةُْاللّ  ي نهَُم  ) (A’raf 7/44) 

Cennetlikler cehennemliklere, “Rabbimizin bize va’dettiğini biz gerçek bulduk. 

Siz de Rabbinizin va’dettiğini gerçek buldunuz mu?” diye seslenirler. Onlar, “Evet” 

derler. O zaman aralarında bir duyurucu, “Allah’ın lâneti zalimlere!” diye seslenir. 

Kendinden önceki duruma cevap olur. Bu durumu aşağıdaki maddelerde daha 

iyi anlarız.  

1- Haberi tasdik mahiyetindedir. 

( د ْيْ زَْْاءَْجَْ ) Birisi Zeyd geldi dediği zaman şöyle denilir; 

( رَْضَْحَْْمْ عَْنَ ) Evet, geldi. Görüldüğü gibi burada tasdikleme onay vardır. 

2- Talepten sonra vaaddir. Şöyle denildiğin de : (افعل ) (yap) veya ( لْ عَْفْ ْتَْلَاْ ) 

(yapma) olumlu veya olumsuz bir talep emirden sonra cevap (نعم)’dir. Ancak burada 

evetin yerine geçecek en uygun harf ( لْ جَْأَْ ) ‘dir. 

3- İstifhamdan sonra cevaben gelir. Kur’an da istifhamdan sonra cevap olarak 

üç ayrı surede gelmiştir.  

a- A’raf 44, b- A’raf 114, c- Şuara, 42  

 ( بيِنَْْنَعَمْ  قَالَْ ْإِذاًْل مِنَْال مُقَر  وَإنِ كُم  ) (Şuara 26/42) 

"Evet" dedi. "Üstelik şüphesiz siz en yakın(larım) kılınanlardan olacaksınız." 

 (ها)

İsim ve zamir olur. Emir fiilinin ismi  ( ذ ْخُْ ) mânâsındadır. Kast edilen tenbih 

için harftir.92 

 Ey! adam alْ Onunla  emir edilir nefiy olmaz. 93 (هَْاْيَْاْرَْجُْلُْ) emir fiilde (خُذ ْ)

( ْأُْ اْمَن  ؤُمُْاق رَؤُواْكِتاَبيِهْ هَاوتِيَْكِتاَبَهُْبيَِمِينِهِْفيَقَوُلُْفَأمَ  ) (Hakka 69/19)  

Artık kitabı sağ eline verilen kişi, der ki: "Alın, kitabımı okuyun!" 

a- Müennes için zamir  olur . 

  (Şems91/8) (فَألَ هَمَهَاْفجُُورَهَاْوَتقَ وَاهَا)ْ

Sonra ona fücurunu (sınır tanımaz günah ve kötülüğünü) ve ondan sakınmayı 

ilham edene (andolsun). 

e- Tenbih olarak kullanılır. 94 

( ْفَإنِ مَاْيبَ خَلُْعَنْن فْ ْهَاأنَتمُْ  نْيبَ خَلُْوَمَنْيَب خَل  ْفمَِنكُمْم  ِ نَْلِتنُفِقوُاْفِيْسَبيِلِْاللّ  ُْهَؤُلَاءْتدُ عَو  ْسِهِْوَاللّ  ال غنَِيُّ

ثاَلكَُمْ  ْلَاْيكَُونوُاْأمَ  ْثمُ  مًاْغَي رَكُم  ْقوَ  تبَ دِل  اْيسَ   (Muhammed 47 / 38) (وَأنَتمُُْال فقَُرَاءْوَإِنْتتَوََل و 

                                                                                                                                            
91 Muğni’l-Lebîb, s. 400-401. 
92 Rasfu’l- Mebânî fi şerhi hurufi’l meânî, s. 404. 
93 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 180. 
94 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 401. 
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İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağrılıyorsunuz. Ama içinizden cimrilik 

yapanlar var. Kim cimrilik yaparsa ancak kendi zararına cimrilik yapmış olur. Allah, 

her bakımdan sınırsız zengindir, siz ise fakirsiniz. Eğer O’ndan yüz çevirecek 

olursanız, yerinize başka bir toplum getirir de onlar sizin gibi olmazlar. 

 (مِنْ ) 

    Bu harfi cer zaman ve mekân yönünden fiilin başlaması; bir bütünden bir 

miktar bildirme; sebep bildirme; tür bildirmede kullanılır. Mecrûr isme –den, -dan, -

in, -un, -nin, -nun, -nın bazısı, -den bazısı, -e mahsus, -e ile ilgili, -den itibaren, -den 

dolayı, -ın yüzünden anlamlarını kazandırır: 

 (Öğrenci fakülteden eve kadar yürüdü). ِِْْالكُل ِيةِْإلىْبيَ ته  مَشَىْالطالِبُْمِن 

(Ahmet Cuma günü hasta oldu). ِْْيوَمِْالجُمعَة  مَرِضَْأحمدُْمِن 

(Zenginliğin bir miktarını fakirliğe sakla). َْْغِناكَْلِفقَ رِك ْمِن   اِد خِر 

 .harfi, on iki ayrı manada kullanılır (مِنْ ) 

1- Gayenin başlangıcıdır. Zaman dışında bir mânâya işaret eder. 

( رَىْبعِبَ دِهِْليَ لًْ نَ سُب حَانَْال ذِيْأسَ  لهَُْلِنرُِْْمِّ نَاْحَو  جِدِْالأقَ صَىْال ذِيْبَارَك  جِدِْال حَرَامِْإِلىَْال مَس  ْآيَاتنَِاْال مَس  يَهُْمِن 

بَصِيرُْإنِ هُْهُوَْالس مِيعُْال ) (İsra, 17/1) 

Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) 

bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya 

götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir. 

2- Bir kısım ve parça ifade etmek için kullanılır. 

 ( ْعَلىَْبعَ ضٍْ ل نَاْبعَ ضَهُم  سُلُْفَض  نْهُم  تِل كَْالرُّ ْدرََجَاتٍْوَآتيَ نَاْعِيسَْمِّ ُْوَرَفَعَْبَع ضَهُم  نْكَل مَْاللّ  يَمَْم  ىْاب نَْمَر 

 .(Bakara, 2/253) (ال بيَ نَِاتِْ

İşte peygamberler! Biz, onların bir kısmını bir kısmına üstün kıldık. 

İçlerinden, Allah’ın konuştukları vardır. Bir kısmının da derecelerini yükseltmiştir. 

Meryem oğlu İsa’ya ise açık deliller verdik. 

3- Cinsi açıklamak içindir.   

 ( ْلِلن اسِْ ُ ْاللّ  ْيَف تحَِ ْفَلَْْمِن مَا مَةٍ ح  ْال حَكِْر  ْال عَزِيزُ ْوَهُوَ ْمِنْبعَ دِهِ ْلَهُ سِلَ ْمُر  ْفلََ سِك  ْيمُ  ْوَمَا ْلَهَا سِكَ يمُْْمُم  ) 

(Fatır, 35/2). 

 Allah insanlara rahmetinden her neyi açarsa onu tutacak, kısacak yoktur. 

Her neyide tutar kısarsa, onuda ondan sonra salacak yoktur. Aziz, hâkim O’dur. 

4- Sebep içindir: 

 ( ا ِْأنَصَارًاْمِمَّ نْدوُنِْاللّ  ْيَجِدوُاْلهَُمْم ِ رِقوُاْفَأدُ خِلوُاْنَارًاْفَلَم  ْأغُ  خَطِيئاَتِهِم  ) 

 (Nuh, 71/25). (Onlar)günahları yüzünden (tufanda) boğuldularda ateşe 

sokuldular;  kendilerine Allah’dan başka yardımcılar da bulamadılar. 
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5- Bedel, karşılık içindir. 

 ( ضِْأرََضِْ ْإِلَىْالأرَ  ِْاث اقَل تمُ  ْإِذاَْقيِلَْلكَُمُْانفِرُوا ْفِيْسَبيِلِْاللّ  ْمِنَ ال حَيَاةِْالدُّن يَاْيتمُْبِْيَاْأيَُّهَاْال ذِينَْآمَنوُا ْمَاْلكَُم 

قَلِيلْ الآخِرَةِْفمََاْمَتاَعُْال حَيَاةِْالدُّن يَاْفِيْا لآخِرَةِْإلِاْ  ) (Tevbe, 9/38). 

 Ey iman edenler! Ne oldunuz ki, size “Allah yolunda sefere çıkın” denilince, 

yere çakılıp kaldınız. Yoksa ahiretten vazgeçip dünya hayatını mı seçtiniz? Oysa 

ahirete göre dünya hayatının yararı, pek az bir şeydir. 

 yerinde kullanılır. Bu durum geçme, geçiş ve feragat etme olarak (عن) -6

adlandırılır. 

 ( ل قَاسِيَةِْقلُوُبهُُم ْل ِ ب ِهِْفَوَي ل  نْر  لَمِْفهَُوَْعَلَىْنوُرٍْم ِ ِس  ُْصَد رَهُْلِلْ  ن  أفَمََنْشَرَحَْاللّ  لئَِْمِّ ِْأوُ  رِْاللّ  كَْفِيْضَلَلٍْذِك 

  .(Zümer, 39/22) (مُبيِنٍْ

Allah’ın, göğsünü İslâm’a açtığı, böylece Rabbinden bir nur üzere bulunan 

kimse, kalbi imana kapalı kimse gibi midir? Allah’ın zikrine karşı kalpleri katı 

olanların vay hâline! İşte onlar açık bir sapıklık içindedirler. 

 .nin konumundadır’(ب)ْ-7

( ْال خَْ ْإنِ  ْآمَنوُا ْال ذِينَ ْوَقَالَ ٍ فٍْخَفِي  ْمِنْطَر  ْينَظُرُونَ ْالذُّل ِ ْمِنَ ْخَاشِعِينَ ْعَليَ هَا ْيعُ رَضُونَ ْاسِرِينَْوَترََاهُم 

قِيمٍْ الِمِينَْفِيْعَذاَبٍْمُّ ْالظ  مَْال قِيَامَةِْألََاْإِن  ْيوَ  لِيهِم  ْوَأهَ   .(Şura, 26/45) (ال ذِينَْخَسِرُواْأنَفسَُهُم 

“Ve göreceksin onları o ateşe arz olunurlarken, zilletten boyunları bükerek 

gözaltından bakarlarken! İman etmiş olanlarda şöyle demekte”Gerçek hüsrana 

düşenler kıyamet günü kendilerine ve ailelerine yazık edenlermiş!” Bakın, zalimler 

hakikaten sürekli bir azap içindedirler.  

 ;de-da zarfiye mânâsındadır (في) -8 

 ( ْخَلقَوُا ْمَاذاَ ْأرَُونِي ِ ْاللّ  ْدوُنِ ْمِن ْتدَ عُونَ ْال ذِينَ ْشُرَكَاءكُمُ ْأرََأيَ تمُ  ْْمِنَ  قلُ  ْفِي ك  ْشِر  ْلهَُم  ْأمَ  ضِ رَ  الأ 

ْعَلَى ْكِتاَبًاْفهَُم  ْآتيَ نَاهُم  ْغُرُورًاْالس مَاوَاتِْأمَ  ْإِنْيعَِدُْالظ الِمُونَْبَع ضُهُمْبعَ ضًاْإلِا  ن هُْبَل  بيَ نَِةٍْم ِ ) (Fatır 35/40). 

De ki: “Allah’ı bırakıp da taptığınız ortaklarınızı gördünüz mü? Gösterin 

bana, onlar yerden ne yaratmışlardır?” Yoksa onların göklerde bir ortaklıkları mı 

var? Yoksa kendilerine bir kitap verdik de, o kitaptan, açık bir delile mi sahip 

bulunuyorlar? Hayır, zalimler birbirlerine aldatmadan başka hiçbir şey vaad 

etmezler. 

 ;mânâsındadır (عند) -9

 ( ْوَلاَْ وَالهُُم  ْأمَ  ْال ذِينَْكَفَرُوا ْلنَْتغُ نِيَْعَن هُم  لادَهُُمْإِن  نَ ْأوَ  ْوَقوُدُْالن ارِْْمِّ ِْشَي ئاًْوَأوُلئَكَِْهُم  اللّ  ) (Ali İmran, 

3/10). 

O küfredenler var ya, onlara ne malları, ne evlatları Allah’tan (gelecek bir 

zararı) engelleyemez. İşte onlar, o ateşin yakıtıdırlar. 

10- ( ىعل ) mânâsındadır: 
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 ( نَاهُْوَنَصَْ مَعِينَْْمِنَ  ر  ْأجَ  رَق نَاهُم  ءٍْفَأغَ  مَْسَو  ْكَانوُاْقوَ  مِْال ذِينَْكَذ بوُاْبِآيَاتِنَاْإنِ هُم  ال قوَ  ) (Enbiya, 21/77).  

Âyetlerimizi yalanlayanlara karşı ona yardım etmiştik. Şüphesiz onlar kötü bir 

toplumdu. Bu yüzden biz de onları topyekûn suda boğduk. 

11- İki şeyi birbirinden ayırmak için kullanılır. 

 ( وَانكُُْ ْفَإخِ  ْتخَُالِطُوهُم  ْوَإنِ  ْخَي ر  ْل هُم  لحَ  ْإصِ  ألَوُنكََْعَنِْال يتَاَمَىْقلُ  ُْيَْفِيْالدُّن يَاْوَالآخِرَةِْوَيسَ  ْوَاللّ  لَمُْال مُف سِدَْم   ع 

ُْْمِنَ  ْشَاءْاللّ  لِحِْوَلوَ  ْحَكِيمْ ال مُص  َْعَزِيز  ْاللّ  ْإِن  نتَكَُم  ْلأع  ) (Bakara, 2/220). 

Hem dünya (konusun)da, hem ahiret (konusunda). Ve sana yetimleri sorarlar. 

De ki: "Onları ıslah etmek (yararlı kılmak) hayırlıdır. Eğer onları aranıza katarsanız, 

artık onlar sizin kardeşlerinizdir. Allah bozgun (fesad) çıkaranı ıslah ediciden bilir 

(ayırdeder). Eğer Allah dileseydi size güçlük çıkarırdı. Şüphesiz Allah güçlü ve üstün 

olandır, hüküm ve hikmet sahibidir."  

12- Sıla olarak kullanılır. (ٍْْرَْجُْل  Hiçbir adam bana gelmedi. 95 (مَْاْجَْاءَْنِْيْمِْنْ 

 (مَن)

     Akıl taşıyan varlıklar için kullanılır. “Kim…ise ,kim…ki” anlamına gelen 

şart edatıdır. Başına geldiği cümledeki birinci fiili şart edatı olarak, ikinci fiili ise 

cevap fiili olarak cezm eder. 

( تهَِد ْينَ جَحْ   ”.Kim çalışırsa başarılı olur “ (منْيَج 

1- Bu harf istifham için kullanılır. 

( سَلوُنَْمَن  قَالوُاْيَاْوَي لنََا مَنُْوَصَدقََْال مُر  ح  قَدِنَاْهَذاَْمَاْوَعَدَْالر  ر  بَعَثنََاْمِنْم  ) (Yasin, 36/52).   

Şöyle derler: “Vay başımıza gelene! Kim bizi diriltip mezarımızdan çıkardı? 

Bu, Rahman’ın vaad ettiği şeydir. Peygamberler doğru söylemişler.” 

2- Şarttır iki muzariyi cezm eder.  

 ( لِْال كِتاَبِْ ِْأهَ  ْوَلاْأمََانِي  ِْوَلِيًّاْوَلاَْنَْمَن ل ي سَْبِأمََانِي ِكُم  زَْبِهِْوَلاَْيَجِد ْلَهُْمِنْدوُنِْاللّ  ْسُوءًاْيجُ  صِيرًايَع مَل  ) 

(Nisa 4/ 123) İş, ne sizin kuruntunuza, ne de kitap ehlinin kuruntusuna 

göredir. Kim kötü bir iş yaparsa, onunla cezalandırılır. O, kendisine Allah’tan başka 

ne bir dost, ne de bir yardımcı bulabilir. 

3- İsmi mevsul olur. ( نْ فمَِن هُمْ َْيفَ عَلُْمَْآمَنَْوَمِن هُمْمْ ْمَّ ْاللّ  ُْمَاْاق تتَلَوُا ْوَلكَِن  ْشَاءْاللّ  اْيرُِيدُْنْكَفَرَْوَلوَ  ) 

(Bakara 2/ 253)ْ  

Onlardan inananlar da vardı, inkâr edenler de. Yine Allah dileseydi, 

birbirlerini öldürmezlerdi. Lâkin Allah dilediğini yapar. 

4- Sıfat olarak gelir. ( ْْكَْرِْيم ْرَْجُْلْ  ْبِ مَ نْ  تُْ ْ(مَْرَْرْ  kerem sahibi olan bir adama 

uğradım.96 

                                                 
95 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 318-322. 
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İbn-i Fâris ise şöyle der: İnsanlar için isim olur.  

Örnek (ْلَْقَْيْ ت  seninle karşılaşanla bende karşılaştım.”97“ (ْلَْقَْيْ تُْْمَْنْ 

1- Akıllılar için isim ve şart olur.  Bu durumda iki fiile ihtiyaç vardır. Şayet 

şart fiili mazi olursa cevap da mazi olur.  

( شَاءْذكََرَهُْْفَمَن ) (Müddessir, 74/55). 

Artık kim dilerse ondan öğüt alır. 

2-İstifham hakiki olur. 

( ْعِيسَىْمِن هُمُْال كُف رَْقَالَْ اْأحََس  ِْقاَلَْال حَوَْْمَنْ فَلمَ  ِْأنَصَارِيْإلَِىْاللّ  ِْآمَن اْبِاللّ  نُْأنَصَارُْاللّ  هَد ْارِيُّونَْنَح  ْوَاش 

لِمُونَْ  .(Al-i İmran, 3/52) (بِأنَ اْمُس 

İsa, onların inkârlarını sezince, “Allah yolunda yardımcılarım kim?” dedi. 

Havariler, “Biziz Allah yolunun yardımcıları. Allah’a iman ettik. Şahit ol, biz 

müslümanlarız” dediler. 

2- Şart olur.  

( ْهُدىً ن ِي ْم ِ ْيَأ تيَِن كُم ا ْفَإمِ  ً ْجَمِيعا ْمِن هَا ْاه بطُِوا  زَنوُنَْفَمَن  قلُ نَا ْيَح  ْهُم  ْوَلاَ ْعَليَ هِم  ف  ْخَو  ْفلََ ْهُداَيَ تبَِعَ ) 

(Bakara, 2/38).  

“İnin oradan (cennetten) hepiniz. Tarafımdan size bir yol gösterici 

(peygamber) gelir de kim ona uyarsa, onlar için herhangi bir korku yoktur, onlar 

üzülmeyeceklerdir” dedik. 

3- Mevsul olur. 

( ابئِيِنَْ ْوَالن صَارَىْوَالص  ْهَادوُا  ْوَال ذِينَ ْآمَنوُا  ْال ذِينَ ْوَْمَنْ  إِن  ْالآخِرِ مِ ْوَال يوَ  ِ ْبِاللّ  ْفَلَْآمَنَ ً ْصَالِحا ْعَمِلَ هُم 

زَنوُنَْ ْيَح  ْوَلاَْهُم  ْعَليَ هِم  ف  ْوَلاَْخَو  ْعِندَْرَب هِِم  رُهُم   .(Bakara, 2/62) (أجَ 

Şüphesiz, inananlar (Müslümanlar) ile Yahudiler, Hıristiyanlar ve Sâbiîlerden 

(her bir grubun kendi şeriatında) “Allah’a ve ahiret gününe inanan ve salih ameller 

işleyenler için Rableri katında mükâfat vardır; onlar korkuya uğramayacaklar, 

mahzun da olmayacaklardır” (diye hükmedilmiştir). 

5-  İstifham mecazi olur. ( ْوَالأ ْوَيَع قوُبَ حَقَ ْوَإسِ  مَاعِيلَ ْوَإسِ  ْإبِ رَاهِيمَ ْإِن  ْتقَوُلوُنَ ْأمَ  ْكَانوُا  بَاطَ س 

ْ ُ ْاللّ  ْأمَِ لمَُ ْأعَ  ْأأَنَتمُ  ْقلُ  ْنَصَارَى ْأوَ  ْتعَ مَلوُنَْْوَمَنْ هُوداً ا ْعَم  ْبِغَافِلٍ ُ ْاللّ  ْوَمَا ِ ْاللّ  ْمِنَ ْعِندهَُ ْشَهَادةًَ ْكَتمََ ن ْمِم  لَمُ أظَ  ) 

(Bakara, 2/140). 

Yoksa siz, “İbrahim de, İsmail de, İshak da, Yakub ile Yakuboğulları da 

yahudi, ya da hıristiyan idiler” mi diyorsunuz? De ki: “Sizler mi daha iyi bilirsiniz, 

                                                                                                                                            
96 Muğni’l-Lebîb, s. 351-352. 
97 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 177. 
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yoksa Allah mı?” Allah tarafından kendisine ulaşan bir gerçeği gizleyen kimseden 

daha zalim kimdir? Allah, yaptıklarınızdan habersiz değildir. 

6-  Nekra olarak kendinden sonra bir sıfat gelir. 

( مِنِينَْمَن  وَمِنَْالن اسِْ مِْالآخِرِْوَمَاْهُمْبمُِؤ  ِْوَبِال يوَ  يقَوُلُْآمَن اْبِاللّ  ) ( Bakara, 2/8) 

İnsanlardan öyleleri de vardır ki, kendileri inanan kimseler olmadıkları halde: 

Allah’a iman ettik derler. 

7-Mevsul ve şart olur. 

( هُْإِلَىْعَذاَبِْالن ارِْوَبئِ سَْال مَصِيرُْْمَنقَالَْوَْ طَرُّ ْأضَ  كَفَرَْفَأمَُت عِهُُْقَلِيلًْثمُ  ) (Bakara, 2/126). 

Allah da, “İnkâr edeni bile az bir süre, (bu geçici kısa hayatta) rızıklandırır; 

sonra onu cehennem azabına girmek zorunda bırakırım. Ne kötü varılacak yerdir 

orası!” demişti. 

8-İstifham ve mevsul olur.98 

( فَْتعَ لمَُونَْ قِيمْ مَن  فسََو  ْمُّ ْعَليَ هِْعَذاَب  زِيهِْوَيَحِلُّ ْيخُ  يَأ تِيهِْعَذاَب  ) (Hud, 11/39). 

Artık, geldiği kimseyi rezil eden azabın kime geleceğini, kimin üzerine sürekli 

bir azabın ineceğini ileride anlayacaksınız. 

Ayrıca bu harf:Yüceltme, ululama, büyütme anlamına gelir. İstifham 

edatları bazen sorulanı birtakım övücü vasıflarla niteleyerek yüceltmek üzere 

kullanılır. 

( ْإلِا ْ ْعِن دهَُ فَعُ ْال ذِيْيشَ  بِإذِ نهِِْْمَنْذاَ ) “İzni olmaksızın O'nun katında şefaatte bulunacak 

kimdir?” (Bakara, 2/255). Âyetin bu kısmını Beyzâvî şöyle izah eder: “Bu âyet 

Allah'ın azamet ve yüceliğini, şanının büyüklüğünü, görünen ve görünmeyen âlemde 

Ona benzeyen yahut yakın olan hiç kimsenin bulunmadığını, O izin vermedikçe 

katında hiçbir kimsenin şefaat ve arabuluculuk hakkı olmadığını bildirir99 

 Âyetteki istifham edatının (مَن), lafzen soru anlamı içermekle birlikte, “(َْمَنْذا

فَعُْ  (ال ذِيْيشَ 

Kim imiş o şefâat edecek?”, şeklindeki anlamıyla, Allah’ın izni olmadıkça hiç 

kimsenin bir başkasına şefaat edemeyeceğine vurgu yapılarak Allah’a ta’zim ifade 

etmek üzere kullanıldığı anlaşılmaktadır. Nitekim müfessirimizin açıklamaları da 

bunu desteklemektedir. 

   (مَتىَ) 

                                                 
98 Hasan Şerif, Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim s.1020-1022. 
99 Beyzâvî, c.1 s., 554. 
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 “Ne zaman…ise , her ne zaman…ise” gibi anlamlara gelir. Belirli bir zamana 

bağlı şart edatıdır. İki fiili cezm eder.   

Şart cümlesinde bulunan şart ve cevap  fiili  muzari olabilir. Bu durumda “متى” 

her iki fiili de cezm eder.( ْأكثرَ.ْ ْْهذهْالأمورَ ْتفهم  متىْتكبر  ) “ Büyüdüğün zaman, bu işleri 

daha fazla anlarsın.” 

Ayrıca bu harfi şöylede açıklayabiliriz. İstibtâ’ mânası olur; 

İstibtâ’, sözlükte yavaşlık, bekleme ve gecikme anlamına gelir. Belâgat 

literatüründe gerçekleşmesi beklenen bir şeyin geciktiğini ifade etmede kullanılır. 

( ت هُمُْال بَأ سَْ س  ا ْمِنْقبَ لِكُمْم  ثلَُْال ذِينَْخَلوَ  اْيَأ تكُِمْم  ْأنَْتدَ خُلوُا ْال جَن ةَْوَلمَ  ْحَسِب تمُ  اءْوَزُْأمَ  ر  ل زِلوُا ْحَت ىْاءْوَالض 

مَعَهُْ سُولُْوَال ذِينَْآمَنوُاْ  ِْمَتىَ نصَْرُ اّللِّ  يقَوُلَْالر  رَْاللّ  ْنَص  ْقَرِيبْ ألَاْإِن   ) 

Sizden önce gelenlerin durumu sizin başınıza gelmeden cennete gireceğinizi 

mi zannettiniz? Peygamber ve onunla beraber müminler: 'Allah'ın yardımı ne 

zaman?' diyecek kadar darlığa ve zorluğa uğramışlar ve sarsılmışlardı; iyi bilin ki 

Allah'ın yardımı şüphesiz yakındır. (Bakara, 2/214).100 

1-  Vakti öğrenmek için sualdir (yani eylemin vaktini öğrenmek için sorulan 

sorudur)ْ( د ْيْ زَْْجُْرُْخْ يَْْىتَْمَْ )  Zeyd ne zaman çıkar? 

2- Tekrar içerikli şart olur.ْ ( ْفَْدًْيْ زَْْتُْمْ ل ْكَْْمَتىَ اذَْكَْْلَْعَْا ) Zeyd ile ne zaman 

konuştuysam bunu yaptı.101 

Ancak Arap lisanında asıl olarak bu harfin kullanılma alanı istifhamdır. 

Kur’an-ı Kerimde ise bütün zamanları içine alır ve kapsamlı bir durumda kullanılır. 

Mazi, muzari ve  emri hazır olarak kullanılır. Bu harfin irabta mahalli yoktur. 

Şart ve cezm durumda da olur. Bu durumda şart ve cevaba ihtiyaç vardır. 

Örnek: ( بُْهَْذ ْأْْبُْهَْذ ْتَْْىتَْمَْ )  Ne zaman gidersen bende giderim. 

) .ile birlikte de kullanılır (ما) ْبُْهَْذ ْأْبُْهَْذ ْاْْتَْمَْْمَتىَْ ) 

Şu bilgiyi de burada zikretmenin faydalı olacağını düşünüyoruz. Bu harfin 

Kur’ân-ı Kerim’de şart olarak geldiğini göremeyiz. İstifham ve müstakbel (gelecek) 

zaman şeklinde gelir. Çoğunlukla da mecazi veya inkari olarak gelir.  

( اْيَأ تكُِمْمْ  ْأنَْتدَ خُلوُا ْال جَن ةَْوَلمَ  ْحَسِب تمُ  اءْوَزُْأمَ  ر  ت هُمُْال بَأ سَاءْوَالض  س  ا ْمِنْقبَ لِكُمْم  ل زِلوُا ْحَت ىْثلَُْال ذِينَْخَلوَ 

مَعَهُْ سُولُْوَال ذِينَْآمَنوُاْ  ِْقَرِيبْ مَتىَ  يقَوُلَْالر  رَْاللّ  ْنَص  ِْألَاْإِن  رُْاللّ  نَص  ) (Bakara, 2/214). 

Yoksa siz, sizden öncekilerin başına gelenler, sizin de başınıza gelmeden 

cennete gireceğinizi mi sandınız? Peygamber ve onunla beraber mü’minler, “Allah’ın 

                                                 
100 el-Beydâvî, Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl, Dâru’l-Fikr, Beyrût 1416/1996, c. I, s. 498. 
101 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s.179 
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yardımı ne zaman?” diyecek kadar darlığa ve zorluğa uğramışlar ve sarsılmışlardı. 

İyi bilin ki, Allah’ın yardımı pek yakındır. 

Bu harf istifham hakiki de olarak gelir102: 

( ْصَادِقيِنَْمَتىَ  وَيقَوُلوُنَْ دُْإِنْكُنتمُ  هَذاَْال وَع  )  (Mülk, 67/25). 

Hâlbuki (onlar) Eğer (iddianız da) doğru kimseler iseniz bu v’ad (edilen 

kıyamet )ne zaman? Diyorlar. 

  (هَلْ )   

 Soru edatlarının harf grubunda yer alanlarının ikincisi (هل) dır.103  

Türkçede mi ve mı anlamında kullanılan bir soru edatıdır. Harf olduğundan 

dolayı irabda mahalli yoktur. Tek başına bir anlam ifade etmediği için mutlaka başka 

bir kelimeyle gelmesi gerekir.  

  Hel’in iki tür kullanımı vardır.ْْْ 

1: Basit (هل) ْ: Bu çeşit (هل) ْile kurulan cümlede bir şeyin var olup olmadığı 

sorulur. Sadece var olup olmama sorulup varlığın başka yönlerine değinilmediği için 

bu tür (هل) lere basit (هل) ْ denir.  

  ( Kalem var mıdır?)   ْهلْالقلمْموجود؟ 

  (Kâmil muallim var mıdır?)هلْالمعلمْالكاملْموجود؟ 

Bu örneklerde de görüldüğü gibi (هل) ْ ile sadece bir nesnenin varlığı 

sorulmaktadır, ayrıca onun başka özelliklerinden bilgi istenmemektedir. 

2: Bileşik (هل): ْ Bu çeşit(هل) ْ  ile de bir şeyin başka bir şey için var olup 

olmadığı sorulur. Sorulan varlığın özellikleri söz konusu edilip birden fazla 

kavramdan bahsedildiği için bu tür cümlelerde kullanılan (هل)  bileşik (هل)  dir.    

 هلْالرجلْقاءمْ؟ْ

   هلْالطالبْنائم؟ْ

Görüldüğü gibi yukarıdaki örneklerde (هل) ile iki varlıktan sorulmuştur.  

Birinci örnekte adamın ayakta olup olmadığı ve bunun zımnında da adamın 

varlığından sorulmuştur. Dolayısıyla buradakiْ ْ(ْهل)ْbileşikْ(هل) ْdir.  

    Bu edat Arapçada tasdiki istenen cümle için istifham edatı olarak kullanılır. 

Yani bununla bir haberin meydana gelip gelmediği sorulur. 

 Öncelikle cevabı (نعم) dır. 104   

                                                 
102 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim c.3 s1016 
103 İbn Hişam el-Ensârî, Ebu Muhammed Abdullah, Muğni’l-Lebîb an Kütübi’l-E’ârîb, Daru’l-

Fikr,1992,  c. 2, s. 403.                                                                
104  İbn Hişam, age., c. 2,  s. 349. 
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 Özellikleri:  

ْ (هل) .Tasdik anlamında ve sadece olumlu cümlelerde kullanılır  (هل) :1  ile 

sorulan bu tür sorularda soruyu soran kişi, öğrenmek istediği konu hakkında önceden 

bir bilgiye sahip değildir 

ْ(هل) :2  Bir tasdik sorusu olduğundan muttasıla olan  ام  den sonra gelen bir 

muadil ile zikredilmez. 105  Çünkü muttasıla olan     ام    tasavvur sorularında 

kullanılır.  ام     den sonra istifham alanı içinde yer alan bir kelimenin varlığı ْ امْ in 

muttasıla olduğunu gösterir.  Muttasıla olan ام’in kullanıldığı soru cümlelerinde esas 

hüküm önceden bilindiğinden amaç soruda zikredilen iki varlıktan birinin 

belirlenmesidir. Ayrıca bu tür sorularda sıfat değil zat sorulmaktadır.106  Kısaca ام  ile 

zat sorulmaz dolayısıyla ام    ile kullanılmaya uygun değildir.  Örneğin:    

   ?Ali mi gitti Ahmet mi  هلْذهبْعليْامْاحمد؟

Bu örnekte olduğu gibi zatla değil de sıfatla ilgili soru sorulabilmesi için ( أ )  

istifham edatı değil de (هل) ْ kullanılmalıdır. Burada ise  (أ)  kullanılmalıdır. Çünkü bu 

örnekte zatla ilgili soru sorulmaktadır. 

  ile birlikte kullanılabilir.107 (ام ) Munkatıa olan ْ (هل) :3

Bu durumda ام’den sonraki kısım, istifham alanı dışına çıkmış olur. Munkatıa 

olan ام kendisinden önceki kısım ile kendisinden sonraki kısmı birbirinden ayırır. 

Bundan dolayı da (هل) ْ ile kullanılmasından her hangi bir çelişki ortaya çıkmaz.  

Arkadaşın geldi mi yok yok düşmanın geldi mi? 

 in hükmün bilindiğini zannettirecek bir terkipte kullanılması da uygun ْ (هل) :4

değildir. Mansup veya mecrur olan mamulün fiile takdim edildiği cümleler bu 

türdendir. Çünkü mamul olan ismin fiil üzerine takdimi genellikle konuşanın hükmü 

bildiğini, ancak isim üzerinde tereddüt ettiğini gösterir.108   

 gibi fiilin anlamını ( سوف ) ve (س )  Muzari fiilin başına getirildiğinde  ْ (هل) :5

istikbale çevirir.109  Bu sebeple hal ifade eden fiili muzarinin başına gelmez çünkü 

                                                 
105  Sibeveyh, age., c, III, s, 176. 
106 el-Merâğî, Ahmet Mustafa,  Ulumu’l- Belağa, Daru’l-Kütübi’l İlmiyye, Beyrut 1993, s. . 107 
107  Sibeveyh, age.c. 3, s.176. 
108  es-Sekkakî, age., 133; el-Kazvînî, el-Hatîb, Telhisü’l-Miftâh, terc. Nevzat H. Yanık, Mustafa 

Kılıçlı, M. Sadi Çöğenli, Huzur Yay. İstanbul tsz., s. 25. 
109 Sekkâkî,  age.,  133; Sibeveyh, age.,  III,  176. 
109 el-Merâğî,   age., s,  107. 
109  Sibeveyh, age., c,  III, s,176. 
109  Sekkâkî, age.,s,133. 
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HEL fiilin vukuunda tereddüt olduğunu gösterir. Hal ifadesinde ise olaya şahit 

olunduğundan tereddüt söz konusu değildir.110   

ْْاًْهلْتضربْزيد ْاخوك؟ وهو   denilmez cümle inkar anlamı taşımaktadır.  ( ْ ْهو و

 ifadesi hale delalet etmekte ve inkâr edilen fiilin şimdi gerçekleştiğini (اخوك

göstermektedir. 

Bu sebeple muzari fiilin anlamını istikbale çeviren (هل)ْ  Bu ve bu tür 

cümlelerde kullanılmaz. Doğru olanı hemzenin kullanılmasıdır. 

ْتعَ لمَُونَْ)  ِْمَاْلاَ  Allah’a karşı bilmediğiniz bir şeyi mi (A’raf 7/ 28) ( أتَقَوُلوُنَْعَلَىْاللّ 

söylüyorsunuz?  Ayetinde karineler o andaki durumdan bahsedildiğini, geleceğe ait 

bir durumun söz konusu olmadığını göstermektedir. 111   

 Buradaki istifham kınama anlamı taşımaktadır. Kınama şu anda veya 

geçmişte meydana gelmiş bir fiil için yapılır. Gelecekte meydana gelecek bir fiil için 

kınama söz konusu olamaz. Bu sebeple( هل)in bu gibi yerlerde kullanılması uygun 

değildir. 

 .anlamındadır ( قد ) Bazı nahivcilere göre aslında tahkik ifade eder  (هل) :6

Onlara göre (هل) ْ , önceleri soru edatı olarak kullanılmak istendiğinde başına hemze 

getirilerek kullanılırdı. Ancak sonradan istifhamda çokça kullanıldığından başındaki 

hemze terk edildi. Böylece (هل) ْ de hemze gibi tek başına kullanılır hale geldi.112  

ْ (هل) :7  Sadece tasdik türü sorularda geldiğinden ve muzari fiile gelecek 

anlamı kattığından dolayı zaman yönü ağır basmaktadır. Dolayısıyla fiil ile olan ilgisi 

diğer edatlara göre daha fazladır.113 

Tasdik bir olumluluk veya olumsuzluk hükmüdür. Bu hükümlerde daha çok 

fiillerle ilgili olay ve anlamlara yönelik olduğundan isimlerle ilgileri yoktur. Başka bir 

deyişle fiil bir sıfattır. Tasdik ise bir var olma veya olmama hükmüdür. Bu hükümler 

de zatlara değil sıfatlara yöneliktir. 114 

                                                 
110 el-Merâğî,  age.,  s, 108. 
111  Sekkâkî, age.,c, II, s, 260. 
112 Sibeveyh, age,  I,  100; ez-Zerkeşi, Bedreddin Muhammed b. Abdullah, el-Burhan fi Ulumi’l-Kuran, 

Daru’l -Fikr,Beyrut 2001. H.1421.  IV,  457. 
113  Sekkâkî, age.,s,  133. 
114 el-Kazvînî, Sa’deddin, Telhîsü’l-Miftâh, terc. Nevzat H Yanık, Mustafa Kılıçlı, M Sadi Çöğenli, 

Huzur Yay. İstanbul tsz. 233. 
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ْ (هل) :8  Fiile daha yakın olduğundan normal şartlarda onu isim cümlesinin 

başına getirerek kullanmak uygun değildir. ْ ْمنطلق؟ ْزيد  ”?Zeyd gitmekte midir“ هل

gibi.115 

 .olumsuz cümlenin başına gelmez ْ (هل) :9

 هلْلمْيقمْزيد؟ْ

  .gibi cümleler kullanılmaz   هلْلاْيفهمْعمرو؟

  .şart edatlarının başına gelmez ْ (هل) :10

 هلْاذاْقمتْفصلْصلةْ؟

  .gibi cümlelerde kullanılmaz هلْاذاْزرتكْتكرمنيْ؟

انْالاميرْمسافر؟ْهلْ .başına gelmez (ان) ْ (هل) :11   denilmez.  

12: Atıf harflerinden sonra gelir.  

 .olumsuzluk ifade edebilir ْ (هل) :13

Yine bu harfi açıklamaya devam edelim; 

1-Atıf harfinden sonra gelir.  

 ( تعَ جِلْل هُْفَا سُلِْوَلَاْتسَ  ْمِنَْالرُّ مِ ْال عَز  لوُا ْأوُ  ْكَمَاْصَبَرَ بِر  ْيَل بَْص  نَْمَاْيوُعَدوُنَْلَم  ْيَرَو  مَ ْيوَ  ْكَأنَ هُم  ْم  ْإلِا  ثوُا

نْن هَارٍْبلََغ ْ مُْال فَاسِقوُنَْْفهََلْ سَاعَةًْم ِ ْال قوَ  لكَُْإِلا  يهُ  )ْ(Ahkaf 46/ 35) 

(Ey Muhammed!) O hâlde, yüksek azim sahibi peygamberlerin sabretmesi gibi 

sabret. Onlar için acele etme. Onlar tehdit edildikleri azabı gördükleri gün, sanki 

dünyada gündüzün bir anından başka kalmadıklarını sanırlar. Bu bir duyurudur. 

Ancak yoldan çıkmış olan topluluk helâk edilir. 

2- Soru olarak gelir.ْ( ْكُّْشَْْكَْدَْنْ عِْْلْ هَْ ) şüphen mi var? 

 3-Olumsuzluk edatı olarak kullanılır. 116 

 ( سَانُْْهَلْ  ح  ِ ْالْ  سَانِْإلِا  ح  ِ جَزَاءْالْ  ) (Rahman, 55/60).  İyiliğin karşılığı, iyilikten başka 

bir şey olabilir mi? 

İbn Abdinnur el-Malekî’ye göre ise: 

 1- İstifham (soru) olarak kullanılır. ( د ْيْ زَْْامَْقَْْلْ هَْْ ) Zeyd kalktı mı? 

تَْ) .mânâsında kullanılır (ْقَْد ْ) -2   manasında (Kalkmışsın) (ْقَد ْقمُ 

تَْ) ْقُْمْ   denilir.117 (?kalktın mı)  (هَْلْ 

 ( ذ كُورًاْهَلْ  ْيكَُنْشَي ئاًْم  رِْلَم  نَْالد ه  ْم ِ نسَانِْحِين  ِ أتَىَْعَلَىْالْ  )(insan 76/1) 

Gerçekten insan üzerinden öyle uzun bir süre gelip geçti ki o anılmaya değer 

bir şey bile değildi?! (görüldüğü gibi bu ayeti kerimede ( ْهَل) harfi (ْ قَد) manasındadır. 

                                                 
115  Kazvînî, age.,  229. 
116 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 403-406. 
117 Rasfu’l-Mebâni fi Şerhi Hurûfi’l-Meâni, s. 406-407. 
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1- İstifhami takriri olur. 

( مَْنَقوُلُْلِجَهَن مَْ زِيدٍْْهَلِ  يوَ  ْمِنْم  تلَََ تِْوَتقَُولُْهَل  ام  )  (Kaf, 50/30). 

O gün Cehenneme: Doldun mu? Deriz: (o da) daha var mı? Der! 

2- İstifhami inkari olur. 

( ْ مَىْوَال بَصِيرُْْهَلْ قلُ  توَِيْالأعَ  يسَ  ) (Rad, 13/16). 

De ki: Kör olan ile gören bir olur mu? 

3- İstifhami arzi olur. 

( ْعَلَْْهَلْ يَاْأيَُّهَاْال ذِينَْآمََنوُاْ ْعَذاَبٍْألَِيمٍْأدَلُُّكُم  ن  ىْتِجَارَةٍْتنُجِيكُمْم ِ )  (Saff, 61/10). 

Ey iman edenler! Sizi (pek) elemli bir azabdan kurtaracak bir ticareti, size 

göstereyim mi? 118 

(  ;Edatı İle Temenni (هَلْ 

 ( ْغَيْ  ْفنَعَ مَلَ ْنرَُدُّ ْأوَ  ْلنََا فعَوُا  ْمِنْشُفعََاءْفيَشَ  ْوَضَلْ فهََلْل نَا ْأنَفسَُهُم  ْخَسِرُوا  ْقدَ  ْنعَ مَلُ ْال ذِيْكُن ا ْرَ ا ْعَن هُمْم 

ْيفَ ترَُونَْ  Keşke bizim şefaatçilerimiz olsa da bize şefaat etseler veya (dünyaya)“ (كَانوُا 

geri döndürülsek de yapmış olduğumuz amelleri başka türlü yapsak!” (A’raf, 7/53). 

Âyette geçen ( ْهَل)  edatı aslında bir istifham edatıdır. Ancak bu edat, kimi zaman bazı 

hal karineleri vasıtasıyla kendi aslî mânasından çıkarak temennî anlamı 

kazanmaktadır. Nitekim kıyamet gününde kâfirlerin sözlerinden bir kesitin aktarıldığı 

bu örnekte de bu anlamda kullanıldığını görmekteyiz.  

 edatının bu anlamına Beyzâvî şu açıklamalarla vurgu yapar: Kâfirler şu (هَلْ )

iki husustan mümkün olan herhangi birisiyle kurtulmayı temenni etmeye koyuldular: 

Ya şefaat edeceklerin şefaati ile ahiret azabından kurtulmak; ya da Allah’ı razı edecek 

salih ameller işlemek üzere dünyaya geri dönmek. Fakat Allah Teâlâ “Onlar gerçekten 

kendilerini hüsrana uğratmışlardır.” (A’raf, 7/53) buyurmak suretiyle aleyhlerine 

hüküm vermiş ve onların bu temennilerinin imkânsız olduğunu beyân etmiştir. 

 Eğer onların bu temennilerinin gerçekleşme ihtimali olsaydı haklarında bu 

şekilde kesin hüküm verilmezdi. Bu izahlardan da anlaşılacağı üzere inkârcıların 

şefaat ve azaptan kurtulmaya yönelik isteklerinin gerçekleşme ihtimali yoktur. 

Onlarınki sadece bir temennidir. Dolayısıyla istifham edatı ( ْهَل)  burada soru 

anlamında değil temenni anlamındadır 119 

                                                 
118 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 1141-1142. 
119 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl. c.3, s.25 Dâru’l-Fikr, Beyrût 1416/1996, c. I, s. 498.  
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İstifham edatları birtakım karineler sebebiyle asli mânalarının (soru) dışına 

çıkarak tesviye, nefiy, inkâr, emir, nehiy, istihza, tazim, isihane, taaccub, takri’, takrir, 

tehvil gibi pek çok farklı anlamda kullanılır.120 

 Edatlar bu şekilde kullanıldığında, istifham ile anlama isteği kast edilmez. 

Bilinen bir şey bilindiği halde başka maksatlarla sorulur.121 

 ;Nefiy mânası (هَلْ )

( ْينَظُرُونَْ جَعُْالأمُورُْْهَل  ِْترُ  رُْوَإِلَىْاللّ  نَْال غمََامِْوَال مَلآئكَِةُْوَقضُِيَْالأمَ  ُْفِيْظُلَلٍْم ِ أنَْيَأ تِيَهُمُْاللّ  إلِاْ  ) 

“Onlar, ille de Allah'ın (hükmünün yahut azabının) bulutların gölgeleri 

arasından gelmesini mi beklerler?” (Bakara, 2/210). Beyzâvi; 

ْينَظُرُونَْ)   istifham edatının burada cümleyi olumsuz (هَلْ ) cümlesinde geçen (هَل 

kılan nefiy edatı (ما ) anlamında olduğunu ifade ederek, istifhamın asli mânasından 

çıkıp “nefiy/ olumsuzluk” ifade ettiğini belirtir. İstifham edatı ( ْهَل) , nefiy edatı “ما ” 

anlamında kullanıldığı ve istisna edatı “ْ  الا ” ile birlikte bulunduğunda cümlenin 

olumsuz anlamı olumluya dönüşür. Bu durumda (ُْْأنَْيَأ تيِهَُم ْينَظُرُونَْإلِا   Onlar, ille de :(هَل 

Allah'ın gelmesini mi beklerler?” âyetinin takdiri “ ْيَأ تيِهَُمُْينَظُرُْْ ْأنَ ْإلِا  ْونَ ( ماْ )onlar ancak 

Allah'ın gelmesini beklerler” şeklindedir. Bulut genellikle rahmet kaynağı olarak 

kabul edilirken Allah’ın hükmünün veya azabının, “bulutların gölgeleri arasından” 

gelmesi, günahkârlar için beklenmedik bir durumu ifade eder. 

ْْْْْ Bu ْ hususa dikkatleri çeken Beyzâvî, âyette geçenْ  kelimesinin ”ال غمََامِْ“ 

beyaz bulut/kuru sis anlamına geldiğini, ondan rahmet ümit ettikleri için azabın onlara 

bunun içinden geldiğini, zira rahmet beklenen yerden azabın gelmesinin daha dehşet 

verici olduğunu, hatta kötülüğün, beklenmeyen bir yerden geldiği takdirde daha 

sarsıcı olacağını, hele bir de iyilik beklenen yerden geldiğinde şaşkınlığı büsbütün 

artıracağını ifade ederek güzel bir yorum getirir.122 

( مَّ لُ هَ  )   

Mânâsı [ْتعال]’dır ْ( ْإلَْيْ   bana gel! mânâsındadır. 123 (ْهَْلُّْمْ 

( ْ وَانهِِم  خ  ْوَال قَائِلِينَْلِِْ قيِنَْمِنكُم  ِ ُْال مُعوَ  ْقَلِيلًْْهَلمَُّ قَد ْيعَ لَمُْاللّ  إِلَي نَاْوَلَاْيَأ توُنَْال بَأ سَْإلِا  ) (Ahzab 33 /18) 

Doğrusu Allah içinizden sizi alıkoyanları ve kardeşlerine: “Bize gelin!” 

diyenleri kesinlikle bilir. Onlardan pek azı (o da gösteriş olarak) savaşa gelir. 

(Çoğunluğu ise savaşa gelmezler). 

                                                 
120 Kazvînî, Îzâh, s. 112-115; 
121 Matlûb, Ahmed, Mu’cemu’l-Mustalahâti’l-Belâğiyye ve Tetavvuriha, Matbuatu’l-‘İraki 1407/1987, 

I,328 
122 Beyzâvî, I, 493. 
123 İbn Fâris, es- Sâhibî, s. 179. 
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   (هات) 

 Manası [ْْاعط ] ver, getir’dir. 124 

ْ ( ْ ْنَصَارَى ْأوَ  ْهُوداً ْكَانَ ْمَن ْإلِا  ْال جَن ةَ ْيَد خُلَ ْلَن ْقلُْ وَقَالوُا  ْأمََانيُِّهُم  ْْهَاتوُاْ  تِل كَ ْكُنتمُ  ْإِن هَانكَُم  برُ 

 Bir de; “Yahudi ve Hıristiyanlardan başkası Cennet’e .(Bakara 2/ 111)(صَادِقيِنَْ

girmeyecek” dediler. Bu, onların kuruntuları! De ki: “Eğer doğru söyleyenler iseniz 

(iddianızı ispat edecek) delilinizi getirin.” 

 ( نَّ أكَ يْ وَ  )  

Bu kelime Kur’anda sadece bir ayette iki defe zikredilmiştir. Ve bunun 

manasında da ihtilaf meydana gelmiştir.  Ayeti kerime ise şudur.  

( ْيَْ َ ْاللّ  سِْيقَوُلوُنَْوَي كَأنَ  مَ  اْمَكَانَهُْبِالأ  بَحَْال ذِينَْتمََن و  ْعِبَادِهِْوَيقَْ وَأصَ  قَْلِمَنْيشََاءْمِن  ز  لَاْأنَْب سُطُْالر ِ دِرُْلَو 

ُْعَليَ نَاْلَخَسَفَْبِنَاْ ْاللّ  ن  لَاْيفُ لِحُْال كَافِرُونَْْوَيْكَأنََّهم   ) ( Kasas 28 /82)ْ Daha dün onun yerinde olmayı 

isteyenler: Demek ki Allah; kullarından dilediğinin rızkını genişletip daraltmaktadır. 

Eğer Allah, bize lutfetmemiş olsaydı; bizi de yerin dibine geçirirdi. Vay, demek ki 

kafirler, asla felah bulmazlar, demeye başladılar. 125 

Kisai ( Ö:189–804) ve diğer bazı tefsirciler ayeti (المْتر )ْ  “görmedin mi?” diye 

tefsir etmişlerdir.  Yani (ويكان ) yerine ( ترْالم  ) fiilini koymuşlardır. Buradan maksatları 

kelimenin manasını açıklamaksa bu doğrudur. Fakat kelimenin irabını kastediyorlarsa, 

mesela söz konusu kelimenin bir istifham edatı olduğunu söylüyorlarsa bu Arap 

dilinde sabit olan ve bilinen bir şey değildir.126  

( ايَ هَ  )   

 Tenbih harfi olarak nida için kullanılır. Şöyle dersin: (ْزَي د  Bu, ya uzak (هَي ا

mesafe veya uykuda olan birisini kaldırmak içindir. Aynen (أيا)ْ gibi. 127 

  (يا) 

Arap lisanında en çok kullanılan harflerden birisidir. Bu konuyu da elimizden 

geldiği kadar biraz geniş şekilde açıklayalım. 

 ;Edatı İle Çağrıda Bulunma ( يا)

( ْتتَ قوُنَْْياَ ْلعََل كُم  ْوَال ذِينَْمِنْقبَ لِكُم  رَب كُمُْال ذِيْخَلقَكَُم  بدُوُاْ  أيَُّهَاْالن اسُْاع   ) 

Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize ibadet edin ki, 

Allah’a karşı gelmekten sakınasınız. (Bakara, 2/21). 

                                                 
124 İbn Fâris, es- Sâhibî, s. 179. 
125 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 180. 
126 Zerkeşi, age.,c, IV,  s, 467. 
127 Rasfu’l-Mebâni, s. 408-409 
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“Âyetteki nida harfi   (يا) aslında uzağa seslenmek için konulmuştur. Ancak 

bazen, karşımızdaki muhatabı uzak menzilesinde mütala ederek bu edatla ona 

seslenilir. Bu da ya kendisine hitap edilenin azametinden dolayı şanını yüceltmek için 

olur; insana şah damarından daha yakın olan Allah’a münacat esnasında kulun  (يا) 

nida harfini kullanarak (ْربي  demesi bu kullanıma güzel örnektir. Ya da (يا ) ve (يا

çağrılan kişinin gafletine işaret etmek, kötü anlayış sahibi kimseleri uyarmak için 

olur.128  

1- Dua için.ْ( اْالليَْ ) Ey Allah’ım. 

 2- Taaccub için.( اسًْارِْفَْْهُْاْلَْيَْ ) Gerçekten onun atı mı var! 

 3- Keder ve üzüntü için. 129 

 ( رَةًْعَلَىْال عِبَادِْمَاْيَأ ْْياَ زِؤُونحَس  تهَ  كَانوُاْبِهِْيسَ  سُولٍْإلِاْ  نْر  تِيهِمْم ِ ) (Yasin, 36/30) 

 Yazık o kullara! Kendilerine bir peygamber gelmezdi ki, onunla alay ediyor 

olmasınlar. 

 

 (ثمََّ ) 

 .orada” manasındadır“ (هُنالِك) -1

( كَبيِرًاْرَأيَ تَْنَعِيمًاْوَمُل كًاْثمََّ  وَإِذاَْرَأيَ تَْ ) (İnsan, 76/20). 

Orada, görünce (sonsuz) nimetler ve büyük bir mülk (hükümranlık) görürsün. 

2- Bu harf isim olduğu gibi zarf da olur ve uzak mekânı işaret eder. 

ْأمَِينٍْ)   .Orada kendisine itaat edilendir, güvenilendir (Tekvir 81/21) (مُطَاعٍْثمَ 

 Anlaşıldığı gibi bu harf genel de mekâna işaret için kullanılır.130 

ْ( رَ يْ جَ  ) 

 ”fetha babı ( ر) sakin ( ي) fetha (ج)ْ

Mânâsı hem gerçek,  hemde evet mânâsındadır. Bu harfin genelde sonunu cer 

olarak görürüz.131 

( اشَاحَ  )  

1- Tenzih olur. ( ْ ْللِْاشَْحَْْ ا ) Allah münezzehtir. 2- İstisna olur ve daima [إلا] 

menzilindedir.  (خَرَجُواْحَاشَاْزَي د) Zeyd hariç herkes dışarı çıktı. ْ،  

“Şunun bilinmesi gerekir ki (حَاشَا) fiili mazidir. Muzarisi ise (أحُاشي)dir.  

                                                 
128 Beyzâvî, I, 215-216; 
129 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 182. 
130 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa,  s. 152 
131 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s.152.  
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 ( ْانَْطَْيْ شْ الْااْشَْحَْْعَْمِْسَْْنْ مَْْل ِْكُْلِْيْوَْلِْْرْ فَْغْ اْمْ هُْالل ْْ ) Şeytan hariç Allah’ım beni ve her işiteni 

bağışla.132 

Yürekteki sevgiyi bildirerek o sevginin yerine başkasının konulamayacağını 

ve onun diğerlerinden ayrı tutulması gerektiğini bildirir. ( َْْْبِْاشِْحَْأُْْلا ادًْحَْأَْْكَْي ) “Senin 

yerine kimseyi koyamam” gibi.133 

   (حَتَّى) 

  Zaman ve mekânda bitişi, sona varışı bildirir. Genellikle –e, -a de, -da, -e 

kadar, -ıncaya kadar, -ene dek gibi anlamlar kazandırır: 

(Sabaha kadar maçı izledik) . ِْشاهَد ناْال مُباراةَْحت ىْالصُبح 

(Tepeye kadar yürüyeceğim) . َْ ب وَةِْسَأ شِيْحَت ىْالر  م   

Türkçe’de ‘bile’ kelimesiyle karşılanabilecek olan bu edatın atıf işlevi 

görebilmesi için ma‘tûf’unun zâhir bir isim olmasının yanı sıra matufun aleyh’in bir 

parçası yada ayrılmaz bir unsuru olması gerekir. ْحت ىْالأن بياءُْيمَُوتْالناسُ  /İnsanlar ölür, 

Peygamberler bile (ölür) cümlesinde ma‘tûf olan ُْالأنبياء zâhir bir isim ve ma‘tûfun 

aleyh olan ُْالناس kelimesinin bir parçası olduğundan حت ى atıf edatı işlevi görmüş, ölüm 

olgusunun Peygamberleri bile kapsayan ve oraya kadar uzanan (gâye) bir gerçek 

olduğunu ifadeye yansıtmıştır. 

1- Gayenin ve amacın sonudur. Çoğunlukla bu kullanılır. 

( ْهِيَْ رِْْحَتَّىسَلَم  ْال فَج  لَعِ
مَط  ) (Kadir 97/5) O gece, tan yerinin ağarmasına kadar bir 

esenliktir. 

2- Sebep bildirir. 

رِْمَْكَْ) نِْيْحَتَّىْأُْكْ   Sana ikram etmem için beni ziyaret et! 134 (ْزُْرْ 

Bu harfin şu manalara geldiğini de görürüz.    

a- (الي)  mânâsındadır.  

( يبَ لغَُْال كِتاَبُْأجََلَهُْْحَتَّىَ  )ْBakara, 2/235).   

     (Farz olan) iddet sona erinceye kadar. 

b- [حتي] harfi (كي)  harfi mânâsındadır. Sebep bildirir. 

 ( ْىضَْرْ يَْْحَتَّىْهُْمُْل ِْكَْأُْ ) 

Onunla hoşnut olması için konuşuyorum. 135 

1- Bu edatın mânâsı sözlerin hepsinde intihâ-i gayedir. Ancak bazen isimler 

için harfi cer olur, bazen de fiili muzariyi nasp eder. 

                                                 
132 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 141. 
133 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 155. 
134 Muğni’l-Lebîb, s. 142-152. 
135 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 154 
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 Atıf harfi olarak iki cümle arasına lafzen ve manen gelir. İsim veya fiil 

cümlesinde başlangıç harfi olur. 

ْ( ْحَتَّى  وَزُل زِلوُا ْ ْقَرِيب  ِ ْاللّ  رَ ْنَص  ْإِن  ْألَا ِ ْاللّ  رُ ْنَص  ْمَتىَ ْمَعَهُ ْآمَنوُا  ْوَال ذِينَ سُولُ ْالر  يقَوُلَ ) (Bakara, 

2/214). 

 Peygamber ve onunla beraber mü’minler, “Allah’ın yardımı ne zaman?” 

diyecek kadar darlığa ve zorluğa uğramışlar ve sarsılmışlardı. İyi bilin ki, Allah’ın 

yardımı pek yakındır. 

2- İki cümle arasında iştirak ifade eder. 136 

 ( د ْيْ زَْْامَْقَْْحَتَّىْمْ وْ قَْْامَْقَْْ ) 

Zeyd kalkıncaya kadar topluluk kalktı. 

   (حَيْثُ ) 

1- Mekân zarfıdır ve damme üzere mebnidir. Cümlede muzaf olarak bulunur. 

( دُْيْ زَْْومُْقُْيَْْثُ يْ حَ ْمْ قُْْ ) Zeyd’in durduğu yerde dur. 

2- Cer harflerinden (ب, اليْ , منْ  )ْ ile beraber kullanılır.  

3- Sebep ifade eder. 

 ( يرِْتَْفْ دَْْذَْخَْأْثُ يْ حَ يْيقِْدِْصَْْكَْيْ لَْوْإكُْشْ أْ ) “Defterimi aldığı için arkadaşımı sana şikâyet 

ediyorum.”137 

 (لَكِن) 

Başlangıç harfi olarak istidrak için olur. Ancak atıf harfi değildir. 

 ile birlikte de kullanılabilir. 138‘(و)

الِمِينَْ)ْ ْوَلكَِنْكَانوُاْهُمُْالظ  نَاهُم   Biz onlara zulmetmedik. Fakat (Zuhruf 43/76 ) (وَمَاْظَلمَ 

onlar, kendileri zâlim idiler. 

İstidrak harfi olarak şu mânâlara gelir.  

 .harfi manasında bir nefiy edatıdır   [لا] 

 .konumundadırْ(ان) den sonra ise’[ك] dan  sonra ’[ن] .harfi gibi muhataptır [ك]

 harfi gibi kendinden önceki bir cümleyi olumsuzlaştırır. Bir cahd ve nefiyden  [لا]

sonra gelir. 

( ْ مِنيِنَْمِن هُْبلَءْوَلَكِنَّ فلمْتقَ تلُوُهُم  َْرَمَىْوَلِيبُ لِيَْال مُؤ  ْاللّ  ْرَمَي تَْوَلكَِن  ْوَمَاْرَمَي تَْإِذ  َْقتَلَهَُم  َْْاللّ  ْاللّ  حَسَناًْإِن 

ْعَلِْ يمْ سَمِيع  )  (Enfal, 8/17).  

                                                 
136 Rasfu’l-Mebâni fi Şerhi Hurûfi’l-Meâni, s. 180-181. 
137 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 150-151. 
138 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 150-151. 
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(Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah onları öldürdü. Attığın zaman 

da sen atmadın, fakat Allah attı. Mü’minleri, tarafından güzel bir imtihanla denemek 

için Allah öyle yaptı. Şüphesiz Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. 

 konumundadır.139 (ان) deki nun ister şeddeli isterse şeddesiz olsun ’(ولكن)

İbn Abdinnûr el Malekî’ye göre ise iki kısma ayrılır: 

1- İki isme ve iki fiile iştirak eder. İsimde isim, fiilde fiildir. 

ارًْمْ عَْْنْ كِْاْلَْدًْيْ زَْْتُْيْ أاْرَْمَْوَْ )  ) Zeydi görmedim ancak Amr’ı gördüm.  

2- Kendinden sonra mübteda olursa başlangıç harfi olur. 

 ( ْعَْبْ دُْللِْْمُْنْ طَْلِْقْ   Zeyd geldi ancak Abdullah gitti.140 (جَْاءَْْزَْيْ د ْْوَْلَْكِْنْ 

  ْ(ليس)

Olumsuzluk üzerine delalet eden bir harftir. 

( اًْإلىْالحَف لةَِْْليَْسَ  الوَزِيرُْمَد عُو  ) Bakan törene davetli değil. 

 Nasb eden bir harf olarak istisna harfi olan (الا )’nın yerindedir.ْ 

نِيْليسَْزَي داًْ)  .Bana ancak Zeyd geldi (أتَوَ 

 (. ْاطيبُْ المسكُْْلا ْإْليس )  Misk den daha iyi kokan bir koku  yoktur. Yine fiil 

cümlesine dâhil olur ya müpteda ya da haber olur.141 

 Bu harf fiili muzariyi nefyeder.  ( ومُْقُْيَْْسَْيْ لَْ )  Kalkmıyor. 

Atıf harfi olarak da gelir. 

 ( ْبِْتُْرْ رَْمَْ دٍْيْ زَْبِْْسَْيْ لَْْاللِْْدِْبْ عَْم )  buradaْ(ب) ْharfini hazf etmek doğru değildir. Çünkü  

 ;ye uğramayı gizleyemezsin. Şayet şöyle dersen ’[ب]

 ( ْلَْدًْيْ زَْْتُْنْ نَظَْ ْقَْرًْمْ عُْْسَْيْ ا ًْمئِْاا ا  ) Zannettim ki, Zeyd kalktı Amr kalkmadı. Bu şüphe 

doğrudur. 142 

 (مَا)

 Çeşitli görevleri olan bu edat, yerine göre isim, yerine göre harf, yerine göre 

de zaid olarak cümlelerde kullanılır.143  Esasen akılsızları ve cinslerini, akıllıların 

cinslerini ve sıfatlarını sormak için vaz edilmiş olan bu edat ile bir ismin açıklanması 

istenir.144  

                                                 
139 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 174-175. 
140 Rasfu’l-Mebâni, s. 374-376. 
141 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 323-324. 
142 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 173. 
143  Akdağ, age.,  387. 
144  Zerkeşi, age., IV,  422. 
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  edatının 12 kullanım şekli vardır. Bunlardan altısı isim altısı harftir.145 (ما)

İsim olduğu yerlerde marife ve nekra olmak üzere ikiye ayrılır. Eğer (ْ  ( الذي

manasında olursa marife (ْشيء) ْmanasında olursa nekra olur.  

( رَكَْبِهِْوَيغَ فِرُْ َْلاَْيغَ فِرُْأنَْيشُ  ْاللّ  ِْفقََدِْاف ترََىْإثِ مًْْمَا دُونَ ذلَِكَ  إِن  ْبِاللّ  رِك  اْعَظِيمًالِمَنْيشََاءْوَمَنْيشُ   )  

Şüphesiz Allah, kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz. Bunun dışında 

kalan (günah)ları ise dilediği kimseler için bağışlar. Allah’a şirk koşan kimse, 

şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur. ( Nisa 4/48 )  

Nekra olan ما iki çeşittir: 

1- İsim Olarak Kullanıldığı Yerler: 

a) ما edatının isim olarak kullanıldığı yerlerin ilki  الذي  manasında ismi 

mevsuldür. Bu kullanımında müzekkerlik, müenneslik, müfretlik, tesniyelik ve 

cemilik eşittir. 

ْ( ْينَفَدُْْمَا ْال ْْوَمَاعِندكَُم  زِيَن  ِْبَاقٍْوَلنََج  يَع مَلوُنَْعِندَْاللّ  سَنِْمَاْكَانوُاْ  رَهُمْبأِحَ  أجَ  ذِينَْصَبَرُواْ   )  ” 

Sizin yanınızdaki tükenir, Allah katında olan ise kalıcıdır. Elbette 

sabredenlere, yapmakta olduklarının en güzeliyle mükâfatlarını vereceğiz (  Nahl 16/ 

96.) 

 ( نَْالن سَِاءفَانكِحُوا ْمَاْطَابَْلكَُْ مْم ِ  ) “ Kadınlardan hoşunuza gidenleri nikahlayın (Nisa 

4/ 3.) 

b) Şart manasında kullanılması. Bu kullanımında ما  kelamın başında gelir. 

Ve kendisinden sonra fiil gelir.  

 ( ْمِْْمَا ْأوَ  ن هَا ْم ِ ْبِخَي رٍ ْنَأ تِ ْننُسِهَا ْأوَ  ْآيَةٍ ْمِن  ْقَدِيرْ نَنسَخ  ءٍ ْشَي  ْكُل ِ ْعَلَىَ َ ْاللّ  ْأنَ  ْتعَ لَم  ْألََم  ث لِهَا )”ْ Biz 

herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturur (ya da 

ertelersek), yerine daha hayırlısını veya mislini getiririz. Allah’ın gücünün her şeye 

hakkıyla yettiğini bilmez misin?”ْ  “ (Bakara 2/ 106.) 

 ( ْْوَمَا ُ هُْاللّ  ْخَي رٍْيعَ لمَ  ْمِن  تفَ عَلوُا   )  “Siz ne hayır yaparsanız Allah onu bilir”.( Bakara 

2/197.) 

c) ما  İstifhamiye manasında kullanılır.  

Bu kullanımda( ما )’nın manası ( “ْشيء  dir. Şartta olduğu gibi sözün (“ اي

ortasında kullanılır. Akıllıları ve akılsızları cinslerinden ve sıfatlarından ve 

çeşitlerinden soru sormakta kullanılır.  

                                                 
145  Zerkeşi, age., IV,  422. 
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 ( ْرَب كَْيبُيَ ِنْل نَا ْاد عُْلنََا تدَوُْمَا هِيَ  قَالوُا  ْلَمُه  ُ ْإِنْشَاءْاللّ  ْوَإنِ آ ْعَليَ نَا ْالبقََرَْتشََابَهَ نَْإِن   )   “Bizim için 

Rabbine dua et de onun nasıl bir sığır olduğunu bize açıklasın. Çünkü sığırlar, bizce, 

birbirlerine benzemektedir. Ama Allah dilerse elbet buluruz” dediler. (Bakara 2/70. ) 

ْ   

d) Taaccüb manasında kullanılması.  

 ( ْاشْ  ْال ذِينَ ْأوُلئَكَِ ْبِال مَغ فِرَةِ ْوَال عَذاَبَ ْباِل هُدىَ للَةََ ْالض  ْالن ارِْْفَمَآترََوُا  ْعَلىَ بَرَهُم  أصَ   )  İşte bunlar 

hidayeti verip sapıklığı, bağışlanmayı verip azabı satın alanlardır. Onlar ateşe karşı 

ne kadar da dayanıklıdırlar(!) ( Bakara 2/175. )  

e)  شيء   manasında nekra olarak kullanılır. Bu takdirde ona sıfat gerekir.  

ْ( رِبَْمَثلًَْ يِيْأنَْيَض  تحَ  َْلاَْيسَ  ْاللّ  ا  إِن  قهََامَّ بعَوُضَةًْفمََاْفوَ   )ْ  “Gerçekten Allah bir sivrisineği 

de onun üstünde herhangi bir şeyi de örnek göstermekten çekinmez”(Bakara 2/26) 

f) Sıla ve sıfat olmaksızın nekre olarak kullanılması.  

  ( دقََاتِْ ا  إِنْتبُ دوُا ْالص  نْسَْفنَِعِمَّ ْوَيكَُف ِرُْعَنكُمْم ِ ْلُّكُم  توُهَاْال فقَُرَاءْفهَُوَْخَي ر  فوُهَاْوَتؤُ  ُْهِيَْوَإِنْتخُ  ْوَاللّ  ي ئِاَتكُِم 

 Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel! Fakat onları   ( Bakara 2/ 271)   (بمَِاْتعَ مَلوُنَْخَبيِرْ 

gizleyerek fakirlere verirseniz bu, sizin için daha hayırlıdır ve günahlarınızdan bir 

kısmına da keffaret olur. Allah, yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır. 

2- Harf Olarak Kullanıldığı Yerler  

 Harf olarak kullanıldığı yerlerde beş tanedir. 

a) nafiye olarak kullanılması. Cümle başında kullanılır isimlere ve fiillere 

dahil olur. İsimlere dâhil olduğunda ْليس  gibi olur.   

 ( ِْ ْهَذاَْإلِا ْمَلكَْ بَشَر  ْمَا هَذاَ وَقلُ نَْحَاشَْلِلّ  كَرِيمْ ْاْإنِ  )  “Hâşâ! Allah için, bu bir insan değil, 

ancak şerefli bir melektir” dediler.” (Yusuf 12/ 31. ) 

b) ما nın masdariyye olarak kullanılması: Bu durumda ما  vaktiyye ve gayrı 

vaktiyye olur.  

( ضُْإلِا ْ ْل ِمَاْيرُِيدُْْمَاْخَالِدِينَْفيِهَاْمَاْداَمَتِْالس مَاوَاتُْوَالأرَ  ْرَب كَْفعَ ال  شَاءْرَبُّكَْإِن   )  ” Onlar, gökler 

ve yerler durdukça orada ebedî olarak kalacaklardır. Ancak Rabbinin dilemesi başka. 

Şüphesiz Rabbin istediğini yapandır.” ( Hud 12/107.) 

c) ما nın kâffe olarak kullanılıp amilin amel etmesini engellemesi  

 ( ْكَذلَِكَْ ْألَ وَانهُُ تلَِف  ْمُخ  نَ عَامِ ْوَالأ  ِ ْوَالد وَاب  ْالن اسِ ْعَزِيزْ ْإنَِّمَا وَمِنَ َ ْاللّ  ْإِن  ْال علُمََاء ْعِبَادِهِ ْمِن  َ شَىْاللّ  ْيَخ 

 İnsanlardan, hayvanlardan ve davarlardan da renkleri böyle değişik olanlar“  (غَفوُرْ 

vardır. Kulları içinde ise Allah'tan ancak alim olanlar 'içleri titreyerek korkar'. 

Şüphesiz Allah, üstün ve güçlü olandır, bağışlayandır. (Fatır 35/28. )  

d) nekre isimleri daha da belirsiz yapmak için kullanılır.  

 ( ما اعطنيْكتاباْ  )  bana herhangi bir kitabı ver.  
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f) Övgü ve yergi fiillerinden sonra gelen ما  

 ( دقََاتِْ ْالص  ْتبُ دوُا  ا  إِن هِيَْفنَِعِمَّ )  Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel!  (Bakara, 

2/271).  

Ayrıca bu harfi şu şekilde de açıklamaya devam edebiliriz; 

a-Mastar olur. Genellikle fiil cümlesinde bulunur. ( ْصَْيْمَْنِْبَْعجَْأْ تعْ نَا ) Yaptığın 

işe hayret ettim. 

b- Zaid olur. (ْقلما) Az kere.146 

1- İnsanlar dışında da kullanılır. Şöyle dersin;ْ 

ضِ؟)  (?Yere ne düştü) (مَاْوَقَعَْعَلَىْا لأرَ 

2- Sıla olur; 

 ( ْإذَِْ طَر  ْال مُض  نْيجُِيبُ ْتذَكَ رُْأمَ  ا ْم  ْقَلِيلً ِ ْاللّ  عَ ْم  ضِْأإَلِهَ  رَ  ْالأ  ْخُلفََاء عَلكُُم  ْوَيَج  ْالسُّوءَ شِفُ ْوَيكَ  ْدعََاهُ ونَْا ) 

(Neml 27/ 62)  

Yahut kendisine dua ettiği zaman zorda kalmışa cevap veren ve başa gelen 

kötülüğü kaldıran, sizi yeryüzünün halifeleri kılan mı? Allah ile birlikte başka ilâh mı 

var!? Ne kadar az düşünüyorsunuz! 

3- Vurgulama, korkutmak, ürkütmek, abartmak, büyütmek, korkunç 

göstermek gibi mânalara gelir. Anlamca yakını olan tahvif’ten daha şiddetlidir. 

  .(Hakka, 69/1-2)   (ال حَاق ةُْ) (مَاْال حَاق ةُْ) 

Gerçekleşecek olan kıyamet! Nedir o gerçekleşecek olan kıyamet? 

Yüce Allah bu süreyi kıyamet olayının azametine, durumun büyüklüğüne ve 

gerçekleşeceği günün şiddetine işaret edecek ifadeler ile başlatarak şöyle buyuruyor. 

“O gerçekleşecek olay ( kıyamet)! Nedir o büyük olay? O gerçekleşmesi muhakkak 

olayın ne olduğunu sana ne bildirdi?” (Hakka, 69/1-3). 

Nedir o büyük olay? (ُْمَاْال حَاق ة)  cümlesindeki istifhamın tehvil (تهويل ) ve tazim 

 anlamında olduğunu ifade eden Beyzâvî, âyeti şöyle izah eder: İstifham edatı ( تعظيم)

 burada kıyamet olayını büyütmek ve ondan korkutmak için gelmiştir. Muktezâ-i ” ما“

zâhire göre sorunun (ُْْال حَاق ة ْهي) şeklinde açık isim değil de  (مَا  tarzında zamirli (ما

gelmesi gerekirdi.  

     Fakat Yüce Allah, olayı daha da korkunç göstermek için zamir (هي ) yerine 

açık isim (ُْال حَاق ة) getirerek (ُْْال حَاق ة  burada cümleye ” ما“ buyurdu. İstifham edatı   (مَا

                                                 
146 Rasfu’l-Mebâni, s. 310.317 
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tehvil ve tazim anlamı kattığ halde zamir yerine zâhir ismin konulması bu anlamları 

daha da güçlü hâle getirmek içindir.147 

4- İstifham olur.  

 Yanında ne var?148 (مَْاْعِْنْ دَْكَْ )

İbn-i Hişâm’a göre bu harf şu manalara gelir. 

a- Mevsul harfi olarak marife olur. 

 ( سَنِْمَاْكَْْمَا رَهُمْبأِحَ  أجَ  ْال ذِينَْصَبَرُواْ  زِيَن  ِْبَاقٍْوَلنََج  ْينَفَدُْوَمَاْعِندَْاللّ  يَع مَلوُنَْعِندكَُم  انوُاْ  ) 

 (Nahl 16/ 96) 

Sizin yanınızdaki tükenir, Allah katında olan ise kalıcıdır. Elbette 

sabredenlere, yapmakta olduklarının en güzeliyle mükâfatlarını vereceğiz. 

b- Harf mânâsında nekra olur.  Bu durum da ise, nakıs olur:  

 ( كَْلَْْبْ جَْعْ مُْْامَْبِْْتُْرْ رَْمَْ )ْ  

c- Taaccub, (ًْسَْنَْْزَْيْ دا  Zeyd ne hoştur. 149.(مَْاْأحْ 

Hasan Şerif ise bu harfi şöyle açıklar: 

1- Şart olur. 

( َْيسَُل ِطُْرُسُْْمَاو ْاللّ  ْخَي لٍْوَلَاْرِكَابٍْوَلكَِن  ْعَليَ هِْمِن  جَف تمُ  ْفمََاْأوَ  ُْعَلَىْرَسُولِهِْمِن هُم  مَنْيشََاءْْلَهُْعَلىَأفََاءْاللّ 

ءٍْقَدِيرْ  ْشَي  ُْعَلَىْكُل ِ  .(Haşr, 59/6) (وَاللّ 

Onların mallarından Allah’ın, savaşılmaksızın peygamberine kazandırdığı 

mallar için siz, at ya da deve koşturmuş değilsiniz. Fakat Allah, peygamberlerini, 

dilediği kimselerin üzerine salıp onlara üstün kılar. Allah’ın her şeye hakkıyla gücü 

yeter. 

2- İstifham olur. 

( سَلوُنَْْفَمَا قَالَْ ْأيَُّهَاْال مُر  بكُُم  خَط  ) (Zariyat, 51/31). 

İbrahim, onlara: “O hâlde asıl işiniz nedir ey elçiler?” dedi. 

3- Yüceltme olur. 

( حَابُْال مَي مَنَ حَابُْال مَي مَنَةِْْمَاةِْفَأصَ  أصَ  ) (Vakıa, 56/8). 

Artık (bir kısmınız) Ashabı meymene(sağ)(kurtulduğuna bir bir alamet olarak 

amel defterleri sağ eline verilenler) ki, ne (mutlu o) Ashabı meymene (ye) ! 

4- Tahkir olur. 

( أمََةِْ حَابُْال مَش  حَابُْْمَا وَأصَ  أمََةِْْأصَ  ال مَش  )ْْ(Vakıa, 56/9).ْ 

Ne bedbaht insanlardır ashabı meşeme (amel defterleri sol eline verilenler). 

                                                 
147 Beyzâvî,  c.5, 378; 
148 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 175. 
149 Muğni’l-Lebîb, s. 326-327. 
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5- İnkari ve tevbih olur. 

( ْمِنْْمَا قَالَْ ْخَلقَ تنَِيْمِنْن ارٍْوَخَلقَ تهَُ ن هُ ْم ِ ْأنََا ْخَي ر  ْقَالَ تكَُ ْأمََر  ْإِذ  جُدَ ْتسَ  ْألَا  طِينٍْمَنعَكََ ) (A’raf, 7/12) 

Allah, “Sana emrettiğim zaman seni saygı ile eğilmekten ne alıkoydu?” dedi. (O da) 

“Ben ondan hayırlıyım. Çünkü beni ateşten yarattın. Onu ise çamurdan yarattın” 

dedi 

6- Mevsul olarak (الذي) mânâsında olur. 

 ( مطَابَْلكَُْْمَا فَانكِحُوا ْ ) (Nisa, 4/3). O halde size helal olanı nikâhlayın. 

7- Mastar olur. 

 ( ْمِنْبعَ دِْ تلَفَوُاْإلِا  رِْفمََاْاخ  مَ  نَْالأ  ْرَب كَْيقَ ضِيمَا  وَآتيَ نَاهُمْبَي نَِاتٍْم ِ ْإِن  نَهُم  ْبغَ يًاْبيَ  ْال عِل مُ مَْْجَاءهُم  ْيوَ  بيَ نهَُم 

تلَِفوُنَْال قِيَامَةِْفيِمَاْكَانوُ اْفيِهِْيَخ  ) (Casiye, 45/17). 

Onlara din işi konusunda açık deliller verdik. Ama onlar ancak kendilerine 

bilgi geldikten sonra, aralarındaki hasetten dolayı ayrılığa düştüler. Şüphesiz Rabbin, 

hakkında ayrılığa düştükleri şeyler konusunda kıyamet günü, aralarında hüküm 

verecektir. 

8- Zarf olur.  

( طَفُْأبَ صَارَهُمْ  قُْيَخ  ُْلَذهََبَْبِْْكُلَّمَا يكََادُْال بَر  ْشَاءْاللّ  وَلوَ  ْقَامُواْ  لمََْعَليَ هِم  فيِهِْوَإِذاَْأظَ  اْ  شَو  ْأضََاءْلهَُمْم  عِهِم  سَم 

ءٍْ ْشَي  ْعَلىَْكُل ِ ْاللّ  ْإِن  قَدِيرْ ْوَأبَ صَارِهِم  ) (Bakara, 2/20). 

Şimşek neredeyse gözlerini alıverecek. Önlerini her aydınlatışında ışığında 

yürürler. Karanlık çökünce dikilip kalırlar. Allah dileseydi, elbette onların işitme ve 

görme duyularını giderirdi. Şüphesiz Allah, her şeye hakkıyla gücü yetendir. 

9-  Soru olarak ( mecaz)  olur. 

( ْاْأنَاْلَْمَْواْوَْالُْقَْ للِْيلِْبِْيْسَْفِْْلَْاتِْقَْْنُْلا  ) (Bakara, 2/246). 

Dediler ki: Neden biz Allah yolunda savaşmayalım? 150 

 (مَهْمَا) 

 konumunda şart olur. 151 [ما]  

Mana ve lafız olarak zamirin kendisine döndüğü bir isimdir.152 

( مِنيِنَْْمَهْمَا وَقَالوُا ْ نُْلكََْبمُِؤ  حَرَنَاْبهَِاْفمََاْنَح  تأَ تنَِاْبِهِْمِنْآيَةٍْل ِتسَ  ) (A’raf 7 / 132) 

Dediler ki: “Bizi büyülemek için her ne getirirsen getir, biz sana inanacak 

değiliz.” 

 ( خَلَ )

                                                 
150 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 964-965. 
151 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 178. 
152 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 361-362. 
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İstisna için harfi cer olur: ( فٍْظِْوْ ْمُْلَْخَْْمْ هُْبَْاتِْوَْرَْْونَْفُْظ ِْالموَْْمَْل ْسَْتَْ ) Bir memur hariç, 

diğer memurların hepsi maaşlarını aldılar. 153 

 Bu harf “boş” mânâsındadır: ( تُْيْ ْالبَْلَْخَْ ) Ev boştur (kimse yoktur)  ve  ( اءُْنَْالْلَْخَْ )ْ

Kabın içinde bir şey yoktur (boştur). Şöyle dediğimiz zaman; ( دٍْيْ ْزَْلَْخَْْاسُْالن ْْجَْرَْخَْ ) Zeyd 

hariç insanlar çıktılar.ْ Buradaki kasdımız Zeyd’in çıkma eyleminin dışında 

olmasıdır.154 

İbn Abdünnûr el Malekî’ye göre ise,  Bu harfin önüne (مَا) harfi geldiği zaman 

مُْْمَْاخَْلَْْزَْيْ دًْا)  harfi masdar olur.155 (ما) (قَْامَْْالقَْوْ 

 ( بَّ رُ  ) 

     Çokluk veya azlık bildirir. Belki, nice, birçok, pek az, nadiren gibi 

anlamları kazandırır: 

(Çok az faziletli adamla karşılaştım.) . ُُْْرَجُلٍْفاضِلٍْلقَِي ته  رُب 

(Nice ilim sahibine fayda vermemiştir.) .  َْْعِلمٍْلمْين ْصاحِبَهرُب  فَع   

Bu harf, cer harfi olarak azlık mânâsına geldiği gibi çokluk manasına da 

gelebilir. 156 

لِمِينَْ) مُس  ْكَانوُاْ  لوَ  ال ذِينَْكَفَرُواْ  بمََاْيَوَدُّْ  .(Hicr, 15/2) (رُّ

İnkâr edenler keşke müslüman olsaydık diye çok arzu edeceklerdir. 

İbn-i Fârisî’ye göre bu harf, çokluk ifade eden [ مْ كَْ ]’in zıddıdır.  

 ( هْْتُْيْ قَْلَْْرجلٍْْبْ رُْ )ْO adam pek az karşılaştığım adamdır.  

Yine bu harfin sonuna (مَا) harfi birleşik yazılarak kendinden sonraki fiillerin 

önüne de gelebilir. 

 Belki gider.157 (ْرُْب ْماْيَْذ ْهَْبُْ) 

  (سَوْفَ )

Harf olarak ara verme, geciktirme mânâlarına da gelir.158 

 ( ضَىْلَسَوْفَ وَْ يعُ طِيكَْرَبُّكَْفتَرَ  ) (Duha, 93/5). 

 Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın. 

Fiili muzarinin başına gelerek gelecek zamanı bildirir. 159 

( تْمجتهدسوفْينفعكْماْان ) Çalışman, sana fayda sağlayacaktır. 

 ( امَ يَّ سِ  ) 

                                                 
153 Muğni’l-Lebîb, c. 1 s. 153. 
154 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 145. 
155 Rasfu’l-Mebâni, s. 175. 
156 Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 154. 
157 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 156. 
158 Muğni’l-Lebîb, s. 154. 
159Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 632. 



 

 

59 

 

Aslıْ ( ْكذا) ;dır. Denklik mânâsına gelir. Şöyle dersin (اَْلس ِْيُّْ ْسيما  Özellikle  (لا

böyle.160 

   (سَوَاء)

a- Vasat mânâsındadır, yani tam ortasında.  

( لَعَْفَرَآهُْفِي ال جَحِيمِْسَوَاء  فَاط  )  ( Saffat 37 / 55) 

Kendisi de bakar ve onu cehennemin ortasında görür. 

c- Kast mânâsındadır. .161 

 ( ْال ذِينَْكَفَرُواْ  مِنوُنَْْسَوَاء  إِن  ْلاَْيؤُ  هُم  ْتنُذِر  ْلَم  ْأمَ  تهَُم  ْأأَنَذرَ  عَليَ هِم  ) (Bakara 2/6) 

Küfre saplananlara gelince, onları uyarsan da, uyarmasan da, onlar için 

birdir, inanmazlar. 

 ( ىوَ سِ  ) 

a- ( غير ) (dışında) mânâsındadır.  

b- (بدل)  karşılık mânâsındadır.ْ 

c-Ortasında mânâsındadır. 162 

 ( نُْوَلَاْأَْ لِفهُُْنَح  ْنخُ  عِداًْلا  ْبيَ ننََاْوَبيَ نَكَْمَو  عَل  ث لِهِْفَاج  رٍْم ِ ى نتَْمَكَانًافَلنََأ تيِنَ كَْبسِِح  سُو  ) (Ta-ha 20 / 58) 

"Madem böyle, biz de sana buna benzer bir sihirle geleceğiz; şimdi sen, bir 

'buluşma zamanı ve yeri' tesbit et, bizim de, senin de karşı olamayacağımız açık, geniş 

bir yer olsun" dedi. 

 (عَلَى) 

    Üstünde, üzerinde; uzaklık; sebep bildirir. Mecrûra üzerinde, üstünde, 

içinde, -e, -a, -de, -da durumunda, sebebiyle anlamlarını katar: 

 (Baba kanepenin üstünde oturuyor). ِْيجلِسُْالأبُْعلىْالأريكة 

      a- (في)  konumundadır. 

 ( حِْاتِْلفَْمحمدْاْدِْهْ عَْْىلَْعَْْةُْي ْنِْطِْنْ طَْسْ القُْْتِْحَْتِْفُْ ) 

 İstanbul, Fatih Mehmet döneminde feth edildi.   

    b- (عند) konumundadır. 

 ( ًْعَليَْهَا  كُل مَاْدخََلَْ قا رَابَْوَجَدَْعِندهََاْرِز  زَكَرِي اْال مِح  ) (Al-i İmran 3/37) 

 Zekeriya, onun bulunduğu bölmeye her girişinde yanında bir yiyecek bulurdu.       

c- (مِن) konumundadır. ( ْ تاَلوُا  ْاك  ْإذِاَ فوُنَْْعَلىَال ذِينَ توَ  ْيسَ  الن اسِ ) (Mutaffifin 83/2) Onlar 

insanlardan (bir şey) ölçüp aldıkları zaman, tam ölçerler.    

   d- (ب) konumunda olur. 163   

                                                 
160 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 158. 
161 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 161-162. 
162 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 158. 
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( اللِْْمِْاسْ ْىلَْبْعَْاركَْ ) Allah’ın ismi ile bin.  

Yine bu önemli harfin cümle içerisinde geldiği değişik manaları incelemeye 

devam edelim.  Çünkü bu harf Arapçada en çok kullanılan harflerden birisidir. Ayrıca 

çok anlamlılıkta cümleye olan etkisi son derece fazladır.  Bu manaları şu maddeler 

halinde inceleyelim. 

1-    Yücelik bildirir ve genellikle mecrur olur. 

( مَلوُنَْْعَلَىوَعَليَ هَاْوَْ ال فلُ كِْتحُ  ) (Mü’minun, 23/22).  

Hem onların üzerinde, hem de gemilerde taşınırsınız.  

2- Dostluk için: 

( بَىْوَال يتَاَمَىْوَْْعَلَىوَآتىَْال مَالَْ قَْحُب ِهِْذوَِيْال قرُ  آئِلِينَْوَفِيْالر ِ ابِْوَأقََامَْالص لةَْال مَسَاكِينَْوَاب نَْالس بِيلِْوَالس 

ْأُْ ْال بَأ سِ ْوَحِينَ اء ر  ْوالض  ْال بَأ سَاء ْفِي ابِرِينَ ْوَالص  ْعَاهَدوُا  ْإِذاَ دِهِم  ْبعِهَ  ْوَال مُوفوُنَ كَاةَ ْالز  ْصَْوَآتىَ ْال ذِينَ دقَوُاْولئَكَِ

ال مُت قوُنَْْوَأوُلئَكَِْهُمُْ  ) (Bakara 2 / 177) 

Mala olan sevgisine rağmen, onu yakınlara, yetimlere, yoksullara, yolda 

kalmışa, isteyip dilenene ve kölelere (özgürlükleri için) veren; namazı dosdoğru kılan, 

zekatı veren ve ahidleştiklerinde ahidlerine vefa gösterenler ile zorda, hastalıkta ve 

savaşın kızıştığı zamanlarda sabredenler(in tutum ve davranışlarıdır). İşte bunlar, 

doğru olanlardır ve müttaki olanlar da bunlardır. 

3-Sebep (illet) için: 

 ( ْ َ ْاللّ  ْوَلِتكَُب ِرُوا  ْال عِد ةَ مِلوُا  ْوَْْعَلَىوَلِتكُ  ْهَداَكُم  كُرُونَْمَا ْتشَ  لعََل كُم  ) (Bakara 2/185) Bütün bunlar, 

sayıyı tamamlamanız ve size doğru yolu göstermesine karşılık, Allah'ı tazim etmeniz, 

şükretmeniz içindir.. 

4- Zarf olur.  [في]  harfi gibi. 

 .(Kasas, 28/15) (وَدخََلَْال مَدِينَةَْعَلَىْحِينِْغَف لةٍَْ)ْ

Derken(her şeyden) habersiz olduğu bir sırada şehre girdi. 

  .ile muvafık olarak kullanılır (الباء) -5

( رَائِْْعَلَى حَقِيقْ  ْمَعِيَْبَنِيْإسِ  سِل  ْفَأرَ  ب كُِم  نْر  ْجِئ تكُُمْبِبَي نَِةٍْم ِ ْقَد  ْال حَق  ْإلِا  ِ ْأقَوُلَْعَلَىْاللّ  يلَْأنَْلا  ) (A’raf 

7/105) 

 Bana, Allah’a karşı sadece gerçeği söylemem yaraşır. Ben size Rabbinizden 

açık bir delil (mucize) getirdim. Artık İsrailoğullarını benimle gönder. 

6- İstidrak ve idrab ifade eder. 

 ( اللِْْةِْمَْحْ رَْْنْ مِْْسُْأيْ ْيَْلَاْْهُْن ْىْألَْعَْْاصٍْعَْْنْ لَْفُْ  ) 

                                                                                                                                            
163 el-Ezhittetü lil Herevi, s. 278-279. 
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 Falanca şahıs isyankârdır.  Ama Allah’ın rahmetinden ümit kesmez.164 

Başka bir müellif bu harf konusunda şu açıklamaları yapar: 

a- Yücelik bildirir.  

( حِْطْ السْ ْىلَْعَْْوْ هُْ ) O çatının (terasın) üzerindedir. 

 b-  Kararlılık bildirir. 

 .Bu yılda hacca niyetliyim (اناْعليْالحجْالعام)  

 c- İstikrar yani değişmezlik için gelir. 

هِْيْبِْنِْتَْفْ رَْاْعَْمَْْىلاْعَْنَأ ) ) Ben hâlâ bildiğin gibiyim. 

d- Aykırılık bildirir. 

 Zeyd Amr’ın muhalifidir.165  (زيدْعليْعمرو) 

Hasan Şerif bu harfi şöyle açıklar: 

1- Yücelik bildirir. Bu durum iki şekilde olur.  

a- Hakiki: ( ْ ْوُقِفوُا  ْإِذ  ْترََىَ ْوَنَكُونَْْعَلَىوَلوَ  ْرَب ِنَا ْبِآيَاتِ بَ ْنكَُذ ِ ْوَلاَ ْنرَُدُّ ْليَ تنََا ْيَا ْفقََالوُا  ْالن ارِ ْمِنَ

مِنيِنَْ  Ateşin karşısında durdurulup da, “Ah, keşke dünyaya geri .(En’am, 6/27) (ال مُؤ 

döndürülsek de Rabbimizin âyetlerini yalanlamasak ve mü’minlerden olsak” dedikleri 

vakit (hâllerini) bir görsen! 

b- Mecazi: ( مْ كُْيْ لَْعَْْمُْلَْالسْ  )  

 .Mânâsında gaye olur (الى) -2

 ( ال مَلَكَي نِْببَِابِلَْهَارُوتَْوَمَارُوتَْْعَلىَوَمَاْأنُزِلَْ ) (Bakara, 2/102). 

Ve Babildeki iki meleğe, Harut ve Marut’a indirilen.  

 :Manasında olur  (ب) -3

 ( ِْوَكَانوُاْ  مِنْكِتاَبِْاللّ  فِظُواْ  تحُ  نِْْعَليَْهِ بمَِاْاس  شَو  الن اسَْوَاخ  شَوُاْ  شُهَداَءْفلََْتخَ  ) (Maide, 5/44). 

Çünkü bunlar Allah’ın kitabını korumakla görevlendirilmişlerdi. Onlar 

Tevrat’ın hak olduğuna da şahit idiler. Şu hâlde, siz de insanlardan korkmayın, 

benden korkun. 

  :ile eş manalı olarak kullanılr (عن) -4

( ُْ ْيتَوُبوُنَْمِنْقرَِيبٍْفَأ ِْلِل ذِينَْيعَ مَلوُنَْالسُّوَءَْبِجَهَالةٍَْثمُ  بَةُْعَلىَْاللّ  ُْإنِ مَاْالت و  لئَكَِْيتَوُبُْاللّ  ُْْعَليَْهِمْ ْو  وَكَانَْاللّ 

  .(Nisa, 4/17) ْ(عَلِيماًْحَكِيماًْ

Allah katında (makbul) tövbe, ancak bilmeyerek günah işleyip sonra çok 

geçmeden tövbe edenlerin tövbesidir. İşte Allah, bunların tövbelerini kabul buyurur. 

Allah, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. 

 .Mânâsındadır (عند) -5

                                                 
164 Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 162. 
165 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 159-160. 



 

 

62 

 

 ( لئَكَِْيعُ رَضُونَْ ِْكَذِبًاْأوُ  نِْاف ترََىْعَلَىْاللّ  لَمُْمِم  ْأظَ  هَادُْهَؤُلاءْال ذِينَْكَذَْْعَلَى وَمَن  ْوَيقَوُلُْالأشَ  عَلَىْرَب هِِم  بوُاْ 

ِْعَلَىْالظْ  ْألَاَْلعَ نَةُْاللّ  الِمِينَْرَب هِِم  ) (Hud, 11/18). 

Kim Allah’a karşı yalan uydurandan daha zalimdir? İşte bunlar, Rablerine arz 

edilecekler ve şâhitler de, “Rablerine karşı yalan söyleyenler işte bunlardır” 

diyeceklerdir. Biliniz ki, Allah’ın lâneti zalimler üzerinedir. 

 .Manasındadır (في) -6

( ْرَسُولنَُاْيبُيَ ِنُْلكَُمْ  جَاءكُم  لَْال كِتاَبِْقَدْ  مَاْجَاءنَاْمِنْبَشِيرٍْْعَلىَ يَاْأهَ  سُلِْأنَْتقَوُلوُاْ  نَْالرُّ ْوَلاَْنَذِيرٍْفقََدْ فتَ رَةٍْم ِ

ءٍْقَدِيرْ  ْشَي  ُْعَلَىْكُل ِ ْوَاللّ  ْوَنَذِير   .(Maide, 5/19) (جَاءكُمْبشَِير 

 Ey kitap ehli! Peygamberlerin arası kesildiği bir sırada, “Bize ne müjdeleyici 

bir peygamber geldi, ne de bir uyarıcı” demeyesiniz diye, işte size (hakikatı) 

açıklayan elçimiz (Muhammed) geldi. (Evet,) size bir müjdeleyici ve uyarıcı gelmiştir. 

Allah, her şeye hakkıyla gücü yetendir. 

  .Mânâsında beraberlik olur (مع) -7    

( لن اسِْ ْرَب كَْلَذوُْمَغ فِرَةٍْل ِ ْرَب كَْلشََدِيدُْال عِقَابِْعَلىَ  وَإِن  ْوَإِن  ظُل مِهِم  ) (Ra’d 13/6). 

 Şüphesiz Rabbin, insanların zulümlerine rağmen bağışlama sahibidir. 

Bununla beraber Rabbinin azabı pek şiddetlidir. 

 .Başlangıç mânâsında olur (من) -8    

( ْ ْغَي رُْمَلوُمِينَْْعَلىَ إلِا  ْفَإنِ هُم  ْأيَ مَانهُُم  ْمَاْمَلكََت  ْأوَ  وَاجِهِم  أزَ  ) Meâric, 70/30 

Ancak kendi eşleri veya sahib oldukları cariyelerine karşı (olan 

münasebetleri)müstesna; çünkü şübhesiz ki onlar (bundan dolayı) kınanacak kimseler 

değildirler. 

     9- Hal mânâsındadır. 

( َْقيَِامًاْوَقعُوُداًْو جُنوُبهِِمْ ْعَلىََ ال ذِينَْيَذ كُرُونَْاللّ  ) Al-i İmran, 3/191 

Onlar ki, ayakta dururken, otururken ve yanları üzerine (yatar) iken Allahı 

zikrederler. 

     10- Şart manasındadır.166 

( ْعُثِرَْ ليََانِْفيَقُْ ْعَلىَفَإنِ  ْعَليَ هِمُْالأوَ  تحََق  تحََق اْإثِ مًاْفَآخَرَانِْيقِوُمَانُْمَقَامَهُمَاْمِنَْال ذِينَْاس  ِْأنَ هُمَاْاس  سِمَانِْبِاللّ 

ْمِنْشَهَادتَِهِْ الِمِينَْلشََهَادتَنَُاْأحََقُّ تدَيَ نَاْإنِ اْإِذاًْل مِنَْالظ  مَاْوَمَاْاع  ) (  Maide, 5/107) 

(Eğer sonradan) o iki kişinin günaha girdikleri (yalan söyledikleri) 

anlaşılırsa, o zaman, bu öncelikli şahitlerin zarar verdiği kimselerden olan başka iki 

adam, onların yerine geçer ve “Allah’a yemin ederiz ki, bizim şahitliğimiz onların 

                                                 
166 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 623. 
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şahitliğinden elbette daha gerçektir. Biz hakkı da çiğneyip geçmedik. Çünkü o 

takdirde, biz elbette zalimlerden oluruz” diye yemin ederler. 

( ضَ وَ عِ  )     

Zaman zarfıdır. Aslı belli olmayan ve sınırları çizilmemiş bir zamanı ifade 

eder. Şöyle dediğimiz gibi ( الحينْ )  ve ( الدهرْ ) gibi.ْ  

Bu harf aynı zamanda olumsuz cümlelerde (ًأبَدا) “asla” mânâsında da kullanılır. 

 Asla (kesinlikle) gitmeyeceğim.167  (ْلَاْْأذ ْهَْبُْْعِْوَْضَْ) 

 (عَن) 

    Uzaklaşma, ayrılma; bir şeyin kaynağı, çıkışı; sebep, neden anlamlarına 

kullanılır. Mecrûra –den, -dan, tarafından, -e dair, -e nazaran yoluyla, -nin nakliyle, 

sonra, -den dolayı anlamlarını kazandırır: 

(Öğrenciler okuldan uzaklaştılar). ِْاب تعََدَْالطُّلبُْعَنْالمدرََسَة 

(Haberi öğrencilerden duydum). ِْسَمِع تُْالخَبَرَْعنْالطلب 

(Sana beni istediğin için geldim). ْطَلبٍَْمِنك  حَضَرتُْإليكَْعَن 

1-  Bu harf mana olarak inişe ve düşüşe delalet eder. 

 ( ْْلِْبَْالجَْْنْ عَْْلَْزَْنَ )ْ Dağdan aşağı indi. 

( ْةِْابَْالد ْْرِْهْ ظَْْنْ عَْْلَْزَْنَ ) Binek hayvanın sırtından indi. 

 ( ْدٍْيْ زَْْنْ عَْْمَْلْ العِْْذَْخَْأَْ ) İlmi Zeyd’den aldı. Çünkü kendisinden ilim alınan kişi rütbe 

bakımından daha yüksektir. 

2- ( دَْعْ بَْ ) Mânâsındadır.ْ 

لِْ) ْتَْفَْضُّْ ْعَْنْ  ْتَْنْ تَْطِْقْ   Buyur edildikten sonra konuşmadı.168 (لـَْمْ 

Başka bir müellif bu harfin 9 ayrı manaya geldiğini söylemiştir. 

1- Uzaklaşma ve ayrılma manasında olur. Bu durum cümle içinde çok 

kullanılır aşağıdaki ok, yay ve diğer misal de olduğu gibi. 

 ( ْدِْلَْالبَْْنْ عَْْتُْرْ افَْسَْ ) Ülkeden ayrıldım. (yolculuk yaptım) 

  ( سِْوْ القَْْنِْعَْْمَْهْ السْ ْتُْيْ مَْرَْْ )  Ok’u yay yardımıyla attım. (fırlattım) 

2- Bedel olur. ( ْ زِيْنفَ س  ماًْلا ْتجَ  خَذُْمِْْعَنوَات قوُا ْيوَ  ْن ف سٍْشَي ئاًْوَلاَْيقُ بَلُْمِن هَاْشَفَاعَة ْوَلاَْيؤُ  ن هَاْعَد ل 

ْينُصَرُونَْ  .(Bakara, 2/48) (وَلاَْهُم 

Öyle bir günden sakının ki, o gün hiç kimse bir başkası adına bir şey 

ödeyemez. Hiçbir kimseden herhangi bir şefaat kabul olunmaz, fidye alınmaz. Onlara 

yardım da edilmez. 

3- Yücelik bildirir  ve  [ ىعل ] manasında  kullanılır. 

                                                 
167 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 159-160. 
168 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 160. 
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ْ( نْيبَ خَلُْوَمَنْيَب خَْ ْفَإنِ مَاْيبَ خَلُْفمَِنكُمْم  ْوَأنَتمُُْال فقَُرَاءْعَنل  ُْال غَنِيُّ ن ف سِهِْوَاللّ  ) (Muhammed, 47/38). 

Kim cimrilik ederse, artık o, ancak kendi nefsine cimrilik eder. Allah ise, 

Ğaniy (hiçbir şeye ihtiyacı olmayan) dır fakir olan sizlersiniz. 

4- Sebeb( illet) bildirir. 

 ( تِغ فَارُْإبِ رَاهِيمَْلِأبَِيهِْإلِا ْ أَْمِن هُْإِنْ ْعَن وَمَاْكَانَْاس  ِْتبََر  ْلِلّ  اْتبََي نَْلَهُْأنَ هُْعَدوٌُّ عِدةٍَْوَعَدهََاْإيِ اهُْفَلمَ  و  ْإبِ رَاهِيمَْم 

حَلِيم اهْ   .(Tevbe, 9/114) (لأو 

İbrahim’in, babası için af dilemesi, sadece ona verdiği bir söz yüzündendi. 

Onun bir Allah düşmanı olduğu kendisine açıkça belli olunca, ondan uzaklaştı. 

Şüphesiz İbrahim, çok içli, yumuşak huylu bir kişiydi. 

 :mânâsındaْda kullanılır (بعَ دَْ) -5

ْنَادِمِينَْ)ْ بِحُن  اْقَلِيلٍْليَصُ    .(Mü’minun, 23/40) (قَالَْعَم 

(Allah) Dedi ki: "Az bir süre (bekle), onlar gerçekten pişman olacaklar." 

6- Zarf olur: (َِْأة ل مَْعَنِْال مَر  سلمَُْالظُّ ِ  .İslam kadından zulmü kaldırdı .(رَفَعَْالْ 

7- ( ْمِن ) cer harfine eş anlamlıdır. 

 ( بَةَْوَهُوَْال ذِيْيقَ بَلُْال ي ئِاَتِْوَيعَ لَمُْمَاْتفَ عَلوُنَْْعَنْ ت و  عِبَادِهِْوَيعَ فوُْعَنِْالس  ) (Şura 42/25) 

O, kullarından tövbeyi kabul eden, kötülükleri bağışlayan ve yaptıklarınızı 

bilendir. 

  .harfiyle eş anlamlıdır (ب) -8

( ال هَوَىْعَنِ وَمَاْيَنطِقُْ ) (Necm, 53/3). 

  O, nefis arzusu ile konuşmaz. 

9- Yardım isteme ifade eder. 

سِْ)  ْالقَْوْ  مَْْعَْنْ   oku, yayla (yay yardımı ile) attım.169 (ْرَْمَْيْ تُْْالسْ هْ 

 (عَسَى)

Ümit  bildiren  (recâ) fiillerdendir, en çok kullanılanı (عَسَى) dır. “Belki, umulur 

ki, ola ki, herhalde, ..abilir” manalarını taşırlar. Muzâri çekimleri yoktur. Yâni câmid 

fiiller grubundandır. عَسَى fiili genellikle (  fiili sâbit (عَسَى) ile kullanılır. Daha ziyade (أنَْ 

kalır, devamındaki cümle çekimli getirilerek kullanılır : ( ْال عالَمََْْ ْيعَمُُّ عَسَىْالس لمَُ ) Umulur 

ki barış alemi kapsar. 

Bu harf’in sadece mazisi kullanılır.170 

ْعُد نَاْوَجَعَل نَاْجَهَن مَْلِل كَافِرِينَْحَصِيرًا) ْعُدتُّم  ْوَإِن  حَمَكُم  ْأنَْيَر   (عَسَىْرَبُّكُم 

 (İsra 17 / 8) 

                                                 
169 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 147. 
170 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 160. 
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Umulur ki Rabbiniz size merhamet eder. Eğer yine eski duruma dönerseniz, 

biz de (cezaya) döneriz. Biz cehennemi kâfirlere bir zindan yapmışızdır. 

Bu harf yakınlık ifade eder. 

( ْ تعَ جِلوُنَْْعَسَىقلُ  أنَْيكَُونَْرَدِفَْلكَُمْبعَ ضُْال ذِيْتسَ  ) (Neml, 27/72). 

De ki: “Belki de acele gelmesini istediğiniz şeyin bir kısmı size çok 

yaklaşmıştır.” 

  (عِند) 

1- Zaman ve mekân bakımından yakınlık bildiren bir zarftır. 

 ( سِد رَةِْال مُن تهََىْعِندَ  )  (Necm, 53/14). 

 Sidretü’l-Müntehâ’nın yanında. 

2-Eğer bu harf (ما)’ile birleşirse cezmetmeyen şart edatı olur. 

هَْارُْ)  بِْيعُْْتَْتَْفَْت ْحُْْالأَْزْ   Bahar gelince çiçekler açar.171 ( عِْنْ دَْمَْاْيَْجِْيءُْْالرْ 

 (غير) 

      a-  ( لاإ  ) Makamında istisna olur. 

 ( دٍْيْ زَْْرَْيْ غَْْاسُْالن ْْجَْرَْخَْ ) Zeyd hâriç insanlar çıktı. 

      b- (لا) Makamında hal olur.  

 Ben senden korkmadan bu işi yaptım.172 (فَْعَْلْ تُْْذَْلِْكَْْغَْيْ رَْْخَْائِْفٍْْمِْنْ كَْ) 

Zaman bildirmede de önemlidir. 

( ْبِهِْوَجِئ تكَُْمِنْسَبَإٍْبِنَبَإٍْيَقِينٍْغَيْرَ  فمََكَثَْْ ْتحُِط  بَعِيدٍْفقََالَْأحََطتُْبمَِاْلَم  )  

(Neml 27/22) Derken Hüdhüd çok beklemedi, çıkageldi ve (Süleyman’a) şöyle 

dedi: “Senin bilmediğin bir şey öğrendim. Sebe’den sana sağlam bir haber getirdim.” 

  (فِي)

Mekan ve zaman zarfı; sebep; beraber ve birlikte anlamlarında kullanılır. 

İçinde, -de, -da, -e dair, ile ilgili, için, uğruna, birlikte anlamlarını kazandırır: 

 (Hoca odasında oturuyor). ِْفتَِه لِسُْالأستاَذُْفيْغُر   يَج 

(Sabahleyin bürosuna gitti) . ِْتبَِهِْفيْالصباح  ذهََبَْإلىْمَك 

(Adam hapse hırsızlık yüzünden girdi.). َِْنَْفيْالس رِقة ج   دخََلَْالرجُلُْالس ِ

Bu harfin on ayrı mânâsı vardır. 

1- Zarf olur: 

 ( ِْْفِي عِْسِنيِنَْلِلّ  مِنوُنَْبِض  مَئِذٍْيَف رَحُْال مُؤ  رُْمِنْقَب لُْوَمِنْبعَ دُْوَيَو  مَ  ْالأ  ) (Rum, 30/4). 

                                                 
171 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s.177-178. 
172 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa s.161 
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Birkaç yıl içinde. Bundan önce de, sonra da emir Allah'ındır. Ve o gün 

mü'minler sevineceklerdir. 

2- Beraberlik, bildirir: 

 ( ْمِْْفِي قَالَْاد خُلوُا ْ ْوَالِْنسِْفِيْالن ارِْأمَُمٍْقدَ ْخَلتَ  نْال جِن ِ نْقبَ لِكُمْم ِ ) (A’raf, 7/38). 

 Allah, şöyle der: “Sizden önce gelip geçmiş cin ve insan toplulukları ile 

birlikte ateşe girin.” 

3- Sebep gaye içindir: 

ْ( تنُ نِي ْال ذِيْلمُ  ْفَذلَِكُن  ْرَاوَدتُّهُْْفيِهِ  قَالتَ  ْليَُْوَلقََد  ْمَاْآمُرُهُ ْيفَ عَل  ْوَلَيَكُونًاْعَنْن ف سِهِْفَاسَتعَ صَمَْوَلَئِنْل م  جَنَن  س 

اغِرِينَْ نَْالص   .(Yusuf, 12/32) (م ِ

 Bunun üzerine kadın onlara dedi ki: “İşte bu, beni hakkında kınadığınız 

kimsedir. Andolsun, ben ondan murad almak istedim. Fakat o, iffetinden dolayı 

bundan kaçındı. Andolsun, eğer emrettiğimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve 

zillete uğrayanlardan olacak.” 

 .üzerinde” mânâsında kullanılır. İsti‘lâ’ ifade eder“ (على) -4

ْ( ْلكََْ ْإنِ هُ ْلكَُم  ْآذنََ ْأنَ  ْقبَ لَ ْلَهُ ْآمَنتمُ  ْخِْقَالَ ن  ْم ِ جُلكَُم ْوَأرَ  ْأيَ دِيكَُم  عَن  ْفلَََقُطَ ِ رَ ح  ْالس ِ ْال ذِيْعَل مَكُمُ ْبيِرُكُمُ لَفٍ

ْ عَذاَبًاْوَأبَ قَىْفِيوَلَأصَُل ِبنَ كُم  ْأيَُّنَاْأشََدُّْ لِْوَلتَعَ لمَُن  جُذوُعِْالن خ  ) (Ta-ha, 20/71). 

Firavun, “Demek, ben size izin vermeden önce ona (Mûsâ’ya) inandınız ha! 

Şüphe yok, o size sihiri öğreten büyüğünüzdür. Şimdi andolsun, sizin ellerinizi ve 

ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve mutlaka sizi hurma dallarına asacağım. 

Hangimizin azabı daha şiddetli ve daha kalıcıymış, mutlaka göreceksiniz.” 

 .Harfi gibi birleştirme ulaştırma mânâlarında kullanılır  (الباء) -5

 ( كَْلِْمَْيْعَْفِْْوفْ رُْعْ مَْْتَْنْ أ ) Sen işinle tanınıyorsun. 

 .Mânâsında kullanılır (إلى) -6

 ( ْأيَ دِيهَُمْ  ْْفِي فَرَدُّوا  ْبِهِ سِل تمُ ْأرُ  ْبِمَا نَا ْكَفَر  ْإنِ ا ْوَقَالوُا  ْمُرِيأفَ وَاهِهِم  ْإِليَ هِ ْتدَ عُوننََا ا م  ْم ِ ْشَك ٍ ْلفَِي بٍْوَإنِ ا ) 

(İbrahim, 14/9). (öfkeden parmaklarını ısırmak için) ellerini ağızlarına götürüp, “Biz 

sizinle gönderileni inkâr ediyoruz. Bizi çağırdığınız şeyden de derin bir şüphe 

içindeyiz” dediler. 

7- ( نْ مِْ ) Mânâsında kullanılır. 

  ( ةٍْقَْرِْيْسَْفِْْنَْجِْسُْ )ْHırsızlıktan dolayı hapsedildi. 

8- Mukayese (karşılaştırma) ifade eder. 

( قَلِيلْ ْفِي فمََاْمَتاَعُْال حَيَاةِْالدُّن يَا الآخِرَةِْإلِاْ  ) (Tevbe, 9/38). 

Oysa ahirete göre dünya hayatının yararı, pek az bir şeydir. 

9- Bedel olarak kullanılır. 

 .Sevdiğin bir kişiyi dövdüm ( ضربتْفيمنْرغبت) 
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10- Te’kid için zaid olarak gelir.173 

( كَبوُا ْ حِيمْ ْفيِهَا وَقَالَْار  ْر  ْرَب ِيْلغَفَوُر  سَاهَاْإِن  رَاهَاْوَمُر  ِْمَج  مِْاللّ  بسِ  ) (Hud, 11/41)  

(Nûh), “Binin ona. Onun yüzüp gitmesi de durması da Allah’ın adıyladır. 

Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” dedi. 

Yine bu harfin geldiği manaları şöyle de açıklayabiliz. 

1- Mekân için hakiki zarf olur. 

( ْلاَْتفُ سِدوُا ْ ضِْقَالوُا ْْفِي وَإِذاَْقيِلَْلهَُم  لِحُونَْْالأرَ  نُْمُص  إنِ مَاْنَح  ) (Bakara, 2/11). 

Onlara: Yeryüzünde fesad çıkarmayın! Denildiği zaman ise: Biz ancak ıslah 

edici kimseleriz derler. 

2- Zaman zarfı olarak kullanılır. 

( ْلَهُْ ْمَا ترََاهُ ْاش  ْلمََنِ ْعَلِمُوا  ْوَلَْفِي  وَلقََد  ْخَلقٍَ ْمِن  لَمُونَْالآخِرَةِ ْيعَ  ْكَانوُا  ْلوَ  ْأنَفسَُهُم  ْبِهِ ا  ْشَرَو  ْمَا بئِ سَ ) 

(Bakara, 2/102)  

 Andolsun onlar, bunu satın alanın, ahiretten hiç bir payı olmadığını bildiler; 

kendi nefislerini karşılığında sattıkları şey ne kötü; bir bilselerdi. 

3- Mekan zarfı olur. 

( ذِبوُنَْْيفِ  ْألَِيم ْبمَِاْكَانوُاْيكَ  ُْمَرَضاًْوَلهَُمْعَذاَب  ْفَزَادهَُمُْاللّ  رَض  قلُوُبهِِمْم  ) 

 (Bakara, 2/10). Kalplerinde bir hastalık (nifak) vardır, Allah da hastalıklarını 

artırmıştır. 

4- Lam-ı ta’liliye gibi sebep ve gaye ifade eder. 

( مَْال قِيَامَةِْلاَْيَع لَْ ْيَو  كُمُْبَي نهَُم  ُْيَح  ْفَاللّ  لِهِم  تلَِفوُنَْفيِمَا  مُونَْمِث لَْقوَ  فيِهِْيَخ  كَانوُاْ  ) (Bakara, 2/113).  

Bilmeyenler (bilgisizler) de, onların söylediklerinin benzerini söylemişlerdi. 

Artık Allah, kıyamet günü anlaşmazlığa düştükleri şeyde aralarında hüküm verecektir. 

5-Mukayese ifade eder. 

( قَلِيلْ ْفِي فمََاْمَتاَعُْال حَيَاةِْالدُّن يَا الآخِرَةِْإلِاْ  ) (Tevbe, 9/38). 

Fakat (iyi bilin ki) dünya hayatının menfaati, ahretin yanında pek azdır. 

6-Hâl mânâsındadır. 

( نسَانَْ ِ كَبَدٍْْفِي لقََد ْخَلقَ نَاْالْ  )  (Beled, 90/4). 

(Ki) insanı, gerçekten bir meşakkat içinde (olmak üzere) yarattık. 

 .Mânâsında gaye olur  (الى) -7

( ُْعَلَىْال مُؤمِنيِنَْإِذ ْبعََثَْ ْاللّ  ْأنَفسُِهِمْ فيِهِمْ  لقََد ْمَن  ن  رَسُولاًْم ِ ) (Al-i İmran, 3/164). 

And olsun ki: Allah mü’minlere lütufta bulunmuştur. Çünkü onlara içlerinden 

bir peygamber gönderdi. 

                                                 
173 Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 190-191. 
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 .Harfi gibi birleştirme, ulaştırma mânâsında olur  (ب) -8

 ( ن هَاْفِي بَلِْاد ارَكَْعِل مُهُمْ  ْهُمْم ِ ن هَاْبَل  ْم ِ ْفِيْشَك ٍ ْهُم  خِرَةِْبَل  عَمِونَْْالآ  ) 

 (Neml, 27/66).  Ahiret (gününün gerçekleşeceği) hakkında bilgi 

(peygamberler aracılığı ile) onlara peş peşe gelmiştir. Fakat onlar bu konuda şüphe 

içindedirler. Daha doğrusu onlar ahiretten yana kördürler. 

 .Manasındadır (بين) -9

( شِيْبِهِْأوََْمَنْكَانَْ ييَ نَاهُْوَجَعَل نَاْلَهُْنوُرًاْيمَ  ْفَأحَ  لمَُاتِْليَ سَْبِْْفِي مَي تاً ثلَهُُْفِيْالظُّ ن هَاْالن اسِْكَمَنْم  ْم ِ خَارِجٍ

يَع مَلوُنَْ  .(En’am, 6/122) (كَذلَِكَْزُي ِنَْلِل كَافِرِينَْمَاْكَانوُاْ 

Ölü iken dirilttiğimiz ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur 

verdiğimiz kimsenin durumu, hiç, karanlıklar içinde kalmış, bir türlü ondan 

çıkamamış kimsenin durumu gibi olur mu? İşte kâfirlere, işlemekte oldukları 

çirkinlikler böyle süslü gösterilmiştir. 

 .Mânâsındadır (عند) -10

( ْقلُْل ِمَنْيَاْأيَُّهَاْ أيَ دِيكُمْفِيالن بِيُّ ) (Enfal, 8/70). 

Ey Peygamber! Elinizde bulunanlara de ki: 

  (قَدْ ) 

1- Beklenen bir şeyin cevabıdır.  

 ( مِنوُنَْْقدَْ  أفَ لَحَْال مُؤ  ) (Mü’minun, 23/1) Mü'minler gerçekten felah bulmuştur; 

2- Mazi fiilden önce gelirse tahkik manasında olur. 174  

 ( بَْهَْذَْْد ْقَْ )  O mutlaka gitti.   

Bu harf şu manalarda da kullanılır: 

1- Harf ve isim olarak genellikle mazi bir fiilin başına gelerek kesinlik 

(mutlakiyet) bildirir. 

( جِهَاْقدَْ  لَْال تِيْتجَُادِلكَُْفِيْزَو  ُْقوَ  سَمِعَْاللّ  )ْ (Mücadele, 58/1). 

 Allah (kocası) hakkında seninle tartışan kadının ne söylediğini işitti. 

2- Olumsuzluk anlamında kullanılan  ( ماْ )’nın zıddıdır. Beklenilen bir 

durumun cevabında kullanılır.175 

Bu harf mazi veya muzari fiilin başına gelir. Mazi bir fiilin başına geldiğinde 

de tahkik harfi olur.  

Örnek: ( د ْيْ زَْْامَْقَْْد ْقَْ ) Zeyd mutlak şekilde kalktı. (kesin)  

 ( مْ قُْيَْْمْ لَْْوْ أْد ْيْ زَْْامَْقَْْلْ هَْ ) Zeyd kalktı mı yoksa kalkmadı mı?  

 .Takdiri cevap olarak kalkma eylemini gerçekleştirmiş oluyor (قد)

                                                 
174 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 161. 
175 Muğni’l-Lebîb, c.1  s. 197. 
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Aynı şekilde muzari bir fiilin başına geldiği zaman ise azlık ve yakınlaştırma 

harfi olur; 

( د ْيْ زَْْومُْقُْيَْْد ْقَْ )  Zeyd kalkar. Kalkma eylemi burada kesin değil ihtimal 

dâhilindedir. Aynı şey menfi içinde geçerlidir. 176 

Bu harf azaltma, çoğaltma ve tahkik ifade eder.  Fiili mazi ve fiili muzarinin 

başına gelir ancak camid fiillerin başına gelmez.. (ْْليس,عسي)  gibi.177 

( طّ قَ  ) 

Geçmiş zamandaki olumsuz fiillere vurgu yapmak için kullanılır. 

ْإليَهِْقطَُّْ تبُ  ْأَك   .Ona asla yazmadım :لَم 

Üç ayrı anlam ifade eder; 

1- Geçmiş zaman için zarfı zaman olur özellikle nefiy anlamındadır.  

 .Onu kesinlikle (asla ) ben yapmadım (ماْفعلتهْقط )

2- Yalnız, (yeter) mânâlarına gelir. Fiile isim olur. (يكفي) mânâsındadır. 

3- ( حسبْ ) Mânâsındadır.ْBuْdurumda ise (kaf) fetha (tı) ise sakin olur.  

هَْمْ  ) ْزَْيْ دٍْْدِْرْ   Zeyd’in dirhemi kendine yeter.178 (وَْقَْطْ 

 (كي)

 “Böylece, … için” gibi manalara gelir. Genellikle başına ‘ل’ harfi eklenir. 

Olumsuz fiil için yapmak için sonuna ‘لا’ eklenir. Fiili nasbeder. 

ْ ْالعَرَبيِ ةَ ْاللغَُةَ ْالكَرِيمَْْأَف هَمَْْلِكَيْ أَد رُسُ انَٓ القرُ   : Arapça dili çalışıyorum böylece Kuran-ı 

Kerim’i anlıyorum. 

  (kef) fetha (ya) sakin. Sebep bildirir; 

ْيَن جَحُوا.)  تهَِدُْالت لمَِيذُْلِكَي   .Öğrenciler başarmak için çalışıyor (يَج 

Arap dilinde bu harf iki durumda bulunur; 

1- Cümle içinde herhangi bir şey sormak istenildiğinde harfi cer olur. 

 ( ؟هْ مَْيْ كَْْ )ْYani hangi sebepten dolayı yaptın.  Bu durumda muzariyi nasbetmez.  

Niçin manasında kullanılır.  

Sondaki  (م) soru edatı olan [ما]’ dan kısaltılmıştır. (كيمْذهبت) niçin gittin? 

  2- Başına cer eden (ل) geldiği zaman nasb edatı olur. 

 ( كَْمَْرِْكْ أُْْيْ كَْلِْْكَْتُْئ ْجِْ )  Sana ikramda bulunmak için geldim. 

 mânâsındadır.179 [ان] harfi burada  [كي] 

 

                                                 
176 Rasfu’l-Mebâni fi Şerhi Hurufi’l-Meâni, s. 392. 
177 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s.785. 
178 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 198-199. 
179 Rasfu’l- Mebâni fi Şerhi Hurûfi’l-Meâni, s. 215. 
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  (كَمْ )

Anlamı Ve Kullanılışı; İstifhamiye ve haberiyye olmak üzere iki çeşit 

kullanımı vardır. 

1: istifhamiye olarak kullanılması  

Bu kullanımında cevaba ihtiyaç duyar ve kendisinden sonraki kelime mansup 

olur.180  Temyizi devamlı müfred ve mansup olur. Edatın anlamı; temyiz 

sayılabilenlerden ise “kaç tane “şayet sayılamayanlardan ise “ne kadar” şeklindedir.181   

İstifham için de kullanılan ( ْكم )  Arap dilinde çoğunlukla bildiri için kullanılır. Mekân 

için kullanıldığında اين  zaman için kullanıldığında( متى ) hal için kullanıldığında 

ْكم ) manasına gelir.182 Suyuti’ye(كيف) )göre Kur’an’da istifham edatı olarak 

kullanılmamıştır.183  (ْكم ) e (ْمن ) in dâhil olması da mümkündür.  

( ْقَآئِلوُنَْْوَكَم ْهُم  ْأوَ  ْبيََاتاً ْبَأ سُنَا ْفَجَاءهَا نَاهَا لكَ  ْأهَ  يَةٍ ْقَر  ن م ِ ) “Nice memleketleri helâk ettik. 

Onlara azabımız gece uykusuna dalmışken yahut gündüz istirahat hâlinde iken 

gelmişti.” (A’raf 7/ 4). Bu ayette ( ْكم ) den sonraki kelimelere (من )dâhil olmuştur. 

Bazen edattan önce (ب) harfi gelerek edatı (بكم) şekline sokarak manasını da 

“kaça “diye çevirir. Bunun temyizi de genellikle gizli gelir.184  

هذاْالقلم؟اشتريتْْبكمْْ  bu kalemi “kaça” satın aldın?  

2: Haberiyye olarak kullanılması. 

Anlamı “nice, çok” demektir. Genellikle temyizine muzaf olarak gelir temyizi 

müfred veya cemi olabilir. Bazen muzaf olmaksızın geldiği de olur. Bu durumda 

temyizi (من )ْ  ile mecrurdur.185  

ْ( باءسْماتْجوعاْكمو )  nice sefiller açlıktan ölmüştür!  

 ( ِْ ْاللّ  لقَوُ ْمُّ ْأنَ هُم ْيظَُنُّونَ ْال ذِينَ ْالصْ ْكَم قَالَ ْمَعَ ُ ْوَاللّ  ِ ْاللّ  ْبِإذِ نِ ْكَثيِرَةً ْفئِةًَ ْغَلبَتَ  ْقَلِيلَةٍ ْفئِةٍَ ن ابِرِينَْم ِ )ْ  

(Bakara 2/249) “Allah’a kavuşacaklarını kesin olarak bilenler ( ırmağı geçenler) şu 

cevabı verdiler.”Allah’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük 

topluluklar vardır. Allah, sabredenlerle beraberdir.”       

Bu harfi açıklamaya devam edelim; 

1- Çokluğu haber verme mânâsındadır. 

                                                 
180  Zerkeşi, age.,c, IV, s, 353. 
181  Akdağ, age., s, 347. 
182  Zerkeşi, age.,s, 353. 
183  Suyuti, age.,s, I,539 
184  Akdağ, age., s,348. 
185  Akdağ,  age.,s, 348. 
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 ( يدِْنْ عِْْمٍْلَْقَْْنْ مِْْمْ كَْ ) Bende nice (çok) miktarda kalem var. 

2- Sayı (aded) mânâsında sorudur. 

ْلِْيرَْةٍْْعِْنْ دَْكَْ)  Kaç liran var?186 (ْكَْمْ 

Bu harf şu manalara da gelir. 

1- ( بْ رُْ )’nin eş anlamlısı olarak çokluğa delalet eder. 

Şöyle dersin (كمْمنْمبلغْعندي) Yanımda çok para var. 

2- İstifham olur, (َْْرَْجُْلٍْْلَْقِْيْ ت  Kaç adamla karşılaştın?187 ْ(كَْمْ 

İstifham edatı olarak cinsin kapalılığını ve miktarını açıklar ve üç durumda 

gelir. 

1- Haber olur.  

( ِْكَم  ْفئِةًَْكَثيِرَةًْبِإذِ نِْاللّ  نْفئِةٍَْقَلِيلَةٍْغَلبَتَ  ابِرِينَْْم ِ ُْمَعَْالص  وَاللّ  ) (Bakara, 2/249). 

Nice az (sayıdaki) topluluk, (daha) çok (sayıdaki) toplululuğa Allah’ın izni ile 

galip gelmiştir!   

2- İstifham olur. 

 ( ْبعَثَهَُْقَالَْ ُْمِئةََْعَامٍْثمُ  مًاْكَمْ  فَأمََاتهَُْاللّ  مٍْقَالَْبلَْل بثِ تَْمِئةََْْلبَثِ تَْقَالَْلبَثِ تُْيوَ  ْبعَ ضَْيوَ  ْإِلَىْأوَ  ْعَامٍْفَانظُر 

ْيَتسََن هْ   .(Bakara, 2/259) (طَعَامِكَْوَشَرَابكَِْلَم 

Bunun üzerine Allah o kimseyi yüz sene öldürdü (ölü bıraktı) sonra diriltti. 

Allah (kendisine melek vasıtasıyla); “- Ne kadar eğlendin kaldın?” diye sordu. O 

da;”- Bir gün yahud bir günden az kaldım” dedi. Allah ona; “- Hayır, yüz yıl ölü 

kaldın. Öyle iken bak yiyeceğine içeceğine henüz bozulmamış. 

3-Hem haber hem de istifham konumunda gelir. 

 ( رَائيِلَْ ْبنَِيْإسِ  ْشَدِيْآتيَ نَاهُمْكَمْ  سَل  َ ْاللّ  ْفإَنِ  ْجَاءت هُ ْمَا ْمِنْبعَ دِ ِ ْاللّ  ْنعِ مَةَ ل  ْوَمَنْيبَُد ِ ْبيَ نَِةٍ ْآيةٍَ ن  ْال عِقَابِْم ِ دُ ) 

(Bakara, 2/211).  

İsrailoğullarına sor; biz onlara nice açık mucizeler verdik. Kendisine 

geldikten sonra kim Allah’ın nimetini değiştirirse, (bilsin ki) şüphesiz Allah, cezası 

pek çetin olandır. 

 (كَذاَ) 

1- İki ayrı kelimenin aslı üzerinedir. Bu harfler: (كاف) harfi teşbih içindirْ  (ذا)

harfi ise işaret içindir. Şöyle dersin;  

( اذَْاْكَْرًْمْ عَْْتُْيْ أرَْْْوَْلًْاضِْاْفَْدًْيْ زَْْتُْيْ أَْرَْ ) 

Zeyd’i erdem sahibi bir kişi olarak gördüm Amr’ı da aynı hal üzere gördüm. 

2- İki ayrı kelimeden meydana gelir ve bir kelime olur, sayı olmaz. 188  

                                                 
186 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s.207-208. 
187 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 162. 
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 (كَيْفَ )

Şartıyye ve istifhamiye olmak üzere iki çeşit kullanımı vardır.189    

Bir şeyin halinden soru sorulurken kullanılır. Zatıyla ilgili soru sorulurken 

kullanılmaz. Örmeğin Allah hakkında (كيف) ile soru sorulmaz. Bununla birlikte zarf 

konumuna indirgenerek sorun sorulabilir. Örneğin: Zeyd nasıldır manasına gelen  

ْ ,denilebilir burada zeyd mupteda (كيفْزيد ) كيفْ haber konumundadır. Bunun 

takdiri ْْْعاليْايْحالْزيد ْdır.190   

1: Şart anlamında kullanılması. Bu edat Kur’an-ı Kerim’de 83 ayeti 

kerimede zikredilmiştir. 191  

Bunlardan sadece üç ayette şart edatı olarak kullanılmıştır. ( 3/6 ,5/64 ,30/48)  

yukarıdaki ayeti kerimelerde كيف  şart manasında kullanılmıştır. Bunların hepsinde 

makabline delalet etsin diye cevapları mahzuftur.192 

 

2: İstifham anlamında kullanılması.  

İstifham anlamında kullanılırken bir şeyin zatıyla ilgili değil de hali ile ilgili 

soru sorulur.  

ْ( ُْ دِيْاللّ  ْإيِمَانهِِمْ كَي فَْيَه  ْبَع دَ ْكَفَرُوا  مًا ْقوَ   ) “İman ettikten sonra inkar eden bir toplumu 

Allah nasıl doğru yola eriştirir?” (Ali İmran 3/86.) 

Bu harfi açıklamaya devam edelim; 

ْ 1- Hal’den soru olur. (َْكَي فَْأنَ ت) Nasılsın? 

Üç ayrı şıkta inceleyebiliriz. 

a- Hal’den samimi bir durumdur.  

( د ْيْ زَْْفَْيْ كَْ ) Zeyd’e duyulan sevgi ve özlemden dolayı onun durumunu başkasına 

soruyorsun. 

b- Haldir soru değildir. 

ْ( تَْنْ كُْْفَْيْ كَْْكَْن ْمَْرِْكْ لأُْ )ْHangi durum ve halde olursan ol sana ikram ederim. 

 c- Taaccub içindir.  

 ( قَد رَْْكَيْفَ  فقَتُِلَْ ) Kahrolası nasıl ölçüp biçti! (Müddessir, 74/19). 

2- Azarlama (tevbih)  mânâsındadır.193  

                                                                                                                                            
188 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 211-213. 
189  Suyuti, age.,c, I,  s,540. 
190 Zerkeşi, age.,c, IV,s, 355. 
191  Abdulbaki, Muhammed Fuad,  el- Mucamu’l- Mufehres li Elfazi’l-Kur-ani’l- Kerim, Daru’l-Hadis, 

Kahire 2001, 816–817. 
192   Zerkeşi, age., C, IV, S,355. 
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( ِْفقََد ْهُدِيَْإِلَْْكَيْفَ وَْ ْرَسُولهُُْوَمَنْيعَ تصَِمْبِاللّ  ِْوَفِيكُم  ْآيَاتُْاللّ  ْتتُ لَىْعَليَ كُم  فرُُونَْوَأنَتمُ  سْ تكَ  تقَِيمٍْىْصِرَاطٍْمُّ )  

(Al-i İmran, 3/101). Size Allah’ın âyetleri okunup dururken ve Allah’ın Resûlü 

de aranızda iken dönüp nasıl inkâr edersiniz? Kim Allah’a sımsıkı bağlanırsa, 

kesinlikle o, doğru yola iletilmiştir. 

Bu edat şart ve istifham olarak birçok mânâya delalet eder. Misal: Bir şeyin 

durumunu sormak öğrenmek için; ( كَْتُْحْ صِْْفَْيْ كَْ )  Sağlığın sıhhatin nasıldır? Bu hakiki 

istifhamdır.  

Bu harften sonra gelen fiiller lafız ve mânâ olarak tam bir uyum içindedirler.  

 Örnek: ( لُْمَْعْ أْلُْمَْعْ تَْْفَْيْ كَْ ) Sen nasıl yaparsan ben de öyle yaparım.  

Şimdi bu harfin mânâlarını Kur’an’dan örneklerle daha iyi görelim. 

1- Cezmetmeyen şart edatı olur:  

( ْيَداَهُْمَب سُوطَتاَنِْينُفِْ بَل  ْوَلعُِنوُا ْبمَِاْقَالوُاْ  ْأيَ دِيهِم  غُل ت  ِْمَغ لوُلَةْ  شَاءيَْْكَيْفَ قُْوَقَالتَِْال يهَُودُْيَدُْاللّ  ) 

 (Maide, 5/64). Yahûdiler, Allah'ın eli bağlıdır dediler, elleri bağlanasılar, 

söyledikleri söz yüzünden lânete uğrayasılar. Hayır, Allah'ın iki eli de açıktır, dilediği 

gibi ihsânda bulunur. 

2- İstifham hakiki olur: 

( ْ ْجَعَل نَاكُم  ضِْمِنْبعَ دِهِمْلِننَظُرَْثمُ  تعَ مَلوُنَْْكَيْفَ  خَلئَِفَْفِيْالأرَ  ) (Yunus 10/14). 

Sonra, nasıl davranacağınızı görelim diye, onların ardından yeryüzünde sizi 

onların yerine getirdik. 

3-  İstifham mecazi olur: 194  

( وسَىْبِآيَْ ْبَعَث نَاْمِنْبعَ دِهِمْمُّ ْثمُ  بهَِاْفَانظُر  نَْوَمَلئَِهِْفظََلمَُواْ  عَو  ف سِدِينَْكَانَْعَاقبَِةُْال مُْْكَيْفَ اتِنَاْإِلَىْفرِ  )  

 (A’raf, 7/103). Sonra onların ardından Mûsâ’yı, apaçık mucizelerimizle 

Firavun’a ve onun ileri gelen adamlarına peygamber olarak gönderdik de onları 

(mucizeleri) inkâr ettiler. Bak, bozguncuların sonu nasıl oldu. 

 

  (كَلَّ )

“Hiç bir vecihle, asla, hayır, hiçbir vakit, sakın, kılma o işi, söyleme o sözü, 

olmaz, vazgeç, öyle değildir” gibi manalara gelmektedir. (ك) teşbih harfidir. (لا)’ise 

nefiydir. Ayrıca (لا)’nın şeddeli olmasıْmânâya takviyedir. Şayet ayet-i kerimelerin 

başında ( لَّ كَ  )  harfi gelirse Mekke’de nazil olan bir ayet olarak algılanılır. Çünkü orada 

tehdit ve ceza vardır. 195 

                                                                                                                                            
193 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 162-163. 
194 Mu’cemu’l-Hurûfi’l-Meâni fi’l-Kur’ani’l-Kerim, s. 810. 
195 Muğni’l-Lebîb, s. 233. 
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   ( فعًَاْبِالن اصِيَةِْْكَلَّ  ْينَتهَِْلنَسَ  لئَِنْل م  )  (Alak, 96/15).  

Hayır; eğer o, (bu tutumuna) bir son vermeyecek olursa, andolsun, onu 

perçeminden tutup sürükleyeceğiz; 

İbn-i Fâris’e göre ise:  

1- İddialı bir söze karşılık, olumsuz bir şekilde söylenen red ve cevaptır. 

 ( ادًْيْ زَْْتُْيْ قَْلَْْ ) Zeyd’le karşılaştım.ْDersin ki ( َّكَل ) Asla. 

 

2- O yemin için sıladır.196 

 ( وَال قمََرِْْكَلَّ  )ْ  (Müddessir 74/ 32) Hayır, aya andolsun. 

 ( دَ يْ بَ  )  

Bu harf , (َْغَي ر) mânâsındadır.ْHadis-i şerif de olduğu gibi; 

ْ( ْالكِْوتُْأُْْمْ هُْن ْأَْْدَ يْ بَ  ةِْامَْي ْالقِْْمَْوْ يَْْونَْقُْابِْالسْ ْونَْرُْالآخِْْنُْحْ نَ ْوَْنَلِبْْ قَْْنْ مِْْابَْتَْوا مْ هِْدِْعْ بَْْنْ مِْْاهُْينَوتِْأُْا ) “Biz 

kendilerine kitap verilenlerin sonuncusu olmamıza rağmen kıyamet günü onların 

önünde olacağız.” (Müslim, Had, 855).  

 Yani mânâsı ( مْ هُْن ْأْرَْيْ غَْ ) mânâsındadır. 

 “O bir isimdir gayeye ulaşmak için lüzümludur.ْİki mânâsı vardır. 

 Mânâsındadır. O aynı anda hem merfu hemde mecrur olmaz bilakis (غَي رَْ) -1    

sadece merfudur.  

    2- Sıfat olmadığı gibi istisna muttasılْda olmaz. İnkita-i has olur.197 

 ( هَ لْ بَ  )  

 manasına gelir.198 (دعَْ   - سِوَى) terk (بَل هَْ)

Hadis-i kudsi de yüce Rabbimiz şöyle buyurur: 

 ( ْرَْ الِحِينَْمَاْلَاْعَي ن  ددَ تُْلِعِبَادِيْالص  ْوَلاَْأعَ  ْسَمِعتَ  ْوَلاَْأذُنُ  رًاْْأتَ  ْمَاْأطُْ ْبلَْهَ خَطَرَْعَلَىْقلَ بِْبشََرٍْذخُ  لِع تمُ 

  199.( عَليَ هِْ

"Allah buyurdu ki, Ben salih kullarım için hiçbir gözün görmediği, hiçbir 

kulağın duymadığı ve hiçbir beşerin hatırına gel¬meyen nimetler hazırladım 

 (Buharî: Bedu't- Tefsir,17 Secde Suresi, Müslim: Cennet,27 Tirmizi: Tefsir, 

Vakıa Suresi, İbni Mace: Zuhd) 

 (ثمَُّ ) 

Türkçe’de ‘sonra, daha sonra’ gibi karşılıklarla ifade edebileceğimiz bu edat 

iki unsuru bir sıralamaya bağlı olarak cemetmenin yanı sıra söz konusu iki unsur 

                                                 
196 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 166. 
197 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 150. 
198 Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 179-180. 
199 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 149. 
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(ma‘tûf ve ma‘tûfun) arasında bir zaman aralığının (terâhî) var olduğunu gösterir. 

Dolayısıyla ma‘tûf ile ma‘tûfun aleyh’in aynı anda gerçekleşmediğini, ma’tufun 

aleyh’in önce ma’tuf’un da daha sonra tahakkuk ettiğini gösterir. Bu atıf edatının 

bağladığı iki unsur arasındaki zaman kavramı, َْف atıf edatının cümleye yüklediği 

zaman kavramına göre daha uzundur. Biraz önce örnek verilen cümleden hareketle 

açıklayacak olursak: 

ْإلىْمركزْالمدينة ْوخرجا  cümlesinde arabanın geldiği ve önce جاءَتْالس يارةُْوركِبْالأبُْثمْولدهُ

babanın arkasından/bir müddet sonra ise çocuğun bindiği, dolayısıyla iki unsur 

arasında zaman aralığının söz konusu olduğu anlaşılır. 

Atıf harfidir ve üç kısımdır. 

a- Hükme iştirak olur: 

( ْأنَفسُُْ ْعَليَ هِم  ْوَضَاقتَ  ضُْبمَِاْرَحُبَت  ْعَليَ هِمُْالأرَ  حَت ىْإِذاَْضَاقتَ  ْوَْوَعَلَىْالث لثَةَِْال ذِينَْخُل ِفوُاْ  أنَْلاْ هُم  ظَنُّواْ 

ِْإلِا ْ حِيمُْْمَل جَأَْمِنَْاللّ  ابُْالر  َْهُوَْالت و  ْاللّ  إِن  ْلِيتَوُبوُاْ  ْتاَبَْعَليَ هِم  إِليَ هِْثمُ  ) (Tevbe 9/118) 

 Savaştan geri kalan üç kişinin de tövbelerini kabul etti. Yeryüzü bütün 

genişliğine rağmen onlara dar gelmiş, vicdanları da kendilerini sıktıkça sıkmış, 

böylece Allah’(ın azabın) dan yine O’na sığınmaktan başka çare olmadığını 

anlamışlardı. Sonra (eski hâllerine) dönsünler diye, onların tövbelerini de kabul etti. 

Şüphesiz Allah, tövbeyi çok kabul eden ve çok merhamet edendir. 

b- Tertip bildirir. 

( مًاخَْْثمَُّ  ْلَح  ْال عِظَامَ نَا ْعِظَامًاْفكََسَو  غَةَ ْال مُض  ْفَخَلقَ نَا غَةً ْمُض  ْال عَلَقَةَ ْفَخَلقَ نَا ْعَلقََةً فَةَ ْالنُّط  ْ ثمَُّ  لقَ نَا ْخَل قًا أنَشَأ نَاهُ

سَنُْال خَالِقِينَْ ُْأحَ   (Mü’minun 23/12-13) (آخَرَْفتَبََارَكَْاللّ 

Sonra bu az suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudga” yaptık. Bu 

“mudga”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. Nihayet onu 

bambaşka bir yaratık olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en güzeli olan Allah’ın 

şânı ne yücedir! 

c- Mühlet bildirir.200  

ْ( ْآتيَ نَ ْبِلِقَاءثمُ  ْل عَل هُم مَةً ْوَرَح  ْوَهُدىً ءٍ ْشَي  ْل ِكُل ِ ْوَتفَ صِيلً سَنَ ْأحَ  ْعَلَىْال ذِيَ ْتمََامًا ْمُوسَىْال كِتاَبَ ْْا رَب هِِم 

مِنوُنَْ  (En’am 6/154) (يؤُ 

Sonra, iyilik işleyenlere nimeti tamamlamak, her şeyi uzun uzadıya açıklamak, 

doğruyu göstermek ve rahmet olmak üzere Musa'ya Kitap'ı verdik. Rablerine 

kavuşacaklarına belki artık inanırlar. 

1- Birinci kelime ile ikinci kelime arasında süre bildirir. 

                                                 
200 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 135-136. 
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 ( ورمْ عَْْمْ ثُْْد ْيْ زَْْاءَْجَْ )ْZeyd geldi daha sonrada Amr geldi. 

 2- Atıf olur; 

( جِعهُُْ عَلَىْمَاْيفَ عَلوُنَْفَإلِيَ نَاْمَر  ُْشَهِيدْ  ْثمُ ْاللّ  م  )ْ(Yunus 10/46) 

Onların dönüşü bizedir (ahirette görürsün) Allah onların yaptıklarına 

şahiddir. 

3- Taaccub mânâsında olur. 

ْأزَِيدَْ)  مَعُْأنَ  ْيطَ   (Müddessir 74/ 15) (ثمُ 

Sonra da o hırsla daha da artırmamı umar. 

 zaid olur. 201 (ثمُْ ) -4 

 ( ْأنَفسُُْ ْعَليَ هِم  ْوَضَاقتَ  ضُْبمَِاْرَحُبتَ  ْعَليَ هِمُْالأرَ  ْوَظَنُّوا ْأنَْهُمْ وَعَلَىْالث لثَةَِْال ذِينَْخُل ِفوُا ْحَت ىْإِذاَْضَاقتَ 

إِليَ هِْ ِْإلِاْ  مَل جَأَْمِنَْاللّ  تاَبَْعَلَي هِمْ ْثمَُّ  لاْ  ) (Tevbe 9 /118 ) 

 (Savaştan) Geri bırakılan üç (kişiyi) de (bağışladı). Öyle ki, bütün genişliğine 

rağmen yeryüzü onlara dar gelmişti, nefisleri de kendilerine dar (sıkıntılı) gelmişti ve 

O'nun dışında (yine) Allah'tan başka bir sığınacak olmadığını iyice anladılar. Sonra 

tevbe etsinler diye onların tevbesini kabul etti.  

 (كَادَ )

     Bu harf efal-i mukarebedendir: Türkçede yaklaşma fiilleri, bileşik fiiller 

içerisinde ele alınır. “İlk fiildeki eylemin meydana gelmesi için az kaldığını ifade 

eden fiiller” şeklinde tarif edilir. Anlamı değişikliğe uğrayacak fiilin istek kipi geniş 

zamanı üçüncü tekil şahsından sonra “yaz” getirmek suretiyle teşkil olunur. 

  Arapçada kısaca mukârabe fiilleri ya da (َْكَاد) vb. adı verilen fiil grupları 

vardır. Bunlar (َْكَان ) vb.ne benzemektedirler ve aynen (َْكَان) gibi isim cümlesinin 

başına gelerek, mübtedâ ve haberde hem isim hem de irâb yönünden değişiklik 

yaparlar. İsim cümlesinin mübtedâsı bu fiillerin ismi olarak merfû, haberi de bunların 

haberi olarak mansûb olur. Aradaki fark ise ( انَْكَْ ) nin haberi isim ya da fiil şeklinde 

gelebilirken, bunların haberleri dâima muzâri fiilden oluşan bir fiil cümlesi olmak 

zorundadır. Haberleri dâima (َْكَاد ) vb.nden sonra gelir. Bu harfin hem mâzîsi hem de 

muzârisi (ُْيكََاد) kullanılır. Çekimli olarak da kullanılmaktadırlar. 

Yaklaştırma için kullanılır; ( فَْيَع لمَُوْكَادَ  إِن نَاْعَليَ هَاْوَسَو  لَاْأنَْصَبَر  ْآلِهَتنَِاْلوَ  نَْحِينَْليَضُِلُّنَاْعَن 

ْسَبيِلًْ ْأضََلُّ ْمَن  ْال عَذاَبَ نَ  Şayet tanrılarımıza inanmakta sebat» (Furkan 25/42) (يَرَو 

göstermeseydik, gerçekten bizi neredeyse tanrılarımızdan saptıracaktı» diyorlar. 

Azabı gördükleri zaman, asıl kimin yolunun sapık olduğunu bilecekler! 

                                                 
201 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 151-152. 
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 Bir örnek daha verelim; (ْيبَ كِي ْحَسن   Hasan az kaldı ağlayacaktı. Burada .(كَادَ

(  ile ( (هو ) fiili de gizli bulunan fâili ( يبَ كِي) ,nin ismi olarak merfû ’(كَادَْ) lafzı (حَسنْ 

birlikte onun haberidir ve cümlede mahallen (bulunduğu yer itibariyle) mansûbtur. (ْ لَم 

) .Neredeyse onu bile göremez (Nur 24/ 40) (يكََد ْيَرَاهَا يرُْطِْيَْْمُْاعَْالن ْْادَْكَْ )  Deve kuşu az kalsın 

uçuyordu,( yani uçmaya yaklaştı.)202 

   (كَانَ ) 

 Cümleye oldu, idi, dır, olmak, var oldu, vardır” gibi anlamlar kazandırır: اللُْْكَانَ 

مَدُْغَنيًِّاْكَانَ  .Allah bağışlayan ve acıyandır غَفوُرًاْرَحِيمًا أحَ   Ahmet zengin idi.  َالمَرِيضُْنَائمًِاْكَان   

Hasta uyuyordu.   

a- Geçmişte yapılmış bir eylemi bildirir. ( الْ مَْْهُْلَْْانَْكَْ ) Onun malı mülkü vardı.  

b- Kuvvet mânâsındadır: ْ( ا جَةٍْم  عَْْكَانَ  فَأنَبَت نَاْبِهِْحَداَئقَِْذاَتَْبهَ  ْأنَْتنُبِتوُاْشَجَرَهَاْأإَِلَه ْم  ِْلكَُم  ْاللّ 

ْيَْ م  ْقوَ  ْهُم  ع دِلوُنَْبَل  ) Ki onunla (o suyla) gönül alıcı bahçeler bitirdik, sizin içinse bir 

ağacını bitirmek (bile) mümkün değildir. Allah ile beraber başka bir ilah mı? Hayır, 

onlar sapıklıkta devam eden bir kavimdir. (Neml 27/60) 

 

c- (ينبغي) (Gerekir)ْMânâsında olur: 203 

 ( اْ لَاْإِذ ْسَمِع تمُُوهُْقلُ تمُْم  ْعَظِيمْ ْيَكُونُ وَلوَ  تاَن  لنََاْأنَْن تكََل مَْبهَِذاَْسُب حَانكََْهَذاَْبهُ  ) (Nur 24/16) 

Hem onu duyduğunuz zaman: ‘Bu hususta konuşmamız bize yakışmaz! Haşa! 

Bu büyük bir iftiradır!’ demeniz gerekmez miydi?  

  (كَأيَِّن) 

 Bu harf ( كم) mânâsındadır.204 (ْرِْرَب هَِاْوَرُسُلِهِْفَحَاسَب نَاهَاْحِسَابًا ْأمَ  ْعَن  يَةٍْعَتتَ  نْقَر  وَْكَأيَنِّْم ِ

رًا  (Talak, 65/8) (شَدِيداًْوَعَذ ب نَاهَاْعَذاَبًاْنُّك 

 Nice kentlerin halkı Rablerinin ve O’nun elçilerinin emrinden uzaklaşıp 

azdılar. Bu yüzden kendilerini çetin bir hesaba çektik ve görülmedik bir azaba 

çarptırdık. 

 (كَأنََّ )

a-    Teşbih manasındadır. 

أسََداً)   ْزَي دْ   Zeyd Aslan gibidir. 205 (كَأنَ 

  (لَا )

1- Nehiy  (olumsuzluk) olur:  

( ارِْالن ْْنَْمِْْبْ رُْقْ ْتَْلَاْ ) Ateşe yaklaşma! 

                                                 
202 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 164. 
203 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 164-165. 
204 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 165. 
205 Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 215. 
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2- Atıf olur. 

 ( ادًْمَْحْ ْألَاْْمحمد ْْكَْمَْرَْكْ أَْ ) Sana  ikram eden Ahmed değil Muhammed tir. 

3- Cevap olur. 

 .Bu harf evetin zıddı olan hayır manasında olur (لَاْ)

 ( زيد ْْبَْهَْذَْأ ) Zeyd gitti mi? (ْلَا) Hayır.(gitmedi) 

 Görüldüğü gibi böyle bir soruya  (ْلَا)ْ  hayır veya evet  (نعم ) karşılığını 

veririz.206 

Ayrıca bu harf şu manalaragelir; 

a- Fiili muzariyi nefiy eden bir atıf harfidir. 

 Örnek ;( ْديْ زَْْجُْرُْخْ يَْلَا )  Zeyd çıkmaz. 

b- Mazi fiilin başına geldiğinde (لم)ْ  mânâsında olur. 

( ىصَل ْْلاَْصَد قَْوَْْلفَْ ) (Kıyamet, 75/31). Tasadduk etmedi namazda kılmadı.  

c- Arap (لا) harfini cümlede vurgu yapmak için getirdiği gibi  (ما)ْ  harfini de  

sözdeْ vurgu yapmak ve kasem için getirir. 

ْفقََلِيلًْ ) ُْبكُِف رِهِم  ْلعَنَهَُمُْاللّ  ْْبَل  مِنوُنَْْمَاْوَقَالوُاْقلُوُبنَُاْغُل ف  يؤُ  ) (Bakara 2/88) 

(Yahudiler peygamberlerle alay ederek) «Kalplerimiz perdelidir» dediler. 

Hayır; küfür ve isyanları sebebiyle Allah onlara lânet etmiştir. O yüzden çok az 

inanırlar. 

 ( مِْال قِيَامَةِْْلَا  أقُ سِمُْبيِوَ  ) (Kıyame 75/ 1) 

Yoo! Yemin ederim o kalkım gününe (kıyamet gününe)! 207 

( تَ لاَ  )   

 Nefiy olarak (لات ,يليت) .Mânâsında eksiklik bildirir. Şöyle denilir (نقص )-1

kullanır. 208 

 ( ْوَْ ْفيْقلُوُبكُِم  يمَانُ ْالا  ْيَد خُلِ ا ْوَلمَ  نَا لمَ  ْاسَ  ْقوُلوُا ْوَلٰكِن  مِنوُا ْتؤُ  ْلمَ  ْقلُ  ْاٰمَن ا رَابُ عَ  ْالا  ْتطُيعُْقَالتَِ ْاِن  ْاٰللَّ وا

ْرَحيمْ لَا يلَِتكُْمْ وَرَسُولَهُْ ْاٰللَّْغَفوُر  ٔـاًْاِن  ْشَي  مَالِكُم  ْاعَ  مِن     ) (Hucurat 49/14) 

Bedevîler «İnandık» dediler. De ki: Siz iman etmediniz, ama «Boyun eğdik» 

deyin. Henüz iman kalplerinize yerleşmedi. Eğer Allah´a ve elçisine itaat ederseniz, 

Allah işlerinizden hiçbir şeyi eksiltmez. Çünkü Allah çok bağışlayan, çok 

esirgeyendir.  

 Bu harf (ْلَا) ve (ليس ) konumundadır. 209 

                                                 
206 Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 264. 
207 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa.s.169-172 
208 Muğni’l-Lebîb c.1 s.281-282 
209 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 172. 

http://www.google.com.tr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjf3-zt8JvNAhWE6RQKHZA7CpMQFghUMAc&url=http%3A%2F%2Fquran.v22v.net%2Ftafseer-95-2.html&usg=AFQjCNGOQGrzQ5lSYGnR9zZMHNqCEkA7gw
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ْ( اْوَْ نٍْفنََادوَ  نْقَر  نَاْمِنْقبَ لِهِمْم ِ لكَ  ْأهَ  حِينَْمَنَاصٍْْلَاتَ كَم  )  (Sad, 38/3). 

Biz onlardan önce nice nesilleri helâk ettik. Onlar da feryat ettiler, ama artık 

kurtuluş zamanı değildi. 

  (لَوْ )

         Edatı, aslında tereccî edatıdır. Tereccîde taleb edilen imkân dâhilindedir. 

Ancak bu edat bazen asli mânasının dışına çıkarak umulmayan, beklenmeyen veya 

uzak ihtimalli bir şeyi talep etmede kullanılan “َْليَت” edatı yerine kullanılır. Mesela,  

(  .cümlesi bu kullanıma güzel bir örnektir (Keşke zengin olsaydım) ”(ليَ تنَِيْغَنِيٌّْ

Zira sözkonusu eylemin gerçekleşmesi uzak ihtimal olduğundan terecci edatı cümleye 

temennî anlamı katmaktadır.  

 

Başka bir örnek: 

لِعَْإِلَىْإِلَهِْمُوسَْ ) بَابَْالس مَاوَاتِْفَأطَ  بَابَْ أسَ  سَ  حًاْل عَل ِيْأبَ لغُُْالأ  نُْيَاْهَامَانُْاب نِْلِيْصَر  عَو   ( ىوَقَالَْفِر 

         “Firavun dedi ki: ‘Ey Hâmân! Bana yüksek bir kule yap, belki yollara, 

göklerin yollarına erişirim de Mûsâ'nın ilâhını görürüm(!)” (Mü’min, 40/36-37) 

Beyzâvî: “Firavun bu tavrıyla, yeryüzünde cereyan eden olayları gösteren birer 

semavî sebep olan yıldızların durumunu incelemek ve bu sayede Musa (a.s.)'yı 

Allah'ın gönderdiğini gösteren bir belirti görebilir miyim düşüncesiyle yüksek bir yere 

bir gözlem yeri kurdurmak istemiş olmalıdır. Fakat böyle bir şey insanın gücü 

dahilinde değildir.”210 diyerek Firavun’un isteğinin gerçekleşmesinin imkânsız 

olduğuna vurgu yapar ve âyette geçen terecci (  edatı yerinde (ليَتَْ) edatının temenni (لعََلْ 

kullanıldığına işaret eder. Zira terecci, imkân dahilinde olan şeyleri, temenni ise, 

imkân dahilinde olmayan şeyleri talep etmektir.211 

Firavun’un göklere ulaşacağı ve onların sırlarına vakıf olacağı yüksek bir bina 

talebî ile Musa’nın ilahını görme talebi de imkân dahilinde olmadığına göre (  (لعََلْ 

edatının terecci mânasından uzaklaşarak umulmayan, mümkün görünmeyen bir şeyi 

talep anlamında temenni edatı yerine kullanıldığı görülmektedir.212 

Bu harf ibni Hişama göre iki ayrı manada kullanılır: 

1-Şarttır. ( هُْتُْمْ رَْكْ يْلَاْنِْاءَْجَْْوْ لَْ  ) Şayet o bana gelseydi bende ona ikram ederdim.   

                                                 
210 Beyzâvî, c.5 s, 93. 
211 Şeyhzâde, Muhammed b. Muslihiddîn Mustafa el-Kûcevî (Kocaelili), Hâşiyetü Muhyiddîn Şeyhzâde 

‘alâ Tefsîri’l-Kâzî’l-Beyzâvî, Muhammed Abdülkadir Şahin, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrût 1999, 

c.17 s.61. 
212 Kazvînî, Îzâh, s. 108 
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2- Temenni olur. ( نيْثيْْفتحدنِْتِْأ ْتَْْوْ لَْ ) Keşke bana gelsende bana bir şeyler anlatsan 

(konuşsan).213 

Bu harfin cümle içerisinde geldiği manalar şöylede açıklanır; 

1-  Olması imkânsız olan bir şeye delalet etmesidir. 

 ( تُْرْ ضَْلحَْْد ْيْ زَْْرَْضَْحَْْوْ لَْ ) Şayet Zeyd gelirse bende gelirim. Yani olması mümkün 

olmayan bir durumu ileri sürmesidir. Burada da görüldüğü gibi Zeyd’in gelme imkânı 

olmamasına rağmen onu koşul olarak arz etmesidir. Zeyd gitmeyeceğine göre 

kendisininde gitme olasılığı yoktur.  

 harfi konumundadır.214  (إنِْ ) harfi (لوَْ ) -2

 ( ْ ِْبِأفَ وَاهِهِم  نوُرَْاللّ  فِؤُواْ  ْنوُرَهُْوَْيرُِيدوُنَْأنَْيطُ  أنَْيتُِم  ُْإلِاْ  كَرِهَْال كَافِرُونَْْلَوْ وَيَأ بَىْاللّ  ) (Tevbe 9/32)  

Ağızlarıyla Allah'ın nurunu söndürmek istiyorlar. Oysa kâfirler istemese de 

Allah, kendi nurunu tamamlamaktan başkasını istemiyor. 

Kâfirler istemese de (kerih görselerde) yani mânâsı ( كَرِهَْْإنِْ  )’ْdir 

 Harfi gibi azaltma harfi olarak da kullanılır. 215 (رُبَّ )

( ْأوَِْال وَالِديَ نِْوَالأقَ رَبيِنَْْوَلوَْ  عَلَىْأنَفسُِكُم  ) (Nisa, 4/135). 

Hattâ kendi aleyhinize yahut anayla babanın ve yakınların aleyhine bile olsa 

bu harf konusunda şu görüşe de yer verebiliz; 

) ve (احب)  ودْ ) fiillerinden sonra gelirse, mastar edatı (harfi) olur. 

ْجَْاءَْْأَْخِْي)  Kardeşimin gelmesini istiyorum.216 ( أوَْدُّْْلَْوْ 

 Bu harf vazife ve delalet bakımından ihtilafa sebep olan harflerden birisidir. 

Başlıca şu mânâlara da gelir. 

1- Mazideki bir durumu şart olarak bildirir. 

( تَْحْ جَْنَلَْْتَْد ْهَْتَْجْ إْوْ لَْ ) Eğer çalışsaydın başarırdın. 

2- İmtina ifade etmeyen ( ِْإن ) mânâsındadır. 

( ْكَْمْ رِْكْ يْأُْنِْورُْزُْتَْْوْ لَْ ) Beni ziyaret etsen sana ikramda bulunurum. 

3- Mastar olarak: "  .konumunda  olduğu gibi  istikbal konumunda da olur "أنَْ 

Fiili muzarinin başına gelerek onu istikbalde olacak bir duruma getirir. Ancak onu 

nasb etmez. 

( أحََدهُُمْ  زِحِهِْمِنَْال عَذاَبِْأنَْيُْْلوَْ  يوََدُّْ رُْألَ فَْسَنَةٍْوَمَاْهُوَْبمُِزَح  ْبمَِاْيَع مَلوُنَْيعَُم  ُْبَصِير  رَْوَاللّ  عمَ  ) 

 (Bakara, 2/96). Onların her biri bin yıl yaşamak ister. Hâlbuki uzun yaşamak, 

onları azaptan kurtaracak değildir. Allah, onların bütün işlediklerini görür. 

                                                 
213 Muğni’l-Lebîb,  c. 1, s. 284-300. 
214 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 161. 
215 Rasfu’l-Mebâni fi Şerhi Hurûfi’l-Meâni, s. 294. 
216 Arapça Cüm. Kur.ve Ter.Tek., s. 301. 
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4- Temenni harfi olarak talep ifade eder. 217  

( ْتقَُْ سِنيِنَْْلوَْ  ولَْحِينَْترََىْال عَذاَبَْأوَ  ةًْفَأكَُونَْمِنَْال مُح  ْلِيْكَر  أنَ  ) (Zümer, 39/58) 

Yahut azabı gördüğü zaman: Keşke benim için gerçekten bir kere daha   

(dünyaya dönüş) olsaydı da iyilik edenlerden olsaydım! Demesin (den evvel Kur’an’a 

tâbi olun). 

      ( لاَ لوَْ  )  

a- Şart olur. ( كَْتُْمْ رَْكْ لأَْْد ْيْ ْزَْلَاْوْ لَْ ) Zeyd olmamış olsaydı sana ikramda bulunurdum.      

b-    Temenni mânâsında olup,   genellikle fiili muzari ile birlikte gelir.  

( ي ئِةَِْقبَ لَْ تعَ جِلوُنَْبِالس  مِْلِمَْتسَ  حَمُونَْْلوَْلَا  ال حَسَنَةِْْقَالَْيَاْقوَ  ْترُ  َْلَعَل كُم  تغَ فِرُونَْاللّ  تسَ  ) (Neml 27 /46) 

Salih, onlara “Ey kavmim! Niçin iyilikten önce kötülüğün acele gelmesini 

istiyorsunuz? Merhamet edilmeniz için Allah’tan bağışlanma dileseniz ya!” 

d- Pişmanlık ve aşağılama manalarına gelir, bu durum özellikle mazi fiille 

birlikte iken olur. 

     ( ِْهُمُْال كَاذِبوُنَْْلوَْلَا  لئَكَِْعِندَْاللّ  ْيَأ توُاْبِالشُّهَداَءْفَأوُ  بعََةِْشُهَداَءْفَإذِ ْلَم  جَاؤُواْعَليَ هِْبِأرَ  ) (Nur, 24/13).   

Onlar (iftiracılar) bu iddialarına dair dört şahit getirselerdi ya! Mademki 

şahit getirmediler; işte onlar Allah yanında yalancıların ta kendileridir. 

e- İstifham olur. 

( لمَُْْلوَْلا ْتظُ  ْات قَىْوَلاَ ْل ِمَنِ ْخَي ر  ْوَالآخِرَةُ ْقَلِيل  ْالد ن يَا ْمَتاَعُ ْقلُ  ْقَرِيبٍ ْإِلَىْأجََلٍ تنََا ر  ْفتَيِلًْأخَ  ونَ ) (Nisa, 

4/77).  

Bizi yakın bir zamana ertelemeli değil miydin?" dediler. De ki: "Dünyanın 

metaı azdır, ahiret, ise muttakiler için daha hayırlıdır ve siz 'bir hurma çekirdeğindeki 

ipince bir iplik kadar' bile haksızlığa uğratılmayacaksınız." 

    f- (لم) konumunda olumsuzluk bildirir: 218 

 ( يِْفِْْفلَوَْلاَ  ْعَذاَبَْالخِز  كَشَف نَاْعَن هُم  آْآمَنوُاْ  مَْيوُنسَُْلمَ  قوَ  ْفنَفََعَهَاْإِيمَانهَُاْإلِاْ  آمَنتَ  يَةْ  ْقَر  ل حَيَاةَْالدُّن يَاْيْاكَانتَ 

ْإِلَىْحِينٍْ   .(Yunus, 10/98)  (وَمَت ع نَاهُم 

Yunus’un kavmi müstesna, (halkını yok ettiğimiz ülkelerden) herhangi bir ülke 

halkı, keşke (kendilerine azap gelmeden) iman etse de bu imanları kendilerine fayda 

verseydi! Yunus’un kavmi iman edince, kendilerinden dünya hayatındaki rüsvaylık 

azabını kaldırdık ve onları bir süre (dünya nimetlerinden) faydalandırdık. 

Yine bu harfi şöyle açıklayabiliz; 

  a- Başka birinin mevcudiyetinden dolayı o işin yapılamadığına delalet eder. 

                                                 
217 Mu’cem Hurûfu’l-Meâni fi’l-Kur. Kerim, s.947-949. 
218 Muğni’l-Lebîb, c.1, s. 301-305. 
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( كَْتُْبْ رَْضَْلَْْد ْيْ ْزَْلَاْوْ لَْْ ) Şayet Zeyd olmasa idi seni döverdim. Zeyd’in orada 

bulunması dövme işine engel olmuştur.  

  b- (ْلَا  Harfi mânâsındadır yani teşvik bildirir. 219  (هل) harfi (لوَ 

 ( ْيعَ مَلوُنَْْفلَوَْلا ْكَانوُا  ْمَا ْالش ي طَانُ ْلهَُمُ ْوَزَي نَ ْقلُوُبهُُم  ْوَلكَِنْقسََت  عُوا  ْتضََر  ْبَأ سُنَا ْجَاءهُم  إِذ  ) (En’am, 

6/43). 

Hiç olmazsa onlara azabımız geldiği zaman yakarıp tövbe etselerdi ya. Fakat 

(onu yapmadılar) kalpleri katılaştı. Şeytan da yapmakta olduklarını zaten onlara 

süslü göstermişti. 

Ayrıca bu harfi şu şekilde de açıklayabiliriz: 

   a- Mazi bir fiilin önüne gelerek mânâyı muzari yapar.  

تَْمْ ْقُْلَاْوْ لَْْ ) ) Keşke kalksan. 

   b- Kınama bildirir. 220 

  ( ْوَمَاْكَانوُاْْلاَ فلَوَْ  ْوَذلَِكَْإِف كُهُم  ْضَلُّواْعَن هُم  بَانًاْآلِهَةًْبَل  ِْقرُ  رُونَْيفَ تَْنَصَرَهُمُْال ذِينَْات خَذوُاْمِنْدوُنِْاللّ  ) 

 (Ahkaf, 46/28) Allah’ı bırakıp O’na yakınlık sağlamaları için edindikleri 

ilâhlar kendilerine yardım etseydi ya!?Aksine onları yüzüstü bırakarak uzaklaşıp 

kayboldular. Bu, onların yalanı ve uydurmakta oldukları şeydir. 

Şu manalarda da kullanılır; 

1- İmtina ve şart olur. Bir işin yerine getirilmemesi, yapılmaması o işe mani 

olan bir durumun var olması ile bağlantılıdır. 

( ْإلَىنَبْ هَْذَْلَْْالمطَرُْْلَاْوْ لَْ وقِْالسُّْْا ) Şayet yağmur yağmasa idi çarşıya giderdik. 

Görüldüğü gibi çarşıya gidilmemesinin nedeni yağmurun mevcudiyetine bağlıdır. 

2- Teşvik, kınama ve temenni olur. 221 

 ( إِذاَْبَلغَتَِْال حُل قوُمَْْلاَ فلَوَْ  ) (Vakıa, 56/ 83).  

Can boğaza geldiğinde, onu geri döndürsenize! (kınama olur). 

 .Çalışsaydın ya! (teşvik olur)  (لولاْتجتهد) 

( وْمَالَ  )  

لَاْ)   Konumundadır,  teşvik mânâsındadır. 222 (لوَ 

  ( ادِقيِنَْوْمَا لَ  تأَ تيِنَاْبِال مَلئِكَةِْإِنْكُنتَْمِنَْالص  ) (Hicr 15/ 7) 

  "Eğer doğruyu söylüyor isen, bizlere melekleri getirmeli değil miydin?" 

  (لَمْ ) 

                                                 
219 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 161. 
220 Rasfu’l-Mebâni fi Şerhi Hurûfu’l- Mebâni, s. 292-295. 
221 Mu’cem Hurûfu’l-Meâni fi’l-Kur. Kerim, s. 954-956. 
222 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 305-307. 
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(Nefiy Lem’i) Anlamını olumsuz yapmakla birlikte harekesini ve zamanını da 

etkiler. Geçmişi kalıcı, mutlak olarak olumsuzlaştırır. Fiili cezmeder. 

ْيَا كُلْالطاعامَْ  ماْأكلْالطاعامَْ O ikisi yemeği yemedi.  Aynısı böyle de yazılabilir : لَم 

بَارَهُْ ْأَخ  مَع  ْأَس  ْأَرَْصَدِيقِيْولَم   .Ne arkadaşımı gördüm ne de onun haberlerini işittim : لَم 

(ne böyle … ne de böyle) 

ْيَد رُسْ  ْولَم  ْزَي د   Zeyd çalışmadan geldi. (Kendinden önceki marife ismin : جَاءَ

durumunu açıklarsa hal olur.) 

 Fiili muzariyi cezm edip nefi’y hale getirdikten sonra onun mânâsını maziye 

çevirir. 

 ( ْيُْْلَمْ  ولَد ْيَلِد ْوَلَم  ) ( İhlas, 112/3).  

Doğurmadı ve doğurulmadı. 

Fiili muzariyi olumsuzlaştırarak mânâsını maziye çevirir. 

 Şöyle deriz: ( ْد ْيْ زَْْمْ قُْيَْْمْ لَْْ ). Yani Zeyd kalkmadı mânâsındadır. 

Şart harfi gelirse mânâsı müstakbele dönmez. 

 ( مْ قُْتَْْمْ لَْْنْ إِْ ) Kalkmazsan.   

Şayet şöyle denilirse; ( د ْيْ زَْْجَْرَْخَْْد ْقَْ ) sende şöyle diyebilirsin  (ا  böyle bir (لَمَّ

durum ise ancak fiili muzarinin başına gelebilir. 

 Dersin ki,ْ ( ْيَْمْ لَْجِئ تُْوَْ دُْعْ بَْْد ْيْ زَْْيءُْجِْا ) Ben geldim Zeyd henüz gelmedi mânâsı (  (لَمْ 

gibidir. 223ْ 

 ( ُْ ْأأَ رِيْبَل  نْذِك  ْم ِ ْفِيْشَك ٍ ْهُم  رُْمِنْبيَ ننَِاْبَل  ك  انزِلَْعَليَ هِْالذ ِ يَذوُقوُاْعَذاَبِْْلَمَّ ) (Sad 38/8) 

"Zikir (Kur'an), içimizden ona mı indirildi?" Hayır, onlar Benim zikrimden bir 

kuşku içindedirler. Hayır, onlar henüz Benim azabımı tatmamışlardır. 

Bu harf aynı zamanda: 

1-Cezm harfidir. Çünkü fiili muzariyi cezm eder. Nefiy harfidir. Olumlu bir işi 

veya durumu olumsuz kılar. Muzari bir fiilin mânâsını maziye çevirir. 

( مْ قُْيَْْمْ لَْ ) Kalkmadı. Görüldüğü gibi Muzari bir fiilin başına gelerek mânâsını 

maziye çevirdiği gibi aynı zamanda o fiilin mânâsını da olumsuzlaştırır. 

2-Hemze-i istifham’dan sonra gelebilir. 

ْلكََْصَد رَكَْ) رَح  ْنشَ   .(İnşirah, 94/1) (ألََم 

Göğsüne senin için (ilim ve hikmetle) inşirah vermedik mi (genişletmedik mi)? 

3-Bu harfi tevbih (azarlama, paylama) olarak da görürüz. 

ْلَْكَْْانْ تَْبِْهْ )  ْأَْقُْلْ   Sana dikkatli ol demedim mi? 224 (ألَْمْ 

                                                 
223 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 168-169. 
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 (لَنْ )   

Fiili muzariyi olumsuzlaştıran nasb harfidir. Bunun aslı (  dır.  225  (لا) ve(لَمْ 

(Nefiy Len’i) Anlamını olumsuz yapmakla birlikte harekesini ve zamanını da 

etkiler. Geleceği mutlak manada olumsuzlaştırır. Fiili nasbeder. 

جَْمِن هُْ ْأتزََو   .Onunla evlenmeyeceğim :لَن 

Bu harf gelecekte olan herhangi bir olayı ispatlamaya cevap olur. O olayı 

menfi duruma getirir. Eğer birisi şöyle derse; ْ 

( د ْيْ زَْْومُْقُْيَْسَْ )ْ Zeyd kalkacak.  

Sende şu şekilde diyebilirsin. (َْْيَْقُْوم  kalkmayacak. 226  (لَْنْ 

Başına geldiği fiili muzarileri olumsuzlaştırarak mânâsının gelecek bir 

zamanda olacağını bildirir. 227 

( ضَىْعَنكَْال يهَُودُْوَلاَْالن صَارَىْحَت ىْتتَ ْْلنَو ِْهُوَْال هُدىَْوَلئَِنِْات بعَ تَْترَ  ْهُدىَْاللّ  ْإِن  ْقلُ  وَاءهُمْبِعَْمِل تهَُم  ْأهَ 

ٍْوَلاَْنَصِيرٍْ ِْمِنْوَلِي   .(Bakara, 2/120) (بعَ دَْال ذِيْجَاءكَْمِنَْال عِل مِْمَاْلكََْمِنَْاللّ 

Kendi dinlerine uymadıkça ne yahudiler ve ne de hristiyanlar senden asla 

hoşlanmayacaklardır. De ki; «Doğru yol, sadece Allah'ın yoludur': Eğer sana gelen 

bilgiden sonra onların arzularına uyacak olursan, andolsun ki, Allah tarafından ne 

bir dost ve ne de bir yardımcı bulamazsın. 

 (لَعَلَّ ) 

 a- Şüphe ve istifham olur. Mânâsı (خليق)’ dir.  

Yani uygun, münasip ve layık manalarındadır. Ayrıca (لعل ما): (إنِ مَا-كَأنَ مَا)  

mânâlarına da gelir 

b- (عسى) mânâsına geldiği gibi ( كي) mânâsına da gelir. 228 

 ( ْوَْ ْتمَِيدَْبكُِم  ضِْرَوَاسِيَْأنَ  رَ  تدَوُنَْْلَعلََّكُمْ  أنَ هَارًاْوَسُبلًُْوَألَ قَىْٰفِيْالأ  تهَ  )  (Nahl 16/15) 

Sizi sarsar diye yeryüzünde de (direkler hükmünde) sabit dağlar, hem 

maksatlarınıza ulaşasınız diye nehirler ve yollar koydu (yarattı) 

Bu harf şu manalara da gelir: 

a- Bir şeyin beklentisi içinde olmayı bildirir.ْْ 

( ْالطُّْْلْ عَْلَْ نَْالآْونَْمُْادِْقَْْبَْل  ) ْBelki öğrenciler şimdi gelir.  

b- Sebep ve gaye içindir. 

شَى)  ْيَخ  لًاْل ي نًِاْل عَل هُْيتَذَكَ رُْأوَ     .(Taha, 20/44) (فقَوُلَاْلَهُْقوَ 

                                                                                                                                            
224 Mu’cem Hurûfu’l-Meâni fi’l-Kur. Kerim, s. 931. 
225 Muğni’l-Lebîb, s. 312-313. 
226 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 169. 
227 Rasfu’l-Mebâni fi Şerhi Hurûfi’l-Meâni, s. 285-290. 
228 İbn Fâris, es-Sâhibî Fî Fıkhı’l-Luğa, s. 174. 

http://www.google.com.tr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiOt7SZi57NAhWsD8AKHe8-AqgQFggyMAM&url=http%3A%2F%2Fwww.alro7.net%2Fayaq.php%3Fsourid%3D16%26aya%3D15&usg=AFQjCNHvg7xBLnutuyf_rT2FeoaeZ113Ng&bvm=bv.124272578,d.ZGg
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Ona yumuşak söz söyleyin belki dinler veya korkar. 

c- İstifham içindir.229 

 ( ِْفقََد ْظَلَمَْنفَ سَهُْلَاْتدَ رِيْ حُدوُدَْاللّ  رًاْلَعلََّ وَمَنْيَتعََدْ  دِثُْبعَ دَْذلَِكَْأمَ  َْيحُ  اللّ  ) (Talak, 65/1).  

Kim Allah’ın sınırlarını aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur. Bilemezsin, 

olur ki Allah, sonra yeni bir durum ortaya çıkarır. 

Bu harf şu manalarda da kullanulır. 

a- Nadiren de olsa (    .şeklinde de gelir (عَلْ 

( ارًْاْصِْاْنَهَْنِْيْ بَْْنْ مِْْْدُْجِْيْأَْل ِْعَْ )  

 Belki   onların arasından bir yardımcı bulurum. 

b- ( َِّإن) ve benzerlerinde olduğu gibi  ( ماْ ) ile birleşerek 

  .mânâsını kazandırır (لَعلََّ ) şeklini alır. Cümleye (لعل ما)

 Arkadaşın belki gider.230 (ْْلَْعَْل ْمَْاْصَْدِْيقَْكَْْذَْهَْبَْ)

 

 

 

 

                                                 
229 Muğni’l-Lebîb, s. 245. 
230 Çörtü, a.g.e., s. 262. 
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I. HURÛFU’L-MEÂNİ’NİN ÇOK ANLAMLILIĞA ETKİSİ 

Kanaatimize göre tezimizin en önemliْ noktalarından ve mihenk taşlarından 

biri de bu konudur. Hurûfu’l-meâni’nin çok anlam taşıması, mânâlara ayrıْ ayrı 

anlamlar yüklemektedir. İşte bu durum nedeniyle o harfin kendi ekseni dışında 

kullanıldığı mânâ  ‘mânâ harfi’ olarak telakki edilir.  

es-Serahsî bu konu hakkında şu noktalara değinir; “Anlamların ortaya 

çıkarılmasında gerek içtihad ve gerekse te’vil yoluyla Kur’an’dan ve naslardan hüküm 

çıkarılması nedeniyle bu harflerin çok derin ve sağlam ilişkileri vardır."231 

Bu noktadan hareketle pek çok anlamsal ve fıkhî problemlerin aşılıp 

anlaşılmasında harflerin cümlede ifade ettiği mânâların idrak edilmesi doğrudan 

bağlantılıdır.  

Mahmud Sa‘d, Hurûfu’l-meâniye olan ihtiyacı şöyle dile getirmektedir: “Şer’i 

nususların doğru bir şekilde anlaşılması ancak bu harflerin manalarının doğru 

anlaşılabilmesiyle mümkün olur. Kur’an-ı Kerim ve Sünneti Nebeviye usulu fıkhın 

olamazsa olmaz iki temel şartıdır. Bu önemli husus ise fasih Arapça bilmekledoğru 

orantılıdır. Ancak böyle bir durumda naslardan hüküm çıkarılabilir”232   

Hurûfu’l-meâni cümle içindeki fiilleri isimlere bağladığı gibi cümleye de 

önemli bir anlam katması nedeniyle dil bilimcileri tarafından “Mânâ harfleri” olarak 

adlandırılmışlardır. 

 İşte bu sebeple nahiv, usul ve kelâm uleması arasında bu harflerin gramer ve 

filolojik alanları ile ilgili ciddi mânâda fikir ayrılığı vardır. Bu harfler cümlede aynen 

diğer sözler gibi bir incelemeye tabi tutulurlar. Bu harflerin bir kısmı asli mânâda bir 

kısmı da mecâzi mânâda kullanılabilir. 

Bu harflerin mânâlarını açığa çıkarırken söz üzerinde durup Kur’an ve 

hadislerdeki asıl mânâları üzerinde dikkatli ve son derece titiz bir şekilde düşünmek 

gerekir.  

 es-Suyuti bu harfler hakkında "Müfessirlerin ihtiyaç duyduğu edatlar" 

başlığında: “Farklı yerlerde gelip sözü ve ondan çıkarılacak hükmü değiştirmeleri 

nedeniyle bu konunun bilinmesi zaruri şeylerden olduğunu kastediyorum.”233 der. 

                                                 
231 es-Serahsî, Muhammed b. Ahmed Ebu Sehl (ö.438 h.), Usulu’s-Serahsi, (Tah: Ebu’l-Vefa el-

Afgani), Neş: Daru’l-Ma’rife, Beyrut, c.1, s.250. 
232 Sa‘d, Mahmûd Abdunnebi Hüseyin, Mine’l-mebâhisi’l-Usûliyye en-Nahviyye: Hurufu’l-Meani 

beyne dekâiki’n-nahvi ve letâifi’l-fıkh, b.t.y,  s.13. 
233 es-Suyuti, Abdurrahman b. Ebî Bekir Celaleddin (ö.911/1505), el-İtkân fi Ulûmi’l-Kur’an, (Tah: 

Muhammed Ebu Fadl İbrahim), Beyrut, c.1, s. 145. 
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Böyle söyleyerek bu alanın müfessirler, kelâmcılar, nahivciler için son derece 

büyük bir öneme sahip olduğunu ortaya koymuştur. İşte bunun için bu alanda 

yazılmış birçok eser vardır. Burada Kur’an-ı Kerim'den birkaç ayeti numune bazında 

ele alıp incelemenin faydalı olacağı kanaatindeyiz. Dil bilimciler bu sahada 

araştırmalar yapmışlardır. Biz de bu araştırmalardan elimizden geldiği kadar 

yararlanmaya çalıştık. 

( ْ ْال مُف لِحُونَْأمُْ ْمِنْكُمْ وَل تكَُن  ْهُمُ ئكَِ ْوَأوُلَٰ ْ ْال مُنكَرِ ْعَنِ نَ ْوَيَن هَو  ْبِال مَع رُوفِ ْوَيَأ مُرُونَ ْال خَي رِ ْإلِىَ ْيَد عُونَ ة   ) 

(Al-i İmran, 3/104) "Sizden; hayra çağıran, iyiliği (marufu) emreden ve kötülükten 

(münkerden) sakındıran bir topluluk bulunsun. Kurtuluşa erenler işte bunlardır." 

Ayette geçen ( ْمِنْكُم) deki (  buradaْharfi cerdir.ْİki ayrı delile işaret eder. Ya (مِنْ 

açıklama için ya da kısmilik içindir. Bu ikisinden birini tercih etmek için ise delile 

ihtiyaç vardır. 

Buradaki ( -kısmilik içindir. Çünkü emr-i bi'l-ma'ruf nehy-i an'il münker farzْ(مِنْ 

ı kifayedir. Bu farz ise onu bilen ve nasıl uygulayacağından, nereden başlayıp nasıl 

ifade edeceğinden haberdar olan ulemanın görevidir. Zira İslami bilgisi yeterli 

olmayan cahil kişi belki iyiliğe mani olacak, kötülüğü emredecektir.234 

Buradaki (  harfi cerinin açıklama için olduğuna nass-ı karine olması (مِنْ 

bakımından şu ayet de delil getirilmiştir:  

( ْلِلن اسِْتأَ مُرُونَْ رِجَت  ةٍْأخُ  ْخَي رَْأمُ  نَْعَنِْْكُنتمُ  ِْْمِنوُنَْال مُنكَرِْوَتؤُْ ْبِال مَع رُوفِْوَتنَ هَو  بِاللّ  ) 

"Siz, insanlar için çıkarılmış hayırlı bir ümmetsiniz; maruf (iyi ve İslam'a uygun) 

olanı emreder, münker olandan sakındırır ve Allah'a iman edersiniz." (Al-i İmran 3/110) 

 Burada her mükellefin kendinden zararı uzaklaştırmak için mutlaka iyiliği 

emredip kötülüğü engellemesi gerektiği anlatılmaktadır. 

 Bu doğrultuda şu ayet de ele alınabilir:  (ِْْل هُْعِندَْرَب ِه ِْفهَُوَْخَي ر  ْحُرُمَاتِْاللّ  م  ْيعُظَ ِ ذلَِكَْوَمَن 

تنَِْ ْفَاج  ْيتُ لَىْعَليَ كُم  ْمَا ْإلِا  نَ عَامُ ْالأ  ْلكَُمُ ورِْوَأحُِل ت  ْالزُّ لَ ْقوَ  تنَبِوُا ْوَاج  ثاَنِ وَ  ْالأ  سَْمِنَ ج  ْالر ِ بوُا  ) "İşte böyle; kim 

Allah'ın haram kıldıklarını (gözetip hükümlerini) yüceltirse, Rabbinin katında kendisi 

için hayırlıdır. Size (haklarında yasaklar) okunanlar dışındaki hayvanlar helal kılındı. 

Öyleyse iğrenç bir pislik olan putlardan kaçının, yalan söz söylemekten de kaçının." 

(Hac, 22/3). 

Râzî şu delillere dayanarak bunun kısmîlik (teb‘iziyye) mânâsında olduğunu 

ifade etmiştir; ”Ümmet içerisinde kadınlar, hastalar ve yaşlılar gibi tebliğ görevini 

                                                 
234 ez-Zemahşeri, Ebu’l-Kasım Mahmud b. Ömer Ahmed Carullah (ö.538/1144), el-Keşşâf an Hakâiki 

Gavâmidi’t-Tenzil, Daru’l-Kitab Arabi, Beyrut, 1407 h., c.1, s. 452. 
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yerine getiremeyecek kimseler bulunmaktadır.” İşte bu sorumluluk bu nassın da 

delaletiyle alimlere mahsus önemli bir görevdir. 235 

İyiliğe davet ve şerden men işi üç önemli işle orantılıdır. Bunlar: 

1- İlim,  

2- Hikmet  

3- Siyasettir."236 

Şüphe yok ki bunlar ümmetin âlimleridir. Bu üç unsura takva ve güzel ahlakı 

ilave edenler de vardır. Bu tebliğ görevi âlimlerden önce nebilerin görevidir. 

 Örnek: ( سَنُْ عِظَةِْال حَسَنَةِْوَجَادِل هُمْبِال تِيْهِيَْأحَ  مَةِْوَال مَو  ْرَب كَْهُوَْأعَْ ادُ عُْإِلِىْسَبيِلِْرَب كَِْبِال حِك  لَمُْإِن 

تدَِينَْ ْبِال مُه  لَمُ ْعَنْسَبيِلِهِْوَهُوَْأعَ   Rabbinin yoluna hikmetle ve güzel öğütle çağır ve" ْ( بمَِنْضَل 

onlarla en güzel bir biçimde mücadele et. Şüphesiz senin Rabbin yolundan sapanı 

bilendir ve hidayete ereni de bilendir." (Nahl, 16/125) 

İbn-i Hişâm bu harf için kısmilik (teb’iziyye) anlamını verirken şu ayeti delil 

getirir: ٍْْعَلَىْبعَ ض ل نَاْبعَ ضَهُم  سُلُْفَض  ْدرََجَاتٍْوَآتيَ نَاْعِيسَىْمِنْهُم مَنْ كَلَّمَ اّللُّ تِل كَْالرُّ ْْوَرَفَعَْبعَ ضَهُم  يَمَ اب نَْمَر 

بيَ نَِاتِْالْ   (Bakara, 2/253)ْْ)وَأيَ د نَاهُْبِرُوحِْال قدُسُِْ... 

"İşte bu elçiler; bir kısmını bir kısmına üstün kıldık. Onlardan, Allah'ın 

kendileriyle konuştuğu ve derecelerle yükselttiği vardır. Meryem oğlu İsa'ya apaçık 

belgeler verdik ve O'nu Ruhu'l-Kudüs'le destekledik…"  

Abdullah İbn Mesud’un şu kıraatını da örnek getirmiştir:  

 ( ْ ا تحُِبُّونَ لَنْتنََالوُاْال بِر  َْبِهِْعَلِيم ْْحَتَّى تنُفِقوُا مِمَّ ْاللّ  ءٍْفَإنِ  وَمَاْتنُفِقوُاْمِنْشَي   )  

"Sevdiğiniz şeylerden infak edinceye kadar asla iyiliğe eremezsiniz. Her ne 

infak ederseniz, şüphesiz Allah onu bilir." (Al-i İmran, 3/92). 

Bu da ortaya koymaktadır ki ; (  harfi çok değişik mânâlara gelir. Muhtemel (مِنْ 

bağlamlarda ifade ettiği anlamın tesbit edilmesi o kadar da kolay bir durum değildir. 

Zaten haflerin anlamları konusunda âlimlerin görüş ayrılığına düşmelerinin sebebi de 

budur.  

Başka bir ayeti kerime'de harflerin mânâlarındaki ihtilafı da görelim: 

 ( ْوَأنَتُْْْْ ْل كُم  ْلِبَاس  ْهُن  ْإِلَىْنسَِآئكُِم  فثَُ ْالر  يَامِ ْالص ِ ْليَ لةََ ْلكَُم  ْكُنأحُِل  ْأنَ كُم  ُ ْعَلِمَْاللّ  ْل هُن  ْلِبَاس  تانوُنَْم  ْتخَ  تمُ 

رَبوُ ْوَاش  ْوَكُلوُا ْلكَُم  ُ ْاللّ  ْكَتبََ ْمَا ْوَاب تغَوُا ْبَاشِرُوهُن  ْفَالآنَ ْعَنكُم  ْوَعَفَا ْعَليَ كُم  ْفتَاَبَ َْأنَفسَُكُم  ْيتَ ْحَت ى ْال خَي طُْا ْلكَُمُ بيَ نَ

ْالأَْ ْال خَي طِ ْالأبَ يَضُْمِنَ رِ ْال فَج  ْمِنَ وَدِ ياَمَ إلِىَ الَّليْلِ س  وا الصِّ ْفِيْال مَْْثمَُّ أتَِمُّ ْعَاكِفوُنَ ْوَأنَتمُ  ْتبَُاشِرُوهُن  ْتِل كَْوَلاَ سَاجِدِ

ْيتَ قوُنَْ ْلعََل هُم  ْلِلن اسِ ْآيَاتِهِ ُ ْاللّ  ْيبَُي ِنُ ْكَذلَِكَ ْتقَ رَبوُهَا ْفلََ ِ ْاللّ   Oruç gecesinde kadınlarınıza"  ( حُدوُدُ

                                                 
235 er-Râzî, Ebu Abdillah Muhammed b. Amr Fahreddin (ö.606), Mefâtihu’l-Gayb et-Tefsiru’l-Kebir, 

Daru’l-İhyai’t-Turas el-Arabi, Beyrut, Üçüncü Baskı, c.3, s. 19. 
236 el-Keşşaf, c. 1, s. 453. 
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yaklaşmak size helal kılındı. Onlar, sizin örtüleriniz, siz de onlara örtüsünüz. Allah, 

gerçekten sizin, nefislerinize ihanet etmekte olduğunuzu bildi, tevbenizi kabul etti ve 

sizi bağışladı. Artık onlara yaklaşın ve Allah'ın sizin için yazdıklarını dileyin. Fecir 

vakti, sizce beyaz iplik siyah iplikten ayırd edilinceye kadar yiyin, için, sonra geceye 

kadar orucu tamamlayın. Mescidlerde itikafta olduğunuz zamanlarda onlara 

(kadınlarınıza) yaklaşmayın. Bunlar, Allah'ın sınırlarıdır, (sakın) onlara yanaşmayın. 

İşte Allah, insanlara ayetlerini böylece açıklar; umulur ki sakınırlar." (Bakara2/187). 

 Buradaki soru şudur: Gaye hükme girer mi girmez mi? (إِلَى) harfi cerinin 

başına geldiği kelimeyi hükme dâhil edip etmediğini, o cümlenin içerisindeki karine 

belirler. Çünkü bu ayette geçen “صوم” kelimesi gecenin hepsini kapsamamaktadır. 

Hüküm açıktır o da orucun geceye kadar devam etmesidir. Eğer gece hükmün 

içeriğine dâhil edilse idi iş bu durumda başka naslarla yasak edilen  “visal orucu” 

anlamına gelebilirdi. İşte bütün bunlar hükmün sınır olarak belirlenmiş olan sözü 

içerisine almadığına dair karine durumundadır. 

Ancak sınırın hükme dâhil olduğunu abdest ayetinde görelim: 

( ْ ْإِلَىْالص لةِ تمُ  ْقمُ  ْإِذاَ ْآمَنوُا ْال ذِينَ ْأيَُّهَا ْبِرُؤُوسِْْكُمْ وَأيَْدِيَكُمْ إلِىَ الْمَرَافقِفاغْسِلوُا وُجُوهَ يَا سَحُوا ْوَام  كُم 

ْأحََد ْ ْجَاء ْأوَ  ْعَلَىْسَفرٍَ ضَىْأوَ  ر  ْم  ْكُنتمُ ْوَإِن رُوا ْفَاط ه  ْجُنبًُا ْكُنتمُ  ْوَإِن ْال كَع بيَنِ ْإلِىَ جُلكَُم  ْال غَائِْوَأرَ  نَ ْم ِ نكُم ْْم  ْأوَ  طِ

ْتجَِدُْ ْالن سَِاءْفَلَم  تمُُ ْلِيَجْ لامََس  ُ ْاللّ  ْيرُِيدُ ْمَا ن هُ ْم ِ ْوَأيَ دِيكُم ْبوُِجُوهِكُم  سَحُوا ْفَام  ْطَي بًِا ْصَعِيداً مُوا ْمَاءْفتَيََم  ْوا ن  ْم ِ ْعَليَ كُم عَلَ

كُرُونَْْ ْتشَ  ْلعََل كُم  ْنِع مَتهَُْعَليَ كُم  ْوَلِيتُِم  رَكُم    .(Bakara, 2/187) ( حَرَجٍْوَلكَِنْيرُِيدُْلِيطَُه 

Ey iman edenler, namaza kalktığınız zaman yüzlerinizi ve dirseklere kadar 

ellerinizi yıkayın, başlarınızı meshedin ve her iki topuğa kadar ayaklarınızı da 

(yıkayın.) Eğer cünüpseniz temizlenin (gusül edin); eğer hasta veya yolculukta iseniz 

ya da biriniz hacet yerinden gelmişse yahut kadınlara dokunmuşsanız da su 

bulamamışsanız, bu durumda, temiz bir toprakla teyemmüm edin (hafifçe) yüzlerinize 

ve ellerinize ondan sürün. Allah size güçlük çıkarmak istemez, ama sizi temizlemek ve 

üzerinizdeki nimeti tamamlamak ister. Umulur ki şükredersiniz.  

Burada hüküm gayeye dâhildir.  (إلِىَ الْمَرَافِق ْْ) kelimesi  eli (يد)  sınırlamak için 

anılmıştır. (يد) lafzı parmak uçlarından dirseğe kadar olan kısmı karşılamaktadır. 

Çünkü bazı hal ve durumlarda (يد) lafzı parmak uçlarından koltuk altına kadar ki kısmı 

da karşılayabilir. Bu da Arapların bu kelimeye verdikleri anlamlardan birisidir. 

Burada ise sınırın zikredilmesi dirsekten sonraki geriye kalan bölümün yıkanması 

gereken yerlerden çıkarılma amacını taşımaktadır. 

ْ( قِ افِ رَ المَ  إلىَ ) sözü yıkama değil, terketme yani dirseği yıkamamayı bildirir. 

Şayet harf bir kısım delillere dayandırılarak iki muhtemel anlamdan birisine delalet 
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ediyorsa geriye kalan diğer anlam için de delile ihtiyaç vardır. Bu durum ise bu 

şekilde devam eder durur.   

Bu ayet-i kerimenin fıkhi hükmünde İbn Kudâme ise şu görüşleri dile getirir; 

  “Temizlik bahsinde elleri yıkamanın vucubiyeti konusunda Ümmetin 

Âlimleri arasında her hangi bir ihtilaf söz konusu değildir. Allah c.c.zikrettiğimiz 

ayet-i kerimesini delil getirmişlerdir.( وَأيَْدِيَكُمْ إلِىَ الْمَرَافقِ   ) Âlimlerin çoğusu 

dirseklerinde bu yıkamanın içerisine girmesi vaciptir “derler. Bunlardan (Şafii, 

Maliki) zikredebiliriz.237  

 Abdulaziz Buhari ise bu hükümde şöyle der: ( مَرَافقِوَأيَْدِيَكُمْ إلِىَ الْ    )  “Elden 

dirseklere kadarki kısım ve dirseklerde bu yıkamanın içine dahil olup dirsekden 

sonrasının yıkanması ise bu yıkamanın dışında kalır”.238 

Bazen harf-i cerlerde iptal durumu söz konusu olabilir. Şu misalde olduğu 

gibi:  ( كُموَامْسَحُوا برُِؤُوسِ   ) Bazıları burada (ب)ْ ‘nin kısmilik ifade ettiğini iddia 

etmişlerdir.  Araplar: ْسِْأ ْرَْبِْْتُْحْ سَْمَْوَْْ\يسِْأ ْرَْْتُْحْ سَْمَْْ ي olarak iki şekilde de arzularını ifade 

etmişlerdir. İki kullanım arasındaki fark sadece kısmiliktir. Ancak şöyle denildiği 

takdirde durum değişir. Araplar iki fiilden (ب) ile birlikte kullanılana gelişi güzel bir 

mânâ vermeyi uygun görmemişlerdir. Onu mesh aleti olarak belirlemişlerdir.  

( طِْائِْلحَْابِْْيْ دَْيَْْتُْحْ سَْمَْ  )  "Elimi duvarla sildim." denildiğinde rutubet yani ıslaklığın 

elde olduğu anlaşılır. ( يدِْيَْبِْْطَْائِْالحَْْتُْحْ سَْمَْ )  "Duvarı elimle sildim." denildiği zaman ise 

burada izale edilen nesnenin duvar olduğu ve elin silme aleti olduğu idrak edilir. 

İmam el-Karafî’nin de dediği gibi bu durum Hurûfu’l-meâninin çok 

anlamlılığa olan etkisidir. Yoksa başımız veya diğer organlarımızdaki herhangi 

birşeyi silmemizin istenmesi değildir. Bu durum ve kaideye göre baş, eldeki ıslaklığı 

giderme aleti olmaktadır. Aksi bir durum söz konusu değildir. Bu durumda harf 

geçişlilik bildiriyordur. Çünkü kısmilik bildirebilmesi için fiilin doğrudan harfsiz 

olması, müteaddi olması gerekir. Bazı âlimler (ب)’nin kısmilik arzettiği fikrindedirler. 

Bu fikirde olanlardan Kadı İbn Arabî bu hususta şöyle demektedir: ( يسِْأ ْرَْْتُْقْ لَْحَْ ) 

"Başımı traş ettim." dediğin vakit genel örf ve adet gereği başın tamamını kapsar. ْ

( يمِْتِْاليَْْسَْأ ْرْوْ أْارَْدَْالجِْْتُْحْ سَْمَْ )  "Duvarı sildim veya yetimin başını okşadım." dendiğinde ise; 

Başın veya duvarın bir kısmı anlaşılır. Çünkü duvarın tamamını mesh etmemiz 

                                                 
237 İbn Kudâme, Ebu Muhammed Abdillah b. Ahmed b. Muhammed, el-Muğnî, Dâru İbn Teymiye, 

1392/1942, c.1 s.122.  
238 el-Buhârî, Abdulaziz (ö.830 h.), Keşfü’l-esrâr an usûli fahri’l-İslam,  1394/1974, c.2 s.178. 
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imkânsızdır. Tamamını da kast etmemiz mümkün değildir. Yetimin başını 

okşamadaki maksat ise şefkat ve merhamettir.239 

Kurtubi der ki:  (ب ) harfinin kısmilik bildirdiğine dair örneklerden biri de 

( واحُْسَْامْ  ) sözüdür. Bu söz kendisiyle mesh olmayı gerektirir. Birincide kastedilen yer 

baştır. İkincide ise el gibi mesh eylemi ile mesh edilen arasındaki bir alettir. Bu 

noktadan (ب) harfi kendisiyle mesh olunanı yani suyu ifade etmek için 

kullanılmıştır.240 

 Araplarda kalıp değiştirmek bilinen bir durumdur. Sanki başlarınızı su ile 

mesh ediniz denilmektedir. Harflerin mânâlarını anlamak bazen çok zordur.  

Bu konuda bir ayeti kerime daha görelim: 

 ( لَهُْ ْمَاْحَو  اْأضََاءت  قَدَْنَاراًْفَلمَ  توَ  ْكَمَثلَِْال ذِيْاس  يبُْ ْذهََبَ اّللُّ بنِوُرِهِمْ مَثلَهُُم  ْفِيْظُلمَُاتٍْلاْ  صِرُونَْْوَترََكَهُم   

) "Bunların örneği, ateş yakan adamın örneğine benzer (ki onun ateşi) çevresini 

aydınlattığı zaman, Allah onların aydınlığını giderir ve göremez bir şekilde 

karanlıklar içinde bırakıverir"(Bakara, 2/17). 

Allah-u Teâla bu ayette nurla birlikte giden olarak vasfolunmaktadır.  

Bu ayet : (ْصَفًّا ْصَفًّا ْوَال مَلكَُ ْرَبُّكَ ْ وَجَاء ) "Rabbin(in buyruğu) geldiği ve melekler 

dizi dizi durduğu zaman" (Fecr, 89/22) ifadesi delil gösterilerek, Allahın kendisini 

“gelmek” ile vasfetmesinin caiz oluşuyla te’vil edilir. Bu zahiri bir durumdur. 

Geçişlilik bildiren (ب)’nin ( مْ هُْورَْنُْْاللُْْبَْهَْذ ْأَْ ) kıraatindeki hemze anlamında olması da 

bunu desteklemektedir. 

 İşte hurûfu’l-meâni’nin bu karşılıkları birçok defa başka terimlerle yer 

değiştirmektedir. Şüphe yok ki birinci karşılık Kur’an’daki bağlamlara uymamaktadır. 

 nin delaletleri arasında besmeledeki gibi fiile dâhil olan yardım, vasıta anlamı da’(ب)

sayılmıştır  (ب)’nin sebep bildirdiği de söylenmiştir.241 

Buna göre harf aşağıdaki ayette olduğu gibi failin mecazen geçişli yaptığını 

ifade etmek için de getirilir. 

 ( ْأنَزَلَْمِنَْالس مَاءْمَاءْ َ ْاللّ  ْأنَ  ْترََ ْوَحُْْفأَخَْرَجْنَا بِهِ ثمََرَات  مُخْتلَِف ا ألَْوَانهَُاألََم  ْوَمِنَْال جِبَالِْجُددَ ْبيِض  ر  م 

ْألَ وَانهَُاْوَغَرَابيِبُْسُود ْ تلَِف  خ   Allah'ın gökyüzünden su indirdiğini görmedin mi? Böylece" ( مُّ

biz onunla, renkleri değişik olan meyveler çıkardık. Dağlardan da beyaz, kırmızı, 

renkleri değişik ve siyah yollar (kıldık)." (Fatır, 35/27). 

                                                 
239 el-Karafî, Şehabeddin Ahmed b. İdris b. Abdürrahim, Tenkihu'l-Fusul fi İhtirasi’l-Mahsul fi'l-Usul,  

(Tah: Taha Abdurrauf Sa’d), Daru’l-Fikr, Kahire, 1393 / 1973, s. 104-105. 
240 el-Kurtubî, el-Câmi' li-Ahkâmi'l-Kur'ân, c.3, s. 77. 
241  el-Murâdî, el-Cene’d-dânî fî hurûfi’l-meânî,  s. 29-39. 
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Ayette ki çıkarma ile (ه) zamirinin işaret ettiği yağmura isnat kastedilseydi 

güzel olurdu. Fakat bu mecazendir.  

Aynı şekilde; ( ْمِْلَقَْْالْ بِْْتُْبْ تَْكَْ ينِْكِْالس ِْبِْْتُْعْ طَْقَْْوَْْ ) "Kalemle yazdım, bıçakla kestim." 

denir. ْ Buradan anlaşılan şudur: (ب) harfi mecaz bildirmektedir. Nahiv âlimleri bu 

harfi isti’âne olarak belirtseler de Allah’a nisbet edilen fiillerde “sebebiyye” terimini 

kullanmayı tercih etmişlerdir. Allah hakkında sebebiyye terimi kullanılması doğru 

olduğu halde, istiane teriminin kullanılması doğru değildir.  

Bir tek harf için birden fazla terim kullanılması çok anlamlı harfin yerine göre 

başka harflere işaret etmesi, farklı anlamları göstermesini sağlayan bağlamın tayin 

ettiği delaletlerle Kur’an’da yer alması demektir. 

 İşte harflerin zahiri mânâlarını alanlar: “Allah zatını nasıl vasfettiyse biz de 

aynı şekilde vasfederiz” demektedir. Bu durum te’vilden ictinab anlamına gelir.  

Te’vil edenler de bağlama göre onlara farklı anlamlar yüklemektedir ki, doğru 

olanı da budur. 

 ez-Zemahşeri bu ayet hakkında şöyle der: Buradaki sebep aynen erkeğin bel 

suyunun çocuğun dünyaya gelmesi için bir sebep olması gibidir. Yağmur suyu da 

bitkilerin ortaya çıkması için bir sebeptir. Bütün bunlara rağmen Allah, varlıkları 

hiçbir sebep olmadan yaratmaya kadirdir. Bu işte nice sebepler, ibretler Allah'ın 

kudretine ve hikmetine bir işarettir.242 

ez-Zemahşeri ayetteki ( ْمِن) harfinin anlamına değinmiş ve bu harfin burada 

kısmilik belirttiğini ifade etmiştir. Bu harfin kısmilik anlamına geldiğini şu ayetlerde 

de görebiliriz.                                                                               

   ( ضَْفِرَاشاًْوَالس مَاءْبنَِاءْوَأنَزَلَْ قاًْل ْْمِنَ السَّمَاء مَاء فأَخَْرَجَ بِهِ مِنَ الثَّمَرَاتِ ال ذِيْجَعلََْلكَُمُْالأرَ  ْرِز  كُم 

ْتعَ لمَُونَْ ْوَأنَتمُ  ْأنَداَداً ِ ْلِلّ  عَلوُا ْتجَ   O, sizin için yeryüzünü bir döşek, gökyüzünü bir bina" ( فلََ

kıldı. Ve gökten yağmur indirerek bununla sizin için (çeşitli) ürünlerden rızık 

çıkardı. Öyleyse (bütün bunları) bile bile Allah'a eşler koşmayın." (Bakara 2/22). 

Yine:ْ( ْاتٍْرَْمَْثَْْهِْاْبِْنَجْ رَْخْ أفَْ  ) "Onunla meyveler çıkardık" (Fatır 17) ayeti de böyledir. 

Bundan dolayı bir lafzın daha önce sahip olmadığı bir anlamı terkiple birlikte 

elde edebileceği ifade edilmiştir. İşte bu durumdaki yargıda şer’i ve akli karineler 

aktif rol oynar. Bu durumun delili ise lafız ve harfin ilk konulduğu anlama 

hamledilmesinin birçok metinde işe yaramamış olmasıdır.  

                                                 
242 el-Keşşaf, c. 1, s. 234. 
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Bu durumda ( ْمِن) harfi şu ayette olduğu gibi (  :anlamına gelmektedir (عَنْ 

( ْوعٍْجُْْنْ مَْْمْ هُْمَْعَْطْ أَْ  ) (Kureyş, 106/4). "Onları açlıktan doyurdu." Şüphesizْ ki açlığın 

giderilmesinde ( من )ْkullanılmaz. 

( ْ ب ِهِ نْر  ْم ِ ْعَلَىْنوُرٍ ْفهَُوَ لَمِ ِس  ْلِلْ  ْصَد رَهُ ُ ْاللّ  ِ أفَمََنْشَرَحَ لْقَاسِيَةِ قلُوُبهُُم مِنْ ذِكْرِ اللَّّ ْفِيْأوُلئَِْْفوََيْل  لِّ كَ

 Allah kimin gönlünü İslâm'a açmışsa o, Rabbinden bir nûr üzerinde değil"  ضَلَلٍْمُبيِنٍْ

midir? Allah'ı anmak hususunda kalpleri katılaşmış olanlara yazıklar olsun! İşte 

bunlar apaçık bir sapıklık içindedirler." (Zümer 39/22). Buradaْ daْ ) harfi ( مِنْ )  (عَنْ 

anlamındadır.  

ez-Zemahşeri burada ( ْمِن ) ile ( قَْسَْاْ) arasındaki fark nedir? diye sorar. Eğer (عَنْ 

 denilirse bunun anlamı bahsedilen katılığı zikretmek sebebiyledir. Eğer ْ( قَْلْ بهُْ مِنْ ْذكرْالل

( اللِْرِْكْ ذِْْنْ عَْ ) denilirse,ْzikri kabulden uzaklık ve kasvet kastedilir.  

Bu durumun benzeri (ْالعيمة ْمن  cümlesinde de görülür. Anlam ona (سقاه

susuzluğu nedeniyle su verilmesidir. Ancak (ْالعيمة ْعن  kullanımı ise susuzluğu (وسقاه

ondan uzaklaştırma gibi bir anlama haizdir. Değiştirme kuralına dayandığımızda ise 

 harfinin anlamını doğru olarak ortaya çıkaramayız. Bundan hareketle Allah'ı (مِنْ )

zikretmenin kalplerin katılığına sebep teşkil ettiğini söylemiş oluruz. Malum olan 

şudur ki Allah’ı zikretmek ancak nur,ْhidayet ve kalp huzuruna sebep olur.243 

 er-Râzî şöyle demiştir: ”Eğer nefsin cevheri habis kendisi manevi şeylerle 

münasebetten uzak ve hayvani içgüdülere ve ahlaksızlığa meyilli ise Allah’ın zikrini 

duydukça katılığı büsbütün artar.” Bunun delili şudur: Bir tek failin kabiliyetlerin 

farklılığına bağlı olarak birbirinden farklı fiilleri olabilir. Nitekim Güneş ışınları 

mumu eritirken tuzu sertleştirir. Yine aynı meclisteki bir söz birinin hoşuna giderken 

bir diğerinin hoşuna gitmeyebilir. Bunlar hep nefislerin farklılığındandır. Allah’ı 

zikretmek imanlı yüreklere huzur verirken şeytani kalplere ise kasvet verir.244 

er-Râzî; ( ْمِن- بْ - عَنْ ْ ) harflerini birbiri yerine kullanmaksızın açıklamaya 

çalışmıştır. İşte bu durumda tahriften kaçınarak metnin zahirine bağlı kalmış ve ona 

müdahil olmamıştır. Aynı anda metin üzerinde tasarrufta bulunup ( ْمِن) harfinin (  (عَنْ 

anlamına geldiğini söyleyerek zahiri anlamı terk edenler de Arapların bu genel 

kullanışlarından kopmuş değillerdir. 

 Şu önemli noktayı biliyoruz ki; Allah kelâmını Arapların dildeki 

geleneklerine müracat etmeden doğru olarak anlamamız mümkün değildir. Harflerin 

birbiri yerine kullanılması ve esas dayanağa uygun olarak te’vil yoluna gidilmesi şık 

                                                 
243 el-Keşşaf, c. 3, s. 394. 
244 Tefsir-i er-Râzî, c. 7 s.242 
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olan bir durumdur.  Şayet "Kur’an-ı Kerim harflerini niçin birbirlerinin yerlerine 

kullanırız?" şeklinde bir soru sormak istersek, cevap olarak şunu diyebiliriz: Araplar 

bu harfleri bu şekilde kullanmak istemişlerdir veya Allah-u Teala böyle murad 

etmiştir. Ya da her iki durumdan dolayı böyle kullanılmıştır. 

 Bu sözlerden te’vilin rastgele yapıldığı anlamı çıkarılmamalıdır. Çünkü onun 

nevi şahsına münhasır kuralı vardır.245 

 İşte İmam Gazali bunları “Te’vilin Şartları” diye vasıflandırmıştır. Böylece 

Arapların kendi aralarında kullandıkları Arap dilini, gramerini, sözün sarih ve 

zahirini, aslını ve mecazını genelini ve özelini muhkem ve müteşabihini mutlak ve 

mukayyetini birbirinden ayırma yollarını saymıştır. 

Te’vil olarak görülen şeyler birer ihtimaldir. Ve bunlar Arabın söz kurallarına 

bağlıdır. Bir örnek daha takdim edelim: 

( ْوَآمِنوُاْبِهِْ ِ مَنَاْأجَِيبوُاْداَعِيَْاللّ  ْلكَُمْيَاْقوَ  ْعَذاَبٍْألَِيمْمِنْ يغَ فِر  كُمْمِن  ْوَيجُِر  ذنُوُبكُِم  ) (Ahkaf, 46/31). 

"Ey kavmimiz, Allah'a davet edene icabet edin ve O'na iman edin ki, günahlarınızdan 

bir kısmını bağışlasın ve sizi acı bir azabtan korusun." 

İbn-i Hişâmْburada ( ْمِن) harfini zaid olarak telakki eder.  

( مْ كُْوبَْنُْذُْْمْ كُْلَْرْ فِْغْ يَْ ) denilirken ( ْمِن) gayenin başlangıcıdır. Durum sanki şu şekildedir:  

Affetmenin günahla başlayacağı kast edilmiştir.246 

Bahsedilen bu bağışlamanın bazı günahlar için söz konusu olduğunu ve 

nihayetinde zulüm gibi günahların bağışlanmasında imanın yeterli olamayacağını arz 

etmiştir.247 

 Te’vil üzerinde etkisi olan filolojik olgulardan birisi de Hurûfu’l-atıf'tır. Bu 

alanda en çok kullanılan (و) harfidir. Bu nedenden dolayı bu harf i’raba ve hükme 

ortak olmaktadır. Özellikle onun Eş’ari ve Mutezili kelâmcıların te’vil anlayışındaki 

tesirini de ortaya çıkarma amacındayız. Her iki ekolün de metinlere binaen giriştikleri 

tartışmayı arz etmek suretiyle konuyu inceleyebiliriz. Bu metinlerden birisi de şu 

ayettir: ( ي ئِاَتِْحَت ىْإِذاَْحَضَرَْأحََدهَُمُْ بَةُْلِل ذِينَْيعَ مَلوُنَْالس  تُْقَالَْإنِ ِيْتبُ تُْالآنَْوَلاَْال ْْوَليَ سَتِْالت و  ذِينَْيمَُوتوُنَْال مَو 

ْألَِيمًا ْعَذاَبًا ْلهَُم  تدَ نَا ْأعَ  ْأوُلئَكَِ ْكُف ار   Yoksa (makbul) tövbe, kötülükleri (günahları) yapıp" ( وَهُم 

yapıp da kendisine ölüm gelip çatınca, “İşte ben şimdi tövbe ettim” diyen kimseler ile 

kâfir olarak ölenlerinki değildir. Bunlar için ahirette elem dolu bir azap 

hazırlamışızdır." (Nisa, 4/18). 

                                                 
245 el-Gazalî, Ebu Hamid, el-Mustasfa min İlmi'l-Usul, (Tah: Muhammed Süleyman el-Eşger), Neş: 

Müessesetür-Risale, 1997, c. 1, s. 103. 
246 Muğni’l-Lebîb, c. 1, s. 324. 
247 el-Keşşaf, c. 3, s. 527. 
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Bu ayet ölüm vaktine kadar günahta ısrar edenler için tevbenin geçersiz 

oluşunu (ِْْالس ي ئِاَت ْيعَ مَلوُنَ )  kötülük yapanlar" sözünü" ( لِل ذِينَ ْكُف ارْ  ْوَهُم  ْيمَُوتوُنَ  küfür" ( ال ذِينَ

üzere ölenler" (ِْلِل ذِينَْيعَ مَلوُنَْالس ي ئِاَت ) sözü üzerine atfederek açıklar.  

Buradaْ(َْال ذِين)ْşu ayete atıf yapıldığı için mecrur konumundadır:  

تُْ) ي ئِاَتِْحَت ىْإِذاَْحَضَرَْأحََدهَُمُْال مَو  بَةُْلِل ذِينَْيعَ مَْلوُنَْالس  (وليَ سَتِْالت و 
248 

Razi, ayetin tefsirini, bunun tehdit anlamına geldiğini savunanların görüşlerini 

takdim ettikten sonra bu yaklaşıma itiraz mahiyetinde şöyle demiştir: 

(ْاتِْئَْي ِْالسْ ْونَْلُْمَْعْ يَْْينَْذِْال ْ  ) ayeti  ( ارْ ف ْكُْْمْ هُْوَْْونَْوتُْمُْيَْْينَْذِْال ْ )ْْsözüne atıf yapılmıştır. Matuf 

ile matufun aleyh birbirinden farklıdır. Bilindiği gibi birinci grup kâfirlerden değildir. 

Sonra Allah-u Teâla bu günahkâr grupların hepsi hakkında ( ْعَْ ْلهَُم  تدَ نَا ْأعَ  ْألَِيمًاأوُلئَكَِ ذاَبًا  ) 

diye buyurmuştur. Bu, sözün hem kâfirler hem de fasıklar için geçerli olduğu 

anlamına gelir. Allah ölüm anında onların tevbelerinin kabul olmayacağını haber 

vermiştir. Eğer tevbe etmedikleri halde onları bağışlayacak olsaydı o zaman haber 

vermenin bir anlamı olmazdı.249  

Râzî bu genel yaklaşım tarzını reddetmiştir Kelbî ise yukarıdaki görüşe 

katılarak şöyle demiştir: “Azap kâfirler için kesin ve sabittir.” Şu ayet gereği de 

müslümanlardan günah işleyenler için mensuhtur. Müslümanlara azap edilmesi 

dileme ile mukayyettir: ( ِْ ْبِاللّ  رِك  رَكَْبِهِْوَيغَ فِرُْمَاْدوُنَْذلَِكَْلِمَنْيشََاءْوَمَنْيشُ  ْيغَ فِرُْأنَْيشُ  ْلاَ َ ْاللّ  ْفقََدِْإِن 

 Şüphesiz Allah, kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz. Bunun" ( اف ترََىْإثِ مًاْعَظِيمًا

dışında kalan (günah)ları ise dilediği kimseler için bağışlar. Allah’a şirk koşan kimse 

şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur." (Nisa 4/48) 

Bunun arasında mutlak, mukayyet amm ve hass gibi dini söylemler vardır. Bu 

kuralların nahiv incelemesinde göz önünde bulundurulması önemlidir. Çünkü 

Allah’ın kitabında bu elzemdir. Yukarıda arz edilenleri Kur’an metnine yönelip 

değişik zaviyelerden inceleyen ve pek çok akide konularına değinen mutezile tefsir 

ekolu karşısında Eş’ariler ve Ehl-i sünnet ekolu belirgin hale gelmektedir. Ehl-i 

sünnet âlimlerini aktif hale getiren asıl amaç tevhid dini İslamı sağlamlaştırmak ve bu 

sağlam akide inancının kökleşmesini sağlamaktır. 250 

Bu durumda Mutezile ekolünün filolojiye yönelik değişik metodları 

izlemelerinin sebebini açıklamışlar ve diğer ekoller gibi mutezilenin de filoloji ve 

Hurûfu’l-meâni durumunu ahkâm ayetleri bazında değerlendirmişlerdir. ْ( ْاظِْف ْحُْْىلَْعَْْقْ فِْانْ 

                                                 
248 Ebû Bekir el-Enbârî, el-Beyân min i’râbi’l-Kur’ân, Tah: Taha Abdulhamit Taha, Daru’l-Kitabu’l-

Arabi, Beyrut, 1389/1969, s. 247. 
249 Fahruddin Er-Razi Tefsir-i Kebir Mefatih’ul Gayb c.3, s.173. 
250 Aynı yer. 
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ْطُْْىلَْعَْْفْ قِْوْ أَْوَْْنِْآرْ القُْ ْإِْْمِْلْ العِْْبِْل  ينَْيمِْْالمقِْلا  ) “Kur’ân hafızlarına infak et, mukim olanlar hariç 

ilim talebelerine yardım et.”  Bu misalde olduğu gibi (و)ْharfi ile birbirine bağlanmış 

sözlerden sonra istisna yöntemiyle anlamın tahsis edilmesi durumunda usul uleması 

ihtilaf durumundadır. (ْ ْ(إلِا  burada istisna harfi olarak bu harften önceki cümlenin 

hepsine mi aittir, yoksa en son cümleye mi aittir? Bu hususta ihtilaf vardır. Kastedilen 

son cümleye ait bir delil yoksa bu durumda istisna harfi önceki cümleye de aittir. 251 

 İşte bu durumda anlamda bozukluk olur ve olay te’vile gider. Bu arz ettiğimiz 

konu hakkında pek çok misal verme imkânımız var ancak konunun anlaşıldığı 

kanaatinde olduğumuz için bununla yetinelim. Bütün naslardan istinbat etmede 

Hurûfu’l-meâni’nin doğru anlaşılması çok önemli ve zaruridir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
251 el-Mu’tek, Avvâd b. Abdillah, el-Mu’tezile ve usûlihim el-hamse ve mevkifu ehli Sünneti minhâ, 

Mektebetü’l-Vakfiyye, 1416 /1995, c. 1, ss. 224-225 
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İKİNCİ BÖLÜM 

NECM SURESİ VE HURÛFU’L-MEÂNİLER 

I. ANA HATLARIYLA NECM SURESİ  

Kur'an-ı Kerim'in elli üçüncü suresi. Altmış iki ayet, üç yüz altmış kelime ve 

bin dört yüz beş harften ibarettir. Fâsılası "elif", "nun", "vav", "te" ve "ya" harfleridir. 

Mekkî surelerden olup, İhlâs suresinden sonra nâzil olmuştur. Otuz ikinci ayeti 

medenîdir. Adını ilk ayetinde geçen "necm" kelimesinden almıştır. Ancak bu 

kelimenin surenin muhtevası ile doğrudan bir ilgisi yoktur. 

İçinde secde ayeti bulunan ve Mekke'de Resulullah (s.a.s)'ın açıkça herkese 

karşı okuduğu ilk suredir. Buhârî'nin İbn Abbas (r.a)'dan rivayet ettiği bir hadiste 

şöyle denilmektedir: "Peygamber (s.a.s), Necm sûresini okudu ve sonra secde etti. 

Onunla birlikte müslümanlar, müşrikler ve cinler, hepsi birden secde ettiler. Sadece 

Umeyye bin Halef secde etmekten kaçındı ve yerden bir avuç toprak alıp alnına 

sürerek şöyle deki: "Bana bu yeter"252 

Habeşistan'a hicret eden müminler bu hadiseyi duydukları zaman, Mekke'deki 

müşriklerin topluca iman ettiklerini zannetmişler ve bazıları Mekke'ye geri dönmeye 

karar vermişti. Mekke'ye bir saatlik bir mesafeye geldiklerinde Kinâne kabilesinden 

birisi ile karşılaştılar ve Mekke'deki olayı sordular. Meselenin hiç de kendilerinin 

haber aldıkları gibi olmadığını ve müslümanlara işkencenin devam ettiğini öğrendiler. 

Bunun üzerine Habeşistan'a birincisinden daha kalabalık bir ikinci hicret yapıldı253  

    Bu rivayetlerden surenin risaletin beşinci yılında nazil olduğu 

anlaşılmaktadır. Sure, müşriklerin Peygamber (s.a.s)'e yönelttikleri itirazlarının asılsız 

olduğunu, onun bir peygamber, okuduklarının ise Cibrîl vasıtası ile indirilmiş Allah 

kelâmı olduğunu ve Allah'dan başka tapılanların anlamsızlık ve güçsüzlüklerini ulvî 

bir ahenkle sıralanmış ayetlerle ortaya koyuyor. Allah Teâlâ, Kur'an'a "insan sözüdür" 

diyenlere sadece ayetlerin manaları ile değil, o eşsiz uslübuyla da cevaplar vermiştir. 

Kur'an'a "insan sözüdür" diyenler onun ilâhî yapısı karşısında acze düşmüşler, 

iddialarını ispata çağrıldıkları halde buna cesaret bile edememişlerdi: "Kulumuz 

Muhammed'e indirdiğimizden şüphede iseniz, onun benzeri bir sure meydana getirin. 

Eğer iddianızda samimi iseniz, Allah dan başka şahitlerinizi de çağırınız" (el-Bakara, 

2/23) 

                                                 
252 El-Kurtubi el-Cami’ li-Ahkamil-Kur’an Beyrut.1996 c.17 s.81 
253 İbn.Sa’d et-Tabakatül-Kübra Beyrut ty.1. 205-207 
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          Hz. Muhammed (s.a.s), müşriklerin iddia ettiği gibi ne kötü bir yola sapmış ve 

ne de hakkı çiğneyerek azanlardan olmuştur: Arkadaşınız (Muhammed) ne doğru 

yoldan sapmış, ne de azmıştır" (Necm, 53/2). O, sadece Rabbinin kendisine 

vahyettiğini insanlara bildirmektedir. Söylediklerinden hiçbirisini kendi arzu ve 

hevasından söylememiştir: "O, kendiliğinden konuşmaz" (Necm, 53/3).  

Bu ayet, sadece Kur'an ayetlerinin değil, Resulullah (s.a.s)'in kendi söz, fiil ve 

davranışlarının da Allah Teâlâ'nın yönlendirmesi ve kontrolü dahilinde cereyan 

ettiğini ortaya koymaktadır. Bunun içindir ki, İslâm hukukçuları, Sünneti teşriin ikinci 

kaynağı olarak kabul etmişlerdir. Peygamberin söylediği her söz, yaptığı her iş ve 

onayladığı her davranış, müslümanlar için örnek alınıp, uyulması gereken kuralları 

ihtiva eden, teşriin kaynaklarından birer kaynaktırlar. Bu, bir sonraki ayette daha açık 

bir şekilde dile getirilmektedir: "Onun her konuştuğu, Allah tarafından vahyedilen bir 

vahiyden başka bir şey değildir" (Necm, 53/4). 

Yani Allah Teâlâ, kusursuz bir örnek olsun diye, Kur'anı ona vahyetmiş ve 

pratik hayata uygulanışını, onun yaşantısı ile bütün insanlığa göstermiştir. İnanan 

insanlar, İslâm'ı Resulullah (s.a.s)'ın yaşadığını örnek alarak hayatlarına tatbik etmek 

zorundadırlar. 

         Bunun peşinden, vahyi Peygamber (s.a.s)'e getiren Cebrâil (a.s)'dan ve 

müşriklerin onun hakkında yaptığı tartışmalardan bahsediliyor. Cebrail (a.s)'ın her 

yönüyle mükemmel bir varlık olduğu, vahyi Peygamber'e getirirken görevini eksiksiz 

olarak yerine getirdiği haber verilmekte ve onun Resulullah (s.a.s)'a aslî suretinde bir 

kaç defa göründüğünden söz edilmektedir: "Andolsun, onu diğer bir defa daha gördü" 

(Necm, 53/13). 

Resulullah (s.a.s), Mirac'a çıktığı zaman Allah Teâlâ, büyük ayetlerinden bir 

kısmını göstermiş, onu ilâhî azamet hakkında bilgilendirmişti: "Şüphesiz Muhammed 

orada Rabbinin, delillerinden en büyüğünü gördü" (Necm, 53/18).  

Allah'ın büyüklüğü, varlığın üzerindeki tahakkümü ve her şeyin O'nun emrine 

boyun eğişi çeşitli şekillerde tebliğ edildikten sonra, halâ iman etmeyip, hiçbir anlamı 

olmayan ve kendi elleriyle yaptıkları putlara tapan müşriklere hayret ifade eden bir 

uslûbla şöyle soruluyor: "Şimdi siz ilâh olarak Lât'ı, Uzzâ' yı ve diğer üçüncüleri olan 

Menât'ı mı görüyorsunuz?" (Necm, 53/19-20). 

Mekkeli müşrikler tapındıkları bu dişi ilâheleri Allah'ın kızları olarak 

görüyorlardı. Allah Teâlâ, onların bu akıl dışı ve hiçbir mantık ölçüsüne sığdırılması 

mümkün olmayan inançlarını tenkid ederek, ne kadar büyük bir açmazın içerisinde 



 

 

99 

 

bulunduklarını gözler önüne sermektedir: "Erkekler sizin de, kızlar Allah'ın mı? 

Öyleyse bu insafsızca bir taksimdir" (Necm, 53/21-22). 

Yani siz bu ilâheleri Allah'ın kızları olarak kabul ediyorsunuz. Bu ne kadar 

saçma ve anlamsızdır ki, kendiniz için kız çocuğu edinmeyi bir zül telakki ederken, 

utanmadan onları Allah'a nisbet edebiliyorsunuz. 

Müşrikler, tapındıkları putları, Allaha karşı kendilerine birer şefaatçi olarak 

telakki ediyor, zor zamanlarında onların korumasına sığınıyorlardı. Bir dertleri olduğu 

zaman, bugün de bazı putperest topluluklarda örnekleri görülen tarzda gidip onlara 

şikâyetçi oluyorlardı. Hâlbuki bu putlar, hiç bir anlamı olmayan ve kimseye ne fayda 

ne de zarar veremeyecek olan, kendi elleriyle yaptıkları cansız varlıklardı. 

Onlar, ellerinde hiç bir delilleri olmadığı halde, atalarından işitip gördükleri 

minval üzere, yaptıklarını hiç bir tenkide tabi tutmadan aynıyla devam ettiriyorlardı: 

"Taptığınız bu putlar sizin ve atalarınızın uydurduğu boş isimlerden başka birşey 

değildir. Allah onların hak olduğu hususunda hiç bir delil indirmemiştir" (Necm, 

53/23). 

Bu şekilde putlar edinip onlara saygı göstererek tapınma olayının bu günkü 

"ilkel toplum" anlayışıyla izah edilecek bir tarafı yoktur. Çünkü günümüzde, 

kendilerinin çağdaş ve yüksek kültür seviyesinde olduklarını iddia eden bir takım 

topluluklar, halâ o eski çağların ilkel anlayışlarının devamı niteliğinde olan bir tarzda, 

kendi düşünceleriyle üretip ilahlaştırdıkları bir takım tağutların, heykellerini dikerek, 

şikâyet, istek ve arzularını gidip onlara arz edebiliyor ve onlardan medet 

umabiliyorlar. 

İcra edilen tapınma olayı incelendiğinde bugün yapılanla yüzlerce yıl önce icra 

edilen tapınmanın mahiyet itibarıyla birbirinden hiç de farklı olmadığı görülecektir. 

Bu da, cahiliyye anlayışının geleneksel olduğunu, görüntü itibariyle farklı gibi 

görünse bile, binlerce yıl öncesinin yöntemlerinin aynıyla kullanıldığını 

göstermektedir. 

         Bu varlıklardan, yardım ve şefâat dilemenin hiçbir mantıkî dayanağı yoktur. 

Çünkü Allah Teâlâ'nın dilemesi olmadan, hiç bir şeyin bir başkasına faydası ve zararı 

dokunamaz. Allah'ın nezih kulları olan melekler bile O'nun izni olmadan hiç kimseye 

bir yardım edemezken, Allah'a şirk koşulan cansız şeyler; nasıl bir fayda sağlayabilir? 

        Bu gerçekler ifade edildikten sonra; inkârcıların inkâr ettikleri şey hakkındaki 

bilgisizliklerinden bahsedilerek, onların Allah tarafından mutlaka cezalandırılacakları 

gerçeği zikredilir. 
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İman edip iyilikte bulunanlar ise, en güzel şekilde mükâfatlandırılacaklardır. 

Onlar, büyük günahlardan ve hayâsızlıklardan şiddetle kaçınırlar. Küçük günahları ise 

Allah tarafından bağışlanacaktır. Bütün bunlar, inkârcıların veya başkalarının istek ve 

arzuları doğrultusunda gerçekleşecek değildir. Bu kararı, her şeyi hakkıyla bilen Allah 

Teâlâ verecektir. Bu hususu Allah Teâlâ şöyle ifade etmektedir: "O iyi amellerde 

bulunanlar küçük kusurları hariç, büyük günahlardan ve hayasızlıklardan kaçınırlar. 

Şüphesiz Rabbin, bağışlaması bol olandır. Kimin takva üzere olduğunu da O çok iyi 

bilir" (Necm, 53/32). 

Bunun peşinden, Hz. İbrahim (a.s) ve Musa (a.s)'a verilen sahifelerde 

açıklanmış olan dinin temel prensipleri zikredilir: "Kimse kimsenin günahını 

yüklenmez. İnsan için çalıştığının karşılığından başka bir şey yoktur. İnsan yaptığı 

amelinin karşılığını mutlaka görür" (Necm, 53/38-40). 

Bu ayetler, çok büyük gerçekleri ihtiva etmektedir: Her insan, işlediği kötü 

amel işin yalnızca kendisi ceza görür. Yani suçların şahsiliği prensibi getirilmiştir. 

Hiç kimse, başkasının işlediği bir suçtan dolayı sorgulanamaz. 

Ayrıca insan, mükâfat ve ceza olarak, yalnızca kendi işlemiş olduğu şeylerin 

karşılığını bulacaktır. Yani göreceği cezalandırma, yaptığı şeylerin karşılığı olacaktır. 

Mükâfatlandırma için de aynı prensibe göre karşılık görecektir Daha sonra, Allah 

Teâlâ'nın mevcudatta cereyan eden bütün hareketlerin halikı olduğu 

vurgulanmaktadır. 

İnsan bütün varlığıyla Allah Teâlâ'ya bağımlıdır. Yaptığı her hareketin ve 

yaşadığı her duygunun tek müsebbibi O'dur: "Şüphesiz ki, güldüren de ağlatan da 

O'dur. Öldüren de, dirilten de O'dur..." (Necm, 53/43-44). 

İnsanlar, Âd'ın, Semud'un ve onlardan önceki Nuh kavminin helâklerine dair 

haberleri değişik şekillerde yorumlayabilirler. Bu günkü materyalist kafaların iddia 

ettikleri gibi tabii afet diye nitelendirebilirler. Ama Allah Teâlâ, bu helâkleri onların 

küfürlerinde diretmeleri sonucu başlarına getirdiğini mutlak şekilde beyan ediyor:  

Âd ve Semud kavimlerinden önce Nuh kavmini helâk eden de O'dur. Onlar 

daha zâlim ve daha azgın idiler. Lût kavminin altı üstüne gelen memleketini yere 

gömen de O'dur" (Necm, 53/52-53). 

Bu zalim toplulukların takip ettiği yolu izleyenler de onlar gibi yok edilecek 

ve ilâhî cezalandırma ile karşılaşacaklardır: "Onları o kuşatan azap kuşatmıştı" 

(Necm, 53/54). 
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Surenin sonuna doğru, Hz. Muhammed'in evvelki peygamberler gibi yaklaşan 

kıyamet ve cehennem azabıyla uyaran bir uyarıcı olduğu tekrar vurgulanarak, kıyamet 

anının yaklaştığı ve onun ne zaman vaki olacağının Allah Teâlâ'dan başka hiç kimse 

tarafından bilinemezliği gerçeği ortaya konuluyor: 

“Bu peygamber de önceki uyarıcılardan biridir. Kıyamet yaklaştı. Kıyameti 

Allah'dan başka kimse açığa çıkaramaz" (Necm, 53/56-58). 

Kâfirlerin bu haberler karşısında takındıkları tavırları, tehdit ifade eden bir 

uslubla dile getirilmektedir: "Siz, bu söze şaşıyor musunuz? Gülüyor da ağlamıyor 

musunuz? Gaflet içinde oyalanıyorsunuz" (Necm, 53/59-61). 

Sure, Allah'a secde edilip, kulluğun sadece O'na tahsis edilmesini emreden 

ayetle son buluyor:"Artık Allah'a secde edin ve sadece O'na kulluk yapın" (Necm, 

53/62). 

Resulullah (s.a.s) bu sureyi okuyup, son ayetini tilavet ettikten sonra secdeye 

kapanmış ve oradaki müşrikler de dahil herkes birlikte secdeye kapanmıştı. Bazı 

İslâm düşmanları bu olay üzerine bir takım uydurma rivayetlere dayanarak, vahyin 

gelişindeki güvenirlilik hakkında şüphe uyandırmaya çalışmışlardır. 

Surenin İniş Sebebi 

Ayetlerin iniş sebepleri irdelenirken vahiy sürecinin ve bu süreçteki 

gelişmelerin daima göz önünde bulundurulması gerekir. Bu yaklaşım surelerin 

mesajları hakkında mantıklı sonuçlara ulaşmak bakımından oldukça önemlidir. Bu 

yaklaşıma bağlı kalınarak Necm Suresinin iniş sebebi de aynı şekilde daha önceki 

vahiy süreci göz önünde tutularak incelenecektir. 

Bütün Mekkeliler gibi sıradan bir hayat yaşayan Hz. Muhammed (as), bir gün 

halkın karşısında çıkarak kendisine vahiy geldiğini [peygamber olduğunu] ilân etmiş, 

buna karşılık Mekkeliler de onun delirdiğini, cinlendiğini, sapıttığını ileri 

sürmüşlerdir. Mekkeliler bununla da kalmamış,  Hz.Muhammed (as)’in vahiy ile 

aldığını söylediği sözleri kendisinin uydurduğunu, bunu da kendi hevasına, 

kuruntularına ve çıkar beklentilerine kapılarak yaptığını iddia etmişlerdir. 

Necm suresi, bu çerçevede özetlenebilecek sosyal ve dinî olayların devam 

ettiği bir sırada inmiştir. Sure, Hz. Muhammed (as)'in vahyi nasıl, nerede ve ne zaman 

almaya başladığını Arapların anlatım tarzıyla açıklamış, müşriklerin ileri sürdükleri 

inkâra dayalı ithamlara kanıtlar göstererek cevap vermiştir. 

Müfessirler bu sure-i celilenin Mekke’de indirildiği konusunda ittifak 

halindedirler. 
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Taberî bu sure hakkında şöyle der: Necm Suresi altmış iki ayettir Otuz ikinci 

ayet Medine’de diğerleri Mekke’de nazil olmuştur. Surede diğer Mekki sureler gibi 

esas olarak inanç mevzusu, vahiy meselesi, Allah’ın birliği ve ahiret konusu 

işlenmektedir.  

 İslam inancının sağlamlığı, Rasulullah’a gelen vahyin şüphesiz olarak 

Allah’tan geldiği ve şirkin sakatlığı, temelsiz ve dayanaksız olduğu beyan 

edilmektedir. Bu sure-i celilede Resulullah ( s.a.v)’ın vahyi Cebrail (a.s)’ı görerek 

ondan aldığı şu ayetlerde beyan edilmektedir. 

 “Şimdi siz onun gözleriyle gördüğü şey hakkında münakaşa mı ediyorsunuz?. 

Muhakkak ki Muhammed ( s.a.v) onu (Cebraili) birkere daha sidretül münteha 

denilen yerde gördü.254 

Bu açıklamalardan sonra Necm Suresindeki Hurufu'l-Meânileri inceleyebiliriz: 

 

                                                 
254 et-Taberi, Muhammed b. Cerir (ö. 310 h.), Câmiu’l-Beyân ‘an Te’vîli’l-Kur’ân, (Tah. Abdullah b. 

Abdilmuhsin et-Turkî), Daru’l-Hicr, 1422 / 2001, c.24, s. 247. 
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II. NECM SURESİNDEKİ HURÛFU’L-MEÂNİLER VE MÂNÂYA 

KATKISI 

 ”Battığı zaman yıldıza and olsun ki“ (وَالنَّجْمِ إذِاَ هَوَى) -1

Bu ayette meâni harflerinden ( َو )  ve (َإذِا) yer almaktadır. 

 harfi kasem için kullanılmıştır. 255 ( و)

 Zarf edatı olarak yer almıştır.256 Mahzuf olmuş fiile müteallik olarak (إذِاَ)

zarftır.257 Yani bu zarfta amil; mahzuf olunmuş kasem fiilidir: (ِْم .(ْأَْقْ سَْمَْْبِْالن ْجْ 
258 

Se‘âlibî bu ayet hakkında: “Necm” kendisine yemin edilen bir cins isimdir. 

Burada ki murad yıldızlardır259 der. 

ed-De‘âs bu ayeti şöyle irab eder:  ( مِْجْ الن ْوَْ ) car ve mecrur, mahzuf olan fiile 

müteallıktır, (اذا) müstakbel için zaman zarfıdır, (هَْوَْى ) mazi fiildir. 260 

en-Nahhas ( ِْم مِْ ) :kasem vavıdır takdiri yıldızın Rabbi’dir (وَْ) (وَْالن ْجْ  ْالن ْجْ   261 (وَْرَْبُّْ

der. 

2- ( ىمَا ضَلَّ صَاحِبكُُمْ وَمَا غَوَ   ) Arkadaşınız (Muhammed)  ne sapmış ne de azmıştır.  

Ayette meani harflerinden  (ْما ) vardır. Nefiy edatıdır.ْFiil ise mazidir. 

) (وماْغوي)   ye matuftur.262ْ’(مَْا ضَْلْ 

( ْضَْمَْ لْ ا ).Muksemun aleyhtir. Allah Rasulüne şahitlik eder. Şüphesiz ki, O 

hakka tabidir asla delalette değildir.263 Yani ( ْضَْلْ  ْمَْا ) kasemin cevabıdır, geneldir ve 

özele atıftır. Kâfirler, Peygamber’e (s.a.v.) hitaben ‘Muhammed atalarının dininden 

dönerek dalalete düştü’ dediklerinde Allah (c.c.) efendimizin şanını yüceltip 

Kureyşlilere bunun doğru olmadığını belirtmiş ve onun hakka tabi olduğunu ispat 

etmiş ve şahidi olmuştur.264 

 Şüphesiz ki o (peygamber) heva ve hevesinden (وَمَا ينَْطِقُ عَنِ الْهَوَى) -3 

konuşmaz. 

                                                 
255 el-Kurtubi, el-Camiu’l-Ahkamul-Kur'an, c.17, s.84;  Derviş, Muhyiddin b. Ahmed Mustafa (ö. 1403 

h.), İ’râbu’l-Kur’ân ve Beyanihi, Dâru’l-İrşad, Humus 1415 h.,  c.9, s.343. 
256 el-Kurtubi, el-Camiu’l-Ahkamul-Kur'an, c. 9 s.343. 
257 el- Harrât, Ahmed b. Muhammed, el-Müctebâ min müşkil-i i’rabi’l-Kur'ân, Medine-i Münevvere, 

1426 h., c.4, s.1248. 
258 Derviş, İ’râbu’l-Kur’ân ve beyânihi, c.3 s.343 
259 es-Se‘âlibî, Abdurrahman b. Muhammed b. Mahluf (ö.786 h.), el-Cevâhiru'l-hisân fî tefsîri'l-kurân, 

(Tah. Abdulfettah Ebu Sunneh), Daru’l-İhyai’t-Turasi’l-Arabi Beyrut, c. 5, s. 321. 
260 ed-De‘âs, Ahmed Ubeyd, İ’rabu’l-Kur'an, Daru’l-Munir, Dımeşk, 1425 h., c.3, s.275. 
261 en-Nahhâs, Ebu Cafer (ö.338 h.), İ’râbu’l-Kur'an (Tah. Menşurati Muhammed Ali Beyrut)  Neş. 

Daru’l-Kütübi İlmiye Beyrut, 1421 h., c.4, s.179. 
262 es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c.3, s.275; el-Cevâhiru'l-hisân fî tefsîri'l-kurân, c.5, s. 32. 
263 İbn Kesîr, Ebu’l-Fidâ İsmail b. Ömer (ö. 774 h.), Tefsiru’l-Kur’âni’l-‘Azîm, (Tah: Sami b. 

Muhammed Selame), 1420 / 1999, c. 7, s. 442. 
264 Bursevî, İsmail Hakkı (ö. 1127 h.), Rûhu’l-Beyân, Daru’l-Fikr, Beyrut, c. 9, s. 210. 
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Ayette hurufu'l-meânî'den (ْما ) nefiy edatı olarak kullanılmıştır. 265 (ْعن ) harfi 

ceri ise (ب ) harfi ceri ile eş mânâda geçmiştir.266 Cümle, yeminin cevabı üzerine 

matuftur.267 

 ".Onun konuştuğu, sadece vahiydir" ْ(إنِْ هُوَ إِلاَّ وَحْي  يوُحَى) -4

 (ْ  ye’(ليس) olumsuzluk bildirir.268 Olumsuzluk edatı olarak burada ( إن

benzeyen harftir ve istisna edatı olan (ْ إلا) ile kullanılmıştır.269  

 makamında nefiy için (ما) de (إن) nın şart makamında kullanıldığı gibi‘(ما)

kullanılmıştır. 270 

( هوْْ ) mübtedadır, (إلا)ْhasr harfidir, ( يْ  ى(يوُحَْ ,haberdir (وَح  )  fiili muzaridir ve 

meçhuldur, ( يْ  ) unْcümle olarak sıfatıdır.271’(وَح  يْ   isimdir, mânâsı ise kitaptır, yani (وَح 

gönderilen Kur’ân’dır,272 masdar da denmiştir.273 

5-ْ ْال قوَُى) ْشَدِيدُ ْ(عَل مَهُ "Ona bu vahyi son derece kuvvetli (üstün akıla sahip bir 

melek) öğretti."  

 Zemahşeri ayet hakkında şöyle der: “Arkadaşınıza o konuştuklarını müthiş 

kuvvetleri olan üstün akıl sahibi, egemenlik kurmuş biri öğretti.’’ 

 ( ىوَْالقُْْيدُْدِْشَْ )ْ “kuvvetleri çok güçlü olan”ifadesi (قدير) sözcüğünün başka bir 

ifadesidir. Yani çok güçlü olan anlamındadır. Kuvvet kökünden gelen bir sözcükle 

ifade etmek gerekirse, mübalağalı ismi fail kalıbıyla olur.274 

ة  فاَسْتوََي) -6  .O, büyük güce sahiptir. Hemen (asıl şekline) doğruluverdi (ذوُ مِرَّ

(ْ ) önceki ayette geçen ( ذو يدُْدِْشَْ )'in sıfatıdır. ْ ( ةٍْرْ مِْ ) muzafun ileyh’tir. 

تَْوَْى) تَْوَْى( ,atıf harfidirْ(ف) daki'(فاسْ    ise fiili mazidir.275 (اسْ 

Zemahşerî'ye göre; ( ةٍْرْ ذوْمِْ  ) “Üstün akıl sahibi” anlamında olup, Allah’ın Rab 

olarak gücü yeten, herşeyin inceden inceye hesabını yapan olduğunu beyan eder. 

 İstiva eden Allah'tır. Çünkü istiva Allahın sıfatlarındandır. Meleğin veya (استوي)

                                                 
265 es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c. 5, s. 322; Sâfî, Mahmud, el-Cedvel fi İ'rabi’l-Kur'âni’l-Kerim, 

Darü'r-Reşid,Dımeşk 2011, c.27 s.37 
266 es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c. 5, s. 322. 
267 el- Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c.4 s.1248. 
268 İ’râbu’l-Kur’an, c.3 s 275. 
269 İ’râbu’l-Kur’ân, c.1 s.502. 
270 er-Râzî, Mefâtîhu'l-Gayb, c.28, s. 235. 
271 İ’râbu’l-Kur’an, c.3 s 275. 
272 es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c.5, s. 322. 
273 Fahreddin er-Râzî,  Mefâtîhu'l-Ğayb, c.28, s. 235. 
274 ez-Zemahşeri, el-Keşşâf,  c.4 s.416. 
275 İ’râbu’l-Kur’an, c.3 s 275. 
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kulların sıfatı değildir. (ُذو)ْ sahiplik bildiren bir edat olarak kullanılmıştır. Burada da 

“O büyük güce sahiptir” mânâsında kullanılmıştır.276 

 Başkalarına göre ise; ( ْمِْ ةٍْرْ ذو ) kuvvet sahibi olan melektir. ( ىفاستو ) daki (ف) 

harfi (ُْْعَْل ْمَْه ) üzerine atıftır.277 (تَْوَْى  da kast edilen Cibril'dir. “Allah onu en güzel (فَْاسْ 

şekilde yarattı” manasını taşır.278  (ْتَْوى  insanın yaratılış suretinde279 manasını da ( فَْاسْ 

taşıyabilir. 

  .Ve o en yüksek ufukta idiْ( وَهُوَ باِلْأفُقُِ الْأعَْلَى) -7

Burada (و) vav-ı – haliye,  (ب) ise harfi cerdir. ْ(ِْهُْوَْْبِْالأُْفُْق ) failden haldir.280 

) .mübtedadır ( هوْ)  ْقِْفُْالأُْبِْْ ) haberidir. (ْلَى عَ   ise ufuğun sıfatıdır. Cümle hal (الأ 

cümlesidir.281 Ufuk, Güneşin doğduğu yerdir ve yedi kat göktedir.282 

  .Sonra yaklaştı ve yere sarktı ْ( ثمَُّ دَناَ فَتدََلَّى) -8ْ

 Atıf harfidir.283 ( ف ) .sonra” mânâsında kullanılmış atıf harfidir“ ( ثم)

Fiilin faili müstetirdir. Cümle ise kendinden öncekine matuftur.284 

  ( ىل ْدَْتَْفَْْدنََا مْ ثُْْ ) Cebrail’in Hira mağarasında bulunan Muhammed’e (s.a.v) 

yaklaşmasıdır. 285  

 

 Derken araları iki yay aralığı veya daha az kadar ( فَكَانَ قاَبَ قوَْسَيْنِ أوَ أدَْنَى) -9

kısaldı.  

 كان) ise (ْقَْابَْ) .nin ismi ise müstetirdir‘ (كَْانَْ) dır.286 (قدر) .nın mânâsı’( قَْابَْ)      

)’nin haberidir ve muzaftır. ( قوسينْ ) muzâfun ileyhtir. Cümle kendinden önceki (ْ

 üzerine matuftur.287 (ْقَْابَْ) ise (أد نَى ) .Atıf harfidir (ْاو) .ye matuftur’(ف

Taberi’ye göre; ”Burada aralarında iki yay aralığı kadar mesafe kaldı”  

ifadesinden maksat bir yayın iki ucunun birbirine uzaklığı kadar bir mesafenin 

 kalmasıdır. Veya iki arşın kadar bir mesafenin kalmasıdır.288 

                                                 
276 ez-Zemahşeri, el-Keşşaf,  c.4 s.416 
277 İ'râbu'l-Kur'âni'l-Kerîm, 
278 Abdullah b. Abbas (r.a.), Tenviru'l-Mikbâs min Tefsir-i İbni Abbâs, (Toplayan: Meduddin Ebu Tahir 

Muhammed b. Yakub Fîruzabâdî (ö. 817 h.), Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, c. 1, s. 561. 

 
280 el-Mücteba min Müşkil-i İ’râbu'l-Kur’an, c.4 s.1248 
281 İ'râbu'l-Kur'âni'l-Kerîm c.1 s.502  
282 Tenviru'l-Mikbas min Tefsir-i İbn Abbas, s. 561. 
283 et-Taberi, Câmi’u’l-Beyân an Te'vîli’l-Kur'ân, c. 22, s. 25. 
284 İ’râbu’l-Kur’ân, c.3 s.275 
285  es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c.5 s. 323. 
286  es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c.5 s. 323. 
287  en-Nahhas, İ’râbu’l-Kur’ân, c.3 s.275 
288  et-Taberi, Câmi’u’l-Beyân an Te'vîlî’l-Kur'ân, c. 11, s. 507-508. 
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 Zemahşeriye göre; iki yay mesafesi uzunluğundan daha kısa bir mesafede 

birbirlerine daha yakın olmuşlardır.ْ(او) edatı olayı çeşitlendirmektedir. (ف ) harfi (و) 

anlamındadır.  (او ) harfi ise atıf harfi olarak gelmiştir.289 

en-Nahhas bu ayet hakkındaki görüşünü beyan ederken der ki: “Buradaki 

i’rabda sıkıntı vardır. Çünkü ( اوْ )’in (و)  mânâsında olmasının imkânı yoktur. 

 İkisi arasında ihtilaf vardır. Zikredildiği gibi bu harf ( بلْ ) mânâsında da 

kullanılamaz.”290 

 .Allah kulu Muhammed’e vahyedeceğini vahyetti ( فأَوَْحَى إِلىَ عَبْدِهِ مَا أوَْحَى) -10

حَى) .atıf harfidir (ف)    ,fiili mazidirْ( أوَ 

 .ise mecrurudur (عَب دِهِْ) ,harfi cer (إِلَى) 

 ( امَْ ) İsmi mevsul olarak mef’ulu bihtir. 

حَْى)    mânâsındadır.291 (الذي) mânâsında yani (ما) harfi ( ف) nın başındaki'( أوْ 

Görüldüğü gibi (ما ) harfi ismi mevsul makamında mef’ulun bihtir.292 

Taberi: “Allah kulu Muhammed (s.a.v)’e vahyedeceği şeyi vahyetti, yani 

namazın farz olduğunu bildirdi” der.293 

  .Onun gözünün gördüğünü gönlü yalanlamadı ( مَا كَذبََ الْفؤَُادُ مَا رَأىَ) -11

( ْبَْذَْاْكَْمَْ  ) deki  (ما) harfi nafiye, fiili de mazidir. 

 İkinci ( ْما )  ismi mevsul olarak mefulun bihdir. 

 fiili mazi, failide müstetirdir. Cümle sıladır ve irabda mahalli yoktur.294 ( رَأىَ) 

( ْادُْؤَْالفُْْبَْذَْكَْ امَْ   ) ayetinde (فؤاد)  kelimesiyle kastedilenin Muhammed (s.a.v) 

olduğu belirtilir. 

 Burada kasemin cevabıdır. Sonraki (ما )  ismi mevsul dür .295 

Taberi şöyle der: “Muhammed (s.a.v)’in kalbi gördüğünü yalanlamadı. Yani 

Muhammed Rabbini bizzat gözü ile görmedi, Allah onun kalbine nur verdi. O’da 

kalbinin nuruyla Rabbini gördü."296  

 Şimdi siz onun gördüğü şey hakkında münakaşa mıْ(أفَتَمَُارُونَهُ عَلَى مَا يَرَى) -12

ediyorsunuz?  

 ,harfi isti’naf (yeni cümleye başlama harfi) 297 (ف)

                                                 
289 ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, c. 4, s. 416. 
290 en-Nahhas, İ’râbu’l-Kur’ân, c. 4, s. 180. 
291 Zekeriya el-Ensari, İ’rabu’l-Kur’âni’l-A’zim, c.1 s.502 
292 el-Mücteba min Müşkili İ’râbu'l-Kur’ân, s. 123 
293 Câmi’u’l-Beyân an Te'vîl'îl-Kur'ân, c. 22, s. 27. 
294 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 275. 
295 Tenviru’l-Mikbas, s. 561. 

   296 Câmi’u’l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 28. 
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Atıf harfidir.298 

 Soru hemzesi tevbihidir, azarlama maksadıyla gelmiştir.299 

 .fiili muzari, faili cem-i vav-ıdır (تمَُارُونَْ) 

 ise fiile mutaallıktır.300 ( عَلَىْمَا)ْ 

 Cümle soru cümlesi olarak İsti’nafiyyedir. 301 

Taberi’nin bildirdiği gibi; müşrikler, Resululah’ın isra ve mirac esnasında 

Allah’ın ona gösterdiği şeylere inanmamışlar ve bu hususta Resulullah ile tartışmaya 

girmişlerdir. İşte bu ayet müşriklere cevap vermektedir. Ayet onları Resullulah’ın 

gördüğünü söylediği şeylere inanmaya davet etmektedir.302 

 Andolsun ki, o, onu (Cebrail'i) bir başka inişte daha ( وَلقََدْ رَآهُ نزَْلَة  أخُْرَى) -13

(aslî suretiyle) görmüştü .  

 fiili  (رأىَ)ْ,tahkik harfidir ْ(قد) ,harfi cerdir (ل) ,kasem harfidir  (و)  daki'( وَلقََد ْ) 

mazi, (ه) mef’uludür. Faili müstetirdir. Cümle kasemin cevabıdır.303 

 ise mef’ulu mutlaktır.304  (نزلة) .harfiْmüste’nifedir de denmiştir  (و)  

 ın atıf olma ihtimali olduğu gibi hal olma ihtimali de vardır.305'(و)

 .Sidretü'l Müntehâ'nın yanında ( عِنْدَ سِدْرَةِ الْمُنْتهََى) -14

 ya mutaallıktır.307 ’(رَآهُْ) mekân zarfıdır.306 ve  (عِندَْ)

İbn. Adil: “Bu ayet zarfı zaman mı yoksa zarfı mekân mı olur? Bu durumda 

şüphesiz o zarfı mekândır.” der. Başka bir görüşe göre ise o zarfı zamandır.308 

Kurtubî'ye göre; Şüphesiz ki Muhammed (s.a.v) Rabbini “sidret-ul munteha” 

denilen yerde kalp gözü ile görmüştür. Ayette geçen “sidretu’l- munteha” ifadesi sidre 

ve münteha kelimelerinden meydana gelmiştir. Sidre bir ağaç adı Münteha ise son 

noktada bulunan demektir. Rasulullah (s.a.v) miraçta yedinci katta “sidre” denilen 

ağacın bulunduğu son noktaya varmış ve orada Allah’tan emirler almıştır. Sidre 

                                                                                                                                            
297 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 276. 
298 el-Cedvel fi Ulûmi’l-Kur’ân, c. 27, s. 42. 
299 el-Cedvel fi Ulûmi’l-Kur’ân, c. 27, s. 42. 
300 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 276. 
301 el-Mücteba min Müşkili İ’râbu'l-Kur’ân, c. 4, s. 1249. 
302 Câmi’u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 29. 
303 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 276. 
304 el-Mücteba min Müşkili İ’râbu'l-Kur’ân, c.4, s. 1249. 
305 İbn Âdil, Ebu Hafs Ömer b. Ali (ö. 880 h.), el-Lubab fi Ulûmi’l-Kitab, c.18, s. 169-170. 
306 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 276. 
307 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4,  s. 1249. 
308 İbn Âdil, el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 22, s. 40. 
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ağacının bulunduğu bu yere “son nokta” denilmesinin sebebi hakkında çeşitli görüşler 

zikredilmiştir.309  

ْ15- ( مَأوَْىعِنْدَهَا جَنَّةُ الْ  ) Me'va cenneti onun (Sidre'nin) yanındadır. 

 Bu cümle Sidre’den hal’dir.310 (َْعِند) zarfı mekân olarak mukaddem haber olur.311 

es-Seâlibî; Allah’ın bu ayette Sîdrenin mekânını yücelttiğini ve müminlere 

vaad olunan Cennet’ül-Me’va'nın onun yanında olup şeref bulduğunu söyler.312 

 .O zaman Sidre'yi kaplayan kaplamıştı (إذْ يَغْشَى السِّدْرَةَ مَا يَغْشَى) -16

zaman edatıdır313, zarftır ve manasıْ  (إذ ْ)  muzari (يَْغْ شَْى) harfi (ما) .dir ’(حِْينَْ)

fiilinin failidir314 ve  ismi mevsuldur.315 

Taberi, Sidre'yi kaplayan şeylerin, altından kelebekler olduğunu söylemiştir. 

Şey anlamını veren ise ismi mevsulun ( ْما) sıdır.316 

 .Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı (مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى) -17

  (مَْاْزَاغَْال بَصَرُْ) müste’nifedir (yani evvelki cümlelere bağlı değildir).317 ( مَاْزَاغَْ)

cümlesi genele işaret eder. (ْطَغَى  cümlenin atfı konumundadır. Cümle takdir  (وَمَا

olunmuş atıftır.318 Yani (وَمَا)'daki (vav) harfi atıf harfidir.  ( ما ) ise nafiyedir.319 

Taberi; Muhammed (s.a.v)‘in gözü o gördüğü şeylerden ne sağa kaydı ne de 

sola. Ne de onun gözünün alacağı sınırları aştı320 derken Kurtubi; Gözleri sağa da sola 

da kaymadı321 açıklamasını yapar. 

 Andolsun, O, Rabbinin en büyük alametlerinden (لقَدَْ رَأىَ مِنْ آياَتِ رَبِّه لْكُبْرَى) -18

bir kısmını gördü . 

ْرَأىَ) tahkik harfidir.322 (قد) .harfi kasemin cevabıdır  (ل)    takdir olunmuş (لقََد 

kasemin cevabıdır.323 (ِْْآيَات  haldir.324 (مِن 

ى) -19     تَ  وَالْعزَُّ  ?Gördünüz mü o Lât ve Uzzâ'yı (أفَرََأيَْتمُُ اللَّ

                                                 
309 et-Taberî, el-Câmi'u’l-Ahkâmu'l-Kur’an, c.17, s. 92. 
310 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4,  s. 1249. 
311 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 75. 
312 es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c. 5, s. 325. 
313 el-Keşşaf, c. 4, s. 416. 
314 İ'râbu'l-Kur'ân, c.3, s. 276. 
315 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1250. 
316 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 343. 
317 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1250. 
318 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 12, s. 173-174. 
319 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 276. 
320 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 43. 
321 Câmi’u’l-Ahkâmi’l-Kur’an, c. 17, s. 92. 
322 Derviş, İ’rabu’l-Kur’an ve Beyanuhu, c. 10, s. 126. 
323 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1250. 
324 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 276. 
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(لْ .ibaresi onların sözlerinin iptaline işarettir  (أفََرَأيَ تمُُْ) ) ve ( ا )  gerekli olan 

zaidlerdir, putun adıdır. (ء ) istifham-ı inkari'dir.325  

 atıf harfidir.326 ( ف)

 .ise mef’uldur (اللت) .fiili mazidir (رايتم) 

ى)  atıf harfidir. 327 (و) .ye matuftur'(اللت) ise (ال عزُ 

 .Ve diğer üçüncüleri olan menatı ( وَمَناَةَ الثَّالِثةََ  الْأخُْرَى) -20 

  .üzerine matuftur (العزي) ibaresi ْ(ومناة)

 ise atıf harfi olarak gelmiştir.328 (و)

  ?Erkekler sizin, dişiler onun mu (أَ لَكُمُ الذَّكَرُ وَلَه الْأنُثىَ) -21

Taberi bu ayeti; “Lat kelimesinin Allah lafzının müennesi, uzza kelimesinin 

ise Allah Teâlâ’nın "aziz" sıfatının müennesi olduğunu ve müşriklerin, putlarına 

Allah’ın isimleriyle isim takmaya çalıştıkları” şeklinde yorumlar.329 

 İstifhami inkaridir.330  (ء)

 ise mübteda (الذ كَرُْ) ,mukaddem haber (لكم) ,istifhami inkari harfidir (ء )

muahhardır. Yine (و) atıf harfi, (له) mukaddem haber, (الانثي) mübteda muahhardır.331 

Cümle istifham ve tahkiridir.332 

  .O takdirde bu, insafsızca bir paylaştırmadır ( تلِْكَ إذِا  قِسْمَة  ضِيزَى)  -22  

Burada (َْتِل ك) mübteda, (ًْإِذا ) ceza harfidir, ( مَة ْقِْ س  )  ibaresi haberdir. (ضِيزَى) iseْ

مَة ْ)  ün  sıfatıdır. Cümle isim cümlesi ve isti’nafiyedir.333' (قسِ 

ْ,Bu taksim (تِل كَْ)  ْضِيزَى) مَة  ْ(قسِ   adaletten yoksun ve hakkın dışında bir 

taksimdir.334 

 Kendinden önceki istifhamın açıklaması olup cezanın cevabıdır.335  

Paylaşım âdil değildir. Hâşâ Allah’a kız nisbet etmelerine cevaptır.336  

Yapılan bu taksimat insaf dışıdır. 337 

23- ( ُ بهَِا مِنْ سُلْطَان  إنِْ يَتَّبِعوُنَ إِ  يْتمُُوهَا أنَتمُْ وَآباَؤُكُمْ مَا أنَْزَلَ اللَّّ  نَّ وَمَالاَّ الََّّ إنِْ هِيَ إِلاَّ أسَْمَاء  سَمَّ

 Taptığınız bu putlar, sizin ve atalarınızın (تهَْوَى الْأنَْفسُُ وَلقََدْ جَاءَهُمْ مِنْ رَبهِِّمُ الْهُدَى

                                                 
325 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 51. 
326 İ'râbu'l-Kur'âni'l-Kerîm, c. 3, s. 277. 
327 İ’rabu’l-Kur’an ve Beyanuhu, c. 9, s. 353. 
328 İ'râbu'l-Kur'âni'l-Kerîm, c. 3, s. 277. 
329 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 55. 
330 Cami’u’l-Ahkâmu’l-Kur’an, c.17, s. 99. 
331 İ'râbu'l-Kur'âni'l-Kerîm, c. 3, s. 277. 
332 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 183. 
333 İ’râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, c. 3, s. 277. 
334 Cami’u’l-Ahkâmu’l-Kur’an, c. 17, s. 99. 
335 İ’rabu’l-Kur’an ve Beyanuhu, s. 177-177. 
336 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 183. 
337 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 55. 
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uydurduğu boş isimlerden başka birşey değildir. Allah onların hak olduğu hususunda 

hiçbir delil indirmemiştir. Onlar ancak zanna, nefislerinin arzularına uyarlar. Oysa 

onlara Rablerinden şüphesiz bir hidayet rehberi gelmiştir. 

( ْ) ,mübtedadır ْ(هِيَْ) .Nafiye harfidir ْ(إِنْ  مَاء) ,harfi hasr (إلِا   ,isimlerin haberi (أسَ 

cümle isim cümlesidir. Yine (مَا) nâfiyedir, (بهَِا)’ise fiil üzerine mütealliktir. ( د ْقَْلَْوَْ )'daki 

 tahkik harfidir.338 (قد) ,vakıadır (ل) ,kasem harfidir ve cerdir (و)

İbn Adil şöyle der: Onlar Lat, Uzza ve Menat isimleriyle ilahlarının isimlerini 

kastediyorlar. Yani bu isimler nedir ki siz onları hiçbir delil ve sıhhat olmadığı halde 

heva ve heveslerinizle isimlendirdiniz. (َْرَب هِِمُْال هُدى ْمِن   bu ibarenin failden hal  (وَلقََد ْجَاءَهُم 

olması caizdir. ْ( ْتَْمَْوَْ سُْفُْنْ ىْالأوَْهْ ا  ) daki (و) harfi (   .masdariyedir (ما) ,üzerine atıftır (الظ نْ 

Burada kastedilen durum nefislerinin heva ve hevesi yani şeytanın bu ameli onlara 

süslü göstermiş olmasıdır.339 (ُُْنَ فس وَىْالأ   için ismi mevsuldur ve (ما) cümlesindeki (وَمَاْتهَ 

 üzere matuftur da denmiştir.340 (ظن)

 Yoksa insan (kayıtsız şartsız), her temenni ettiği şeye (أمَْ لِلِْْنْسَانِ مَا تمََنَّى) -24

sahip mi olacaktır? 

 Bu ayetteki ( نسَانِْ) ,mânâsındadır (بل) harfi (أمَْ  ِ  ise’(مَا) ,haber mukaddemdir (لِلْ 

mübteda muahhardır,341 

 Yani ismi mevsuldur ve mahzuf olunmuş (ف)’ye döner.342  

Cümle müste’nife cümlesidir. 343 

Taberiْderْki: “Yoksa Muhammed (s.a.v) bir insan olarak peygamber olmayı 

temenni etmiş de Allah’da kendisine peygamberlik mi vermiştir? Peygamberliği elde 

etmek temenni ile olmaz. Ahiret yurdunda olan şeyler de sadece Allaha aittir.  

O, onlardan, yarattıklarından dilediğine dilediği kadarını verir ve dilediğini de 

mahrum eder.344 

 .Oysa ahiret de dünya da Allah'ındır  (فلَِلَّهِ الْْخِرَةُ  وَالْأوُلىَ) -25

 Ayette geçen (ف) Harfi ist’inaftır.345 

                                                 
338 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 277. 
339el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c.18 s. 175-177.  
340 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1250. 
341 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 277. 
342  el-cedvel fi İ'râbi'l-Kur'ân, c. 27, s. 227. 
343 el-mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 3, s. 1251. 
344 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 56. 
345 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 277. 
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26-  ( مَاوَاتِ لَا تغُْنِي شَفَاعَتهُُمْ شَيْئ ا إِلاَّ مِ  ُ لِمَن يَشَاء وَيَ وَكَمْ مِنْ مَلَك  فِي السَّ رْضَىنْ بَعْدِ أنَ يأَذْنََ اللَّّ ) 

Göklerde nice melekler vardır ki Allah, dilediğine ve razı olduğuna izin vermedikçe 

şefaatleri hiçbir fayda vermez.  

 Kem-i haberiyye harfi çokluk içindir, mübteda olup (كَم) .İsti’naf harfidir :(و)

mahallen merfudur.  ( ْشَفَاعَتهُُمْ   cümlesi ise haberdir, cümle olarak mahallen (لا تغُ نِي

merfudur. (ًْشَي ئا)’ise mastardır. (ٍَْْمَلك ْمِن   Burada kast edilen durum çokluktur.346 (كَم 

 ise nafiyedir.347ْ(لاْ)  harfi cer ve zaiddir ( من) 

Taberi der ki: Allah bu ayet ile puta tapan müşrikleri kınamaktadır. 

 ( بوُنَاْإِلَى ْلِيقَُر ِ ْإلِا  لِيَاءْمَاْنعَ بدُهُُم  ينُْال خَالِصُْوَال ذِينَْات خَذوُاْمِنْدوُنِهِْأوَ  ْالد ِ ِ ْزُل فَىْإنِْ ْألََاْلِلّ  ِ كُمُْاللّ  ْيَح  َ ْاللّ 

تلَِفوُنَْإِْ ْفيِهِْيَخ  ْفِيْمَاْهُم  نَهُم  ْكَف ارْ بيَ  ْهُوَْكَاذِب  دِيْمَن  َْلَاْيَه  ْاللّ  ن   )  (Zümer 39/ 3) 

İyi bilin ki, halis din yalnız Allah’ındır. O’nu bırakıp da başka dostlar 

edinenler, “Biz onlara sadece, bizi Allah’a daha çok yaklaştırsınlar diye ibadet 

ediyoruz” diyorlar. Şüphesiz Allah, ayrılığa düştükleri şeyler konusunda aralarında 

hüküm verecektir. Şüphesiz Allah, yalancı ve nankör olanları doğru yola iletmez. 

Bu itibarla ona ortak koşulan putların kendilerine tapanlara herhangi bir fayda 

sağlayamayacaklarını beyan etmektedir.348 

Kurtubi ise şöyle der: Bu, Allah’tan, meleklere ve puta tapanlara bir 

azarlamadır. İddia ettiklerine göre bu durum onları Allah’a yakınlaştırıyor. Oysa 

Melekler dahi Allahın izni olmadan kimseye şefaatçi olamazlar. Kimin için izin 

verilirse ancak o zaman şefaatçi olurlar.349 

ونَ الْمَلَئِكَةَ تسَْمِيَةَ الْأنُْثىَ) -27  Ahirete iman etmeyenler (  إنَِّ الَّذِينَ لَا يؤُْمِنوُنَ باِلْْخِرَة ليسَُمُّ

melekleri dişi olarak isimlendirirler.  

( ) ise (ال ذِينَْ) ,tekit ve nasb harfidir  (إِنْ      .nin ismi olup nasb mahallindedir'(إِنْ 

 harfi cerdir.350 (بِْ) ,nafiyedir (لَاْ)

Kurtubi eserinde şu satırlara yer verir: Onlar kâfirlerdir ve şöyle demişlerdir: 

“Melekler Allah’ın kızları, putlarsa oğullarıdır.” Onların meleklerin nasıl 

yaratıldığından herhangi bir haberi olmadıkları gibi buna şahit de olmadılar.351 

                                                 
346 el-Lübab fi Ulûmi’l-Kitab, c. 12, s. 188. İ’rabu’l-Kur’ân, c. 3, s. 277; el-Mücteba min Müşkili 

İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1251. 
347 İ’rabu’l-Kur’ân, c. 3, s. 277. 
348 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 58. 
349 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 103. 

 350 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 278. 

 351 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 107. 
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28- ( ْالاَّ الََّّنَّ وَإنَِّ الََّّنَّ لَا يُغْنِي مِنَ الْحَقِّ شَيْئا    Halbuki    وَمَا لهَُم بِهِ مِنْ عِلْم  إنِْ يتََّبِعوُنَ  

onların buna dair bilgileri yoktur. Onlar ancak zanna uyarlar. Zan ise şüphesiz hak 

adına hiçbir şey ifade etmez.  

ْلهَُم)   (بِهِْ)  .haber mukaddemdir (لهَُم) .ise nefiy harfidir ’(ما) ,haliye (و) deki’(وَمَا

car-mecrur, (  lafzan mecrur mahallen merfu (عِل مٍْ) ,zaid harfi cer, hale mütealliktir (مِنْ 

mübteda muahhar, ( ْ) ,nefiy harfi (إِنْ  )ْ ,istisna harfiْ(الا  ْالظ نْ  ْ) ise haldir.352 (و)dekiْ’(وَإِن 

 da hale müteallıktır.353 ( مِْنَْْالحَْق ِْ

نْيَا) -29 ذِكْرِنَاْفأَعَْرِضْ عَنْ مَنْ توََلَّى عَنْ  وَلَمْ يرُِدْ إِلاَّ الْحَياَةَ الدُّ ) O halde zikrimize sırtını 

dönen ve dünya hayatından başkasını istemeyen kimselerden sen de yüz çevir. 

 Taberi ayet hakkında şöyle der: Öldükten sonra dirileceklerine iman etmeyen 

kâfir ve müşrikler, Allah’ın kızları olduklarını iddia ederek onlara dişilerin isimlerini 

verirler. Hâlbuki onların, melekleri bu şekilde adlandırmalarına dair kesinlik ifade 

eden hiçbir bilgi yoktur. Onlar bu sözlerini sadece tahminlere dayanarak söylerler. 

Tahminleri de gerçek adına hiçbir şey ifade etmez. O halde “Ey Muhammed sen bizi 

anmaktan yüz çeviren, bize inanmayan, bizden sadece dünya hayatını isteyen, ahirete 

dair hiçbir şey yapmayan kimseleri bırak, onlardan uzak dur.”354 

 Zemahşeri'ye göre ayet; Bu zihniyetlerle fazla meşgul olunmamasını 

istemektedir. Ayette ki (  sözcüğü onlarla mücadele etmek, onları zorlamak (فَأعَ رِضْ 

anlamında değil, onlara fazla zaman harcamamak, geçiçi bir süre onları ihmal etmek, 

onlara biraz mesafeli durmak anlamındadır. (ْالدُّن يَا ْال حَيَاةَ ْإلِا  ْيرُِد   Haşrı inkâr (وَلَم 

ettiklerinin işaretidir.355 

 ( ْمَنْ  ْعَن   .fasih’e,(açıklama) harfidir ve  emir için bağlaçtır (ف) de ki'(فَأعَ رِض 

Faili ise müstetirdir (gizlidir).  Cümle önceki şart cümlesinin cevabıdır. (ْولم )’deki (و) 

haliyedir. (ْ  ise hasr harfidir.356ْ (إلِا 

30- ( ْعَنْسَبيِلِهِْوَهُْ لَمُْبمَِنْضَل  ْرَب كَْهُوَْأعَ  نَْال عِل مِْإِن  تدَىَذلَِكَْمَب لغَهُُمْم ِ لَمُْبمَِنِْاه  وَْأعَ    

Onların ilimde varabildikleri son nokta işte budur. Şüphesiz Rabbin yolundan 

sapanı da en iyi bilendir, hidayet bulanı da en iyi bilen O’dur.  

         Taberi der ki: İşte meleklerin Allahın kızları olduklarını iddia ederek, 

onları dişilerin isimleri ile isimlendirenlerin bilgileri bu kadardır. İlim zannettikleri bu 

kuruntularıyla Allaha ortak koşar ve onu inkâr etme durumuna düşerler. Ey 

                                                 
352 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 27. 
353 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1251. 
354 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 58. 
355 el-Keşşaf, c. 4, s. 424. 
356 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 279. 
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Muhammed! Şüphesiz ki senin Rabbin, ezeli ilmi ile kimin sapıklığa düşeceğini 

bilir.357 

 Zemahşeri'ye göre ise, ayette hidayet üzerinde olmayanların ilimde 

ulaşabilecekleri düzey küçümsenmekte ve Kur’andan geri duranlar ile hidayet 

üzerinde olanların ayırt edilmesinin Allah’a bırakılması istenmektedir.358 

 Zanna işarettir.359 (ذلَِكَْ) 

( مذلَِكَْمب لغَهُُْ ) mübteda ve haberdir. (ِْمِنَْال عِل م) kendisinden öncekine mütealliktir. ( ْنْ إ

كَْب ْرَْ ) İnne ve ismidir, (هو) fasıl zamiri (اعلم); (ان)'nin haberidir. ( هِْيلِْبِْسَْْنْ عَْ ) fiileْ

mütealliktır. (ُْلَْم ْأَْعْ   ise vav-ı haliyedir.360 (و) deki (وَْْهُْوْ 

31- (  ِ مَاوَاتِ وَمَا فِي الْأرَْضِ لِيجَْزِيَ الَّذِينَ أسََاؤُوا بِمَا عَمِلوُا وَيجَْزِيَ  الَّذِينَ أحَْسَنوُ وَلِِلَّ ا مَا فِي السَّ

ْباِلْحُسْنَى  ) Göklerdeki her şey, yerdeki her şey Allah'ındır.  (Bu) kötülük edenleri 

yaptıklarıyla cezalandırması, iyilik edenleri de daha güzeliyle mükafatlandırması için 

(böyle)dir. 

ْ(و)   İsti’nafiye, (ِْ  ismi mevsul olarak mübteda (مَا) ,haberi mukaddemdir (لِلّ 

muahhardır, (ل) ta'lil (sebeb) içindir. ( يْ زِْجْ يَْ ) fiili muzaridir. (ل)’dan sonra gizli bir (ان) 

ile mansubtur ve fail’i zamir-i müstetirdir. Lafzı celale döner. (ما) harfi masdariyedir.  

  İsmi mevsul, arkadan gelen cümle ise sıla cümlesidir. 361 (ال ذِينَْ)

32- ( ثمِْ وَالفْوََاحِشَ إلِاَّ اللَّمَمَ إنَِّ رَبَّكَ وَاسِعُ المَْغفْرَِةِ هُ  نَ الَّذِينَ يجَْتنَبِوُنَ كبَاَئرَِ الِْْ  الْأرَْضِ وَ أعَْلمَُ بكِمُْ إذِْ أنَشأَكَمُ مِّ

هَاتكِمُْ فلََ تزَُكُّوا أنَفسُكَمُْ هوَُ أعَْلمَُ بمَِنِ اتَّقىَ  ْ(وَإذِْ أنَتمُْ أجَِنَّة  فيِ بطُوُنِ أمَُّ

O, iyi amellerde bulunanlar, küçük kusurları hariç, büyük günahlardan ve 

hayâsızlıklardan kaçınırlar. Şüphesiz Rabbin, bağışlaması bol olandır. Sizi topraktan 

yarattığı zaman ve sizler annelerinizin karnında bir cenin iken sizin ne durumda 

olduğunuzu o çok iyi bilir. Kendinizi temize çıkarmayın, kimin takva üzere olduğunu 

da o çok iyi bilir. 

 ( ذِينَْال ْ ) önceki (َْال ذِين)'den bedeldir, ismi mevsul nasb mahallindedir. Beyan veya 

n’aat olması da caizdir. (َْتنَبِوُن  mef’ulun bih olarak ْ(كَبَائِر) .muzari fiil cümlesi sıladır (يجَ 

isme muzaaftır. (َْوَال فوََاحِش) atıf harfi ve matuftur. (ْ  ise istisna harfi362 ya da hasr (إلِا 

harfidir. (اللمم) istisna’i munkati olarak mansubtur. 

                                                 
357 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 58. 
358 el-Keşşaf, c. 4, s. 424. 
359 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 190. 
360 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 278. 
361 el-Cedvel fî İ’râbi’l-Kur’ân, c. 27, s. 48; İ’râbu’l-Kur’ân ve Beyanuhu, c. 9, s. 362. 
362 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 194-195. 
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ْرَب كَْوَاسِعُْال مَغ فِرَةِْ)   ) deki'(إِن  ) (وَاسِعُْ) ile (رَب كَْ) ,tekit ve nasb harfi (إِنْ   nin ismi ve'(إِنْ 

haberidir. ْ( ةِْرَْفِْالمغْ   ) ise muzafun ileyhtir. ( وْ هُْ  )ْmübtedaْ(اعلم) ise haberdir. (بكم) ise (اعلم 

)’ye mutaallıktır. Cümle isti’nafiye isim cümlesidir. (ْ ِإذ) geçmiş zaman zarfıdır. (أنَ شَأكَُم) 

fiili mazi, mef’ulu ise (كم)’dir.ْ(ِْض رَ   Daha (وَإِذ ْ) .car ve mecrur fiile mutaallıktır (منْالأ 

önce geçen zaman zarfına matuftur.ْ(  ,harfi cer (فِي) ise haberdir. 363 (أجَِن ة ْ) mübteda (أنَتمُْ 

) ,mecrur isim, muzaf (بطُُونِْ) هَاتِكُمْ  ) ,muzafun ileyh, mecrur, muzaf (أمُ   muzafun :(كُمْ 

ileyhtir, muttasıl zamir cer mahallindedir. (ف)  bağlaç, (لا) nahiyedir.364 

ْ) Zaman zarfı olarak yaratılıştan bahseder.365 (إِذ ْ)  (لكن)  harfi ise burada (إلِا 

mânâsındadır. (َْْرَب ك  deki zamir "Ey Muhatab veya Ey Muhammed!" anlamında’(إنِ 

olup ihtimam bildirir. (ْ إِذ) Yani sizin hal ve durumlarınızdan hiçbir şey Allah’a gizli 

değildir, diyerek zamandan yaratılıştan bahseder.366 

er-Râzî ise der ki: (ال ذِين)'nin muhsinlerden bedel olma ihtimali vardır. Kelâmın 

başlangıcı olarak o muhsinler ki büyük günah işlemekten sakınırlar. Allah da onları 

bağışlar. (َْْرَب ك  …kendinden önceki hale (yani) muhsinlere ve mücrimlere döner (إِن 

Çünkü muhsin kendini korur, günahkâr ise bağışlanır, büyük günahlardan sakınılırsa 

küçükleri de Allah bağışlar.367 

er-Râzî devamla: (ْ إِذ) 1- Geçen sözün takriridir. Çünkü kâfirler “Biz en koyu 

karanlıkda olanı biliriz, bunu (haşa) Allah nasıl bilebilir” dediklerinde Allah da, “Siz 

daha anne karnında iken sizin hallarinizi biliriz.” buyurmuştur. 

 2- O hidayette olanla dalalette olana işarettir. Şüphesiz bu iki grubun da 

takdiri Allah’ındır. Çünkü Allah yarattığı kulların hallerini anne karnında bildiği için 

onlardan kimini dalalette kimini de hidayet üzere yazdı. 

 3- Cezanın beyanı için tekiddir ve zaman bildirir.368 

  ?Şimdi gördün mü yüz çevireni(أفَرََأيَْتَ الَّذِي توََلَّى) -33

 ismi mevsuldur.370 (ال ذِي) ise isti’nafiyedir.369 ( ف) .İstifham harfidir (ْء) 

 .Ve az birşey verip sımsıkı tutanı (وَأعَْطَى قلَِيل  وَأكَْدَى) -34

 Bu cümle kendinden önceki cümlenin tertibidir.371ْ 

                                                 
363 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 4, s. 1252. 
364 en-Nesefî, Abdullah b. Ahmed b. Mahmud, Tefsirü’n-Nesefî, Daru’l-Kahraman,  İstanbul 1984, c. 3, 

s. 198. 
365 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c.18, s. 194-196. 
366 Sancar, Bedreddin,  Tefsir-i Ebdeu’l-Beyân li-Cemîi  Ayi’l Kur’ân, Dâru’n-Nil, İzmir, 1413/1992, s. 

565. 
367 er-Râzî, et-Tefsiru’l-Kebîr, c.29,  s. 7-10. 
368 er-Râzî, a.g.e., c.29,  s.268. 
369 el-Cedvel fi İ’râbi’l-Kur’ân,  c. 27, s. 52. 
370 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 4, s. 1252. 
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 üzerine matuftur.372  (تولي) cümlesi (وَأعَ طَى)

 Gayb'ın ilmi kendi yanında da o (gerçeği) mi (أعَِنْدَهُ عِلْمُ الْغيَْبِ فهَُو يرََى) -35

görüyor? 

 mübteda (عِل مُْ) ,zarftır ve haber mukaddemdir (عنده) ,istifham-ı inkaridir (ء) 

muahhar ve muzafdır, (ِْال غيَ ب) muzafun ileyhdir. (ف) ise atıf harfidir, (هو) mübteda, 

    ise ref mahallinde muzari fiil cümlesi olarak haberdir.373 (يَرَى)

 .sebep içindir374 dendiği gibi atıf harfidir375 de denmiştir (ف)

 Yoksa Musa'nın sahifelerinde olan kendisine haber (أمَْ لَمْ ينُبََّأْ بِمَا فِي صُحُفِ مُوسَى) -36

verilmedi mi? 

 ( ْ (أمَْ  atıf harfidirْ ) .mânâsındadır (بل) ْينَُ ب أ ْلَم  ); cahd-ı mutlak; (  nefiy ve cezm:(لمَْ 

harfi, (ْ ينُبَ أ): meçhul fiili muzari, naibi faili (َُْهو) gizli zamiridir. (بمَِا) cer-mecrur , (ِْفِيْصُحُف)  

sıla cümlesi olarak ismi mevsule müteallıktır. (مُوسَى )  muzâfun ileyhtir, cümle ise 

isti’nafiyedir.376 

 ...Ve vefa eden İbrahim'in (sahifelerinde) olan (وَإبِْرَاهِيمَ الَّذِي وَفَّى) -37

ْمُوسَى) ibaresi (وَإبِ رَاهِيمَْ) ) üzerineْ atıftır.377 (ال ذِي)ْ ismi mevsul, sılası ise (وَف ى) 

mazi fiilidir.378 

 Doğrusu, hiçbir günahkar, bir başkasının günah (ألَاَّ تزَِرُ وَازِرَة  وِزْرَ أخُْرَى ) -38

yükünü yüklenmez. 

(ْ   ise nefiy harfidir.379 (لا) .dır (انْلا) nın aslı'(ألَا 

( ) tekid ve nasb harfi olan:(أنَْ   nin tahfifidir. Fiilin önünde geldiği için şeddeli’(أنْ 

değil hafifletilmiş olan cezimli hali gelmiştir, (  ,nin ismi ,şan zamiri olup mahzuf’tur’(أنْ 

 .nefiy harfidir :(لاَْ)

 .Şüphesiz insana kendi emeğinden başkası yoktur (وَأنَْ ليَْسَ لِلِْْنْسَانِ إِلاَّ مَا سَعىَ ) -39

)  ,atıf harfidir (و)   ) tekid ve nasb harfi olan (أنَْ   harfi (لِْ) ,nin tahfifidir’(أنْ 

cerdir, (ْ ْسَْعَْى) mastardır.380 (مَْا) .harfi hasr'dır (إلِا   geleceğe yönelik olmayan mazi (مَْا

sigasındadır, (ْ  istisna harfidir.381 (إلِا 

 .Şüphesiz onun çalışması ileride görülecektir (وَأنََّ سَعْيَهُ سَوْفَ يرَُى) -40

                                                                                                                                            
371 Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 59. 
372 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 279. 
373 el-Cedvel fî İ'râbi'l-Kur'ân, c. 27, s. 53; İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 280. 
374 Rûhu’l-Beyân, c. 9, s. 245. 
375 es-Seâlibî, İ’râbu’l-Kur’ân, c. 5, s. 330. 
376 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 279; el-Cedvel fî İ'râbi'l-Kur'ân, c. 27, s. 55. 
377 el-Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 113. 
378 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 280; el-Cedvel fî İ'râbi'l-Kur'ân, c. 27, s. 55. 
379 el-Cedvel fî İ'râbi'l-Kur'ân, c. 27, s. 55; Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 70. 
380 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 4, s. 1253. 
381 Tefsir-i Fahreddin er-Râzî, s. 16-18. 
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)  ,atıf harfidir (و)      ) (سَع يَهُْ) ,tekid ve nasb harfidir (أنَْ   nin ismi, geriye kalan'(أنَْ 

cümle de ref mahallinde olarak ( فَْ)  .nin haberidir'(أنَْ   muzari (يُرَى) ,istikbal harfidir (سَو 

fiil ve meçhuldur. 382 

 .Sonra yaptıklarının karşılığı ona tamamen verilecektir (ثمَُّ يجُْزَاهُ الْجَزَاءَ الْأوَْفىَ) -41

(  a’(السْ عْ يَْ) zamir olarak (ه) .atıf harfidir, söz veya (mükâfat) için terahi olur (ثمُْ 

döner.383 (ُْه)'nun iki ayrı vecih olması mümkündür:  

1-  Bu zamir merfudur ve insana döner. 

2-  Zamirin ceza için olması da caizdir.384 

42- ( ْلىَ رَبكَِّ الْمُنْتهََىوَأنََّ إِ   ) Elbette son varış Rabbine olacaktır. 

) .atıf harfidir (و)  .tekid ve nasb harfidir (أنَْ 

) ;(إِلَىْرَب كَِْ)   ;nin mukaddem haberi, şibhi cümle ref mahallindedir’(أنَْ 

  .mecrur isim, muzaaftır :(رَب ِْ) ,harfi cer :(إلِىَ) 

 .muzafun ileyh, muttasıl zamir cer mahallindedir :(كَْ)

) maksur isim olarak ;(ال مُن تهََى)   .nin muahhar ismidir’(أنَْ 

 Yani (َإِلى) Son varış yeridir (gayenin sonudur).385 

 Sonunda herkes O'na dönecektir. 386  

Mana olarak toplu bir şekilde Musa’nın ve İbrahim’in (a.s) sayfalarına döner 

de denmiştir.387 

  .Şüphesiz ki güldüren de ağlatan da O’dur (وَأنََّهُ هُوَ أضَْحَكَ وَأبَْكَى) ْ-43

  atıf harfidir388 (و)

 ( ) ,tekid ve nasb harfi :(أنَْ  هُْْ ): (  (هو) ,nin ismi, muttasıl zamir nasb mahallinde’(أنَْ 

fasıl zamiri,  

( حَْ كَْأضَ  ); (  ;(أبَ كَى) ,atıf harfi (و) ,nin haberi, mazi fiil cümlesi ref mahallindedir’(أنَْ 

حَكَْ)  .ye matuftur'(أضَ 

 .pekiştirmek için zaid olur389 (هو)

 .Öldüren de dirilten de Odur ( وَأنََّهُ هُوَ أمََاتَ وَأحَْياَ ) -44

Ayette takdim ve te’hir vardır. Hayat ve ölüm yani müstakbel mânâsındadır. 

390 

                                                 
382 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 4, s. 1254. 
383 er-Râzî, a.g.e., c. 29, s. 17. 
384 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kur’ân, c. 18, s. 206. 
385 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 280. 
386 er-Râzî, a.g.e., c.29, s. 19. 
387 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 209-210; Câmi'u'l-Beyân an Te'vîlî'l-Kur'ân, c. 22, s. 74. 
388 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 280. 
389 İ'râbu'l-Kur'ân li Nehhâs, c. 4, s. 187. 
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) .atıf harfidir (و)   .tekid ve nasb harfidir :(أنَْ 

) :(هُْ)  ) ;(أمََاتَْ) ,fasıl zamiri ;(هو) ,nin ismi’(أنَْ   .nin haberi, mazi fiil cümlesidir’(أنَْ 

Mânâ olarak müstakbel için kullanılmıştır.391 

َْ) ,Bu dünyada vuku bulacaktır (وَأنَ هُْهُوَْأمََاتَْ) يا  Kıyamette vuku bulacaktır.392 (أحَ 

وْجَيْنِ الذَّكَرَ وَالْأنُْثىَ) -45  Doğrusu, çiftleri; erkek ve dişiyi, yaratan (وَأنََّهُ خَلقََ الزَّ

O'dur. 

ْخَلقََْ) جَي ن) .Bu ibare önceki cümleye matuftur (وَأنَ هُ و   .ise mef’ulun bihtir (الز 

نُثىَ) ,bedel (الذ كَرَْ)  .matuftur ْ(وَالأ 

 .Bir damla sudan (döl yatağına) meni döküldüğü zaman (مِنْ نطُْفَة  إذِاَ تمُْنىَ) -46

(  .harfi cer, sonra gelen isim mecrurdur (مِنْ 

 Bu harf şart olduğu gibi aynı zamanda da zarftır.393 ;(إِذاَ) 

 Takdir olunmuş cevaba mütealliktır.394 

 .Şüphesiz tekrar diriltmek de O’na aittir (وَأنََّ عَليَْهِ النَّشْأةََ الْأخُْرَى) -47

) atıf harfi (وَْ)   .tekit ve nasb harfidir  (أنَْ 

) car-mecrurdan oluşan şibhi cümle (عَليَ هِْ)ْ  .nin mukaddem haberidir'(أنَْ 

َْةَْ)  أ  de muahhar ismidir.395 (الن ش 

 Şüphesiz O, başkalarına muhtaç olmaktan kurtardı ve ْ( وَأنََّهُ هُوَ أغَْنىَ وَأقَْنَى) -48

varlık sahibi kıldı. 

) .atıf harfidir (و) ) :(هُْ) ,tekid ve nasb harfi :(أنَْ    .fasıl zamiridir ;(هو) ,nin ismi’(أنَْ 

نَى) ) ;(أغَ   .da matuftur (أقَ نَى) ,atıf harfi (و) nin haberi, mazi fiil cümlesidir.396’(أنَْ 

عْرَى) -49  .Doğrusu, “Şi'ra (yıldızı)nın” Rabbi O'durْ(وَأنََّهُ هُوَ رَبُّ الشِّ

eş-Şi’ra: Arapların lisanında yıldız demektir.397 

) .atıf harfidir (و) ) :(هُْ) ,tekid ve nasb harfi :(أنَْ   ,fasıl zamiri ;(هو) ,nin ismi’(أنَْ 

( ) ;(رَبُّْ ع رَى) nin haberidir, muzaftır,398’(أنَْ    .muzafun ileyhtir (الش ِ

Bu ayet genel olarak inkar eden ve fesad çıkaran başka bir topluluğa işaret 

etmekte olup onları inkar etmektedir. 399 

                                                                                                                                            
390 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 9, s. 116. 
391 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 213. 
392 Tenviru’l-Mikbas min Tefsir-i İbni Abbas, c. 1, s. 563. 
393 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 280. 
394 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1254. 
395 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3, s. 281. 
396 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3 s.281. 
397 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, s. 215-217. 
398 İ'râbu'l-Kur'ân, c. 3 s.281. 
399 er-Râzî, a.g.e., c. 29, s. 23-24. 
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Araplar “Sirius”diye adlandırdıkları bu parlak yıldıza tapıyorlardı.Bu sebeple 

ayet-i kerime,Şi’ra’nın rabbinin de Allah Teala olduğunu açıklamakta ve onu bırakıp 

Allah Tealaya kulluk etmelerini emretmektedir.400 

(Ve muhakkak ki, O'dur) O âlemlerin Rabbidir. (Şı'ra'nın) bu isimdeki parlak 

bir yıldızın (Rab'bi O'dur.) başkası değildir. 

 Şiddetli sıcaklık zamanlarında Cevza yıldızının arkasından doğan pek ışıklı 

bir yıldıza "Şı'ra" denilmektedir. Câhiliye devrinde Hımyer ve Huzâe kabîleleri bu 

yıldıza ibâdet ederlermiş, bir kısım Arablar, buna saygı gösterirler, bunun âlemde 

tesiri olduğuna inanırlar, bunun doğuşu zamanında gaybla ilgili şeyler üzerine 

lâkırdılarda bulunurlar imiş. İşte bu gibi câhillerin kötü itikatlarını teşhir için bu yıldız 

zikredilmiştir. Yoksa ondan daha nice büyük, ışıklı gök cisimleri vardır. Hepsi de 

Allah'ın birer mahlûkudur. Bu da onbirinci, bir dinî esastır.401 aA 

 (و)Doğrusu, önce gelen Ad (halkını) O yıkıma uğrattı.Nْ(وَأنََّهُ أهَْلكََ عَاد ا الْأوُلىَ) -50

atıf harfidir. ( ) :(هُْ) ,tekid ve nasb harfi :(أنَْ  ) ;(أهَ لكََْ) ,nin ismi’(أنَْ   .nin haberidir’(أنَْ 

  .Semûd'u da (O helâk etti) ve geriye hiçbir şey bırakmadı (وَثمَُودَ فَمَا أبَْقَى) -51

  ise nefiy harfidir.402 (ما) .atıf harfidir :(ف) ve (و) 

  nin Nuh ve Ad kavmleri üzerine atıf olması caizdir.403'(ف)

 Daha önce de Nûh’un kavmini helâkْ(وَقوَْمَ نوُح  مِنْ قبَْلُ إنَِّهُمْ كَانوُا هُمْ أظَْلَمَ وَأطَْغىَ) -52

etmişti. Şüphesiz onlar daha zalim ve daha azgın kimselerdi. 

مَْنوُحٍْ)  atıf harfi olarak Ad ve Semud kavmine döner.404 (و) ibaresindeki (وَقوَ 

( ) .Özellikle zamir Nuh kavmi içindir (إنِ هُمْ  ْهُمْ  ) Buradaki (كَانوُا  zamiri üç (هُمْ 

şekilde açıklanır: 

1- T’ekid içindir. 

2- Ara (yani fasıla) içindir. 

3- Bedel içindir. 

Tercih olunan ise takdiri mahzuf olunmuşْ Ad ve Semud kavimlerine 

dönmesidir.405 

                                                 
400 et-Taberi ,  a.g.e.,  c.8 s.54. 
401 Bilmen, Ömer Nasuhi (ö.1971), Kur’an-ı Kerim Türkçe meali âlisi ve tefsiri, Bilmen Yayınevi, 

İstanbul 1985, c.7, ss.3539-3540. 
402 en-Nisâburî, Mahmud b. Ebu el-Hasan b. el-Hüseyin (ö. 550 h.), Îcâzu’l-Beyan an Meâni’l-Kur’ân, 

(Tahkik: Hanif b. Hasan el-Kasımî), Beyrut,  1415 h., c. 2, s. 775. 
403 et-Taberî, a.g.e., c. 22, s. 82. 
404 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 1255. 
405 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 221-223; İ'râbu'l-Kur'ân li Nehhâs, c. 4, s. 189. 
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 harfinin Ad kavmine atıf olması caiz olduğu gibi406 "Ve Nuh kavmini de (و) 

helak etti"407 anlamını da taşır. 

Buradaki (  zamiri daha önce sözü edilen Ad, Semud ve Nuh kavimlerine (هُمْ 

gitmektedir. Yani bu kavimler Arap müşriklerinden daha ileri derecede kâfir ve daha 

azgın idiler. Bu durumda bu ifade Peygamberimizi (s.a.v) teselli anlamını 

taşımaktadır. Sanki ona; 

( مُكَْمِنْقبَ لِْهَذاَْ ْأنَبَاءْال غَي بِْنوُحِيهَاْإِليَ كَْمَاْكُنتَْتعَ لمَُهَاْأنَتَْوَلاَْقَو  ةَ لِلْمُتَّقِينَ فاَصْبرِْ إنَِّ الْعَاقبَِ تِل كَْمِن  ) 

(Hud11/ 49) 

İşte bunlar, sana vahyettiğimiz gayb haberlerindendir. Bundan önce onları ne 

sen biliyordun, ne de kavmin. O hâlde sabret. Çünkü (iyi) sonuç, Allah’a karşı 

gelmekten sakınanların olacaktır.408 Denilmektedir. 

 .Şehirlerini kaldırıp yere attığını (Lut kavminin) (وَالْمُؤْتفَِكَةَ أهَْوَى) -53

 atıf harfidir.409 (و)

Şehirleri kaldırıp yere attığını buyurduğundan kasıt Lut kavminin içindekilerle 

birlikte alt üst olmasıdır. Yani bu şehirlerin üst tarafı aşağıya çevrilmişti.410 

 .Örttüğü şeylerle onları örttüğünüْ(فَغَشَّاهَا مَا غَشَّى) -54

 ise ismi mevsul’dur,411 kendinden (ما) .üzerine matuftur (أهْ وَْى) atıf harfi (ف)

öncekine matuftur.412 

 Zamiri bütün bu ümmetlere aittir. Yani yüce Allah bu toplumları onları (هَا)

örten azab ile örttü. Zamir’in mübhem gelmesinin sebebi ise her birinin diğerinden 

farklı bir azab türüyle helak edilmiş olmasıdır. Bu ifadenin büyüklüğünü anlatmak 

için böyle kullanıldığı söylenmiştir.413 

ِ آلَاءِ رَبِّكَ تتَمََارَى) -55  Öyleyse, Rabbinin hangi nimetlerinden şüphe (فبَِأيَّ

ediyorsun? 

ِْ) .atıf harfidir (ف ) ِْ) .muzafun ileyhtir ;(آلَاءِْ) ,car-mecrur, muzaf :(بِأيَ   (فبَِأيَ 

ibaresi (تتماري)’ya mütealliktir. Cümle ise takdir olunmuş şarta cevaptır.414 (ِْ  (فبَِأيَ 

ibaresiْzarftır ve (في ) mânâsındadır.415 

                                                 
406 et-Tibyan fî İ’râbi'l-Kur’ân, c. 2, s. 1191. 
407 Zekeriyya el-Ensari, İ’râbu’l-Kur’ân el-Azim, c. 1, s. 504. 
408 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 118. 
409 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3,  s. 281.  
410 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 118. 
411 el-Mücteba min Müşkili İ’râbi'l-Kur’ân, c. 4, s. 1255. 
412 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 282. 
413 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 118. 
414 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 282. 
415 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 12, s. 221-222. 
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 .Bu önceki uyarıcılardan bir uyarıcıdır ْْ(هَذاَ نذَِير  مِنَ النُّذرُِ الْأوُلَى) -56

İsim cümlesi olarak İsti’nafiyedir.416 (من): harfi cerdir. 

 .Yaklaşmakta olan (Kıyamet iyice) yaklaştıْ(أزَِفَتِ الْْزِفَةُ )  -57

  .fiili mazidir. Cümle ise İsti’nafiyedir (أزَِفتَ)

(  müenneslik içindir, geçiş için kesra ile harekelenmiştir. 417 (تْ 

ِ كَاشِفَة  ) -58 ْ(ليَْسَ لهََا مِنْ دُونِ اللَّّ ْOnu Allah'ın dışında ortaya çıkaracak başka 

(hiçbir güç yoktur). 

ْ.fiili mazidir ve nakıstır (ليَ سَْ)ْ     -nin haber mukaddemidir, car’(ليَ سَْ) (لها)

mecrurdan oluşan şibhi cümle ref mahallindedir. ( ْمِن):harfi cer, (ِْدوُن): mecrur isim, muzaf, 

(ِْ زِفةَُْ) ,nin muahhar ismidir’(ليَ سَْ) (كاشفة) .muzafun ileyhdir :(اللّ   den hal olan isim’(الآ 

cümlesi nasb mahallindedir.418 

Kurtubi der ki: Allah’tan başka onu öne alacak veya erteleyecek yoktur. (كاشفة) 

isimdir mânâsı ise mastardır.  (هَا)  gelecekte olacak olanı bildirir.419 

 ?Şimdi siz bu söze (Kur'an'a) mı şaşıyorsunuz (أفََمِنْ هَذاَ الْحَدِيثِ تعَْجَبوُنَ ) -59

Buradaki hadis kelimesinin mânâsı Kur’an'dır. (ء) istifham-ı tevbihi yani 

inkaridir.420 (ْ ) İst’inaf harfidir.421 (ف  harfi cerdir. es-Safi de ed-Deâs ile aynı (مِنْ 

görüşü paylaşır. 422   

  .Ve gülüyorsunuz da ağlamıyorsunuz (وَتضَْحَكُونَ وَلَا تبَْكُونَ ) -60

   Cümledeki (و)'lar atıf harfidir. (َْلا) ise nefiy harfidir. 

Kurtubî bu ibare hakkında: İstihzadır ve bu cümle öncekine matuftur423 der.  

en-Nesefi de (حَكُون  .istihza içindir.424 der (وَتضَ 

Yani kıyametin yakın olduğunu bildiğiniz halde hala güler misiniz?425 

 !Ve siz gaflet içinde oyalanmaktasınız ْ(وَأنَْتمُْ سَامِدُونَ ) -61

Buradaki (و) haliyedir.426 Bu cümlenin müste’nife olma ihtimali de vardır. 427 

ِ وَاعْبدُُوا)  -62  .Haydi artık, Allah’a secde edin ve ibadet edin (فاَسْجُدُوا لِِلَّ

 Bu emir geneli kapsar.428 

                                                 
416 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 282. 
417 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 282. 
418 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 282. 
419 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 12, s. 121. 
420 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 122. 
421 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 282. 
422 el-Cedvel fî İ'râbi'l-Kur'ân, c. 27, s. 61. 
423 Câmi’u’l-Ahkâmu’l-Kur’ân, c. 17, s. 122-123. 
424 Tefsir-i en-Nesefî,  c. 3, s. 200. 
425 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 226. 
426 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 283. 
427 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 226. 
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 da atıf harfidir.429 (و) ,harfi cer (لِْ) ,bağlaçtır (ف) 

Burada so olarak hangi harflerin Necm suresinde geçtiğini, kaç defa geçtiğini 

sonunda da suredeki harflerin toplamını bir cetvel halinde vermenin fayda mülahaza 

edeceği kanaatindeyiz. 

Harfin adı                                  Kaçdefa geçtiği                      

 35       (و)

 2       (اذا)

 14       (ما)

 4       (عن)

 3  (nun sakin) (Elif fetha) (ان)

 (Elif kesra) (الا)

(Lam müşeddede fetha)   7 

 1       (ذو)

 14                                                   (ف)

 2      (se damme mim müşeddede)  (ثم)

 2                                                    (او)

 2       (الي)

 6                                                     (ء)

 1                                                  (علي)

 3                                                     (قد)

 3                                                   (عند)

 3       (اذ)

 12  (mim kesra nun sakin) (من)

 2   (elif fetha mim sakin)  (ام)

 1   (kef fetha mim sakin) (كم)

                    3       (لا)

   2       (بعد)

          1   (lam fetha mim sakin)  (لم)

 3       (في)

                                               4  (mim fetha nun sakin) (من)

  2      (كان)

          9 (elif fetha nun müşedde fetha) (ان)

                                                                                                                                            
428 el-Lubab fî Ulûmi’l-Kitab, c. 18, s. 227. 
429 İ’râbu’l-Kur’ân, c. 3, s. 289. 
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3      (الذين) ْْْْ             

 1      (سوف)

     1  (elif fetha ya müşeddede) (اي)

   2      (ليس)

 

Genel toplam:     149 
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  SONUÇ 

Kapsamlı araştırmalar neticesinde bilim dünyasına kazandırdığımız bu eserin 

özellikle İslami ilimlerde ilerlemek isteyenlere katkı sağlayacağını temenni ediyoruz.  

Harflerin tanımını yaptıktan sonra huruf’ul-meanileri inceledik. Bu harfleri 

incelerken bu harflerin bulundukları cümlelere olan etkisini, o cümleyi mana olarak 

ne kadar şekillendirdiklerini ve o harfin çok çeşitli manalara geldiğini inceledik. 

Örnek olarak bir “(الي)” harfinin çok çeşitli manalara geldiğini diğer harflerin de aynı 

şekilde olduklarını detaylı inceledik.  

Bu harflerin İslami ilimlerde, fıkıh, kelam, hadis ve benzeri diğer ilimlerde 

taşıdıkları mana olarak son derece önemli olduğunu ve ilim ehli insanlar tarafından 

taşıdıkları çeşitli manalar itibari ile tartışma konusu olduğunu verdiğimiz ayet 

örnekleri ile gördük.  

Tezimizin son bölümünde ise Hurufu’l-meani ve mebani harflerinin Necm 

suresi örneğinde ayet ayet dil bilimcilerinin bu harflere verdikleri manaları 

örnekleriyle yine detaylı bir şekilde ele almaya çalıştık.  

Bu önemli konuda kapsamlı bir eserin Tükçe olarak kaleme alınıp yazılması 

hemen hemen yok gibidir. Bu durum ise bizi son derece mahzun etmiştir. Bu önemli 

eseri hazırlamadaki temel düşüncemiz tezimizin başında da arz ettiğimiz gibi Arapça 

ve İslami ilimlerde ilerlemek ve bu alanda uzmanlaşmak isteyenlere kaynak 

olmasıdır.  

Üzerinde son derece titizlikle durup aylarca süren bir çalışmayla hazırlamaya 

çalıştığımız ve Harfler’in taşıdıkları manaları daha çok Kur’an-ı Kerim’den örnek 

ayetler yazarak bu eserle yardımcı olmak ümidindeyiz. Çünkü karanlık bir gecede 

yola koyulan bir yolcu için ufacık bir ışığın önemi ne ise, İslami ilimlerde ilerlemek 

isteyenler içinde çalışmasını yaptığımız bu tez aynı öneme sahiptir.  

Mübalağasız olarak şunu rahatlıkla söyleyebiliriz ki daha önemli ve daha 

değerlidir. Bu çalışmamızın birçok nesile ışık tutmasını Rabbimizden niyaz ediyoruz. 
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